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Kapitola první

Sakra, už skoro zapomněl, jak to bolí, když člověka postřelí.

Trace Youngblood se opíral o kontejner na parkovišti před místním obchodním domem. Potřeboval by se do​stat k telefonní budce asi dvě stě metrů od místa, kde stál. Doufal, že dřív nevykrvácí. Oblečení mu sice tro​chu oschlo, tedy kromě krve prosakující mu skrz košili a bundu, ale stejně byl zmrzlý až na kost. Ta průtrž mra​čen ho úplně promočila. Zuby mu jektaly, že to museli slyšet snad i ve vedlejším okrese.

Pořád nechápal, jak to, že je ještě naživu. Rackley a Mendez ho přece museli vidět ležet v bezvědomí v lese. Jak dlouho tam ležel, nedokázal odhadnout, ale nebylo to krátce. Obchod se uskutečnil za denního světla, teď už byla tma. Podíval se na hodinky. Sklíčko bylo rozbité a jedna ručička upadla.

Cítil se strašně unavený. Hrozně se mu chtělo lehnout si na zem a odpočívat. Jenom minutu. Nebo dvě. Dobře věděl, že kdyby nechal odpočívat jediný sval, byl by vyřízený. Stáhl kolena k sobě, aby nesklouzával po kon​tejneru. Zavře oči, jenom na chviličku.

Ne. To nemůže. Ve tmě číhá příliš mnoho nebezpečí. Příliš vzpomínek. Zbraň mířící mu na srdce. Pohled do hlavně své vlastní 357. Krev. Úlek. Zrada. Ingramovy oči, slepé a mrtvé. Rackleyovy oči, divoké a zuřivé.

Sakra chlape, nezavírej oči. Nevzpomínej na to pořád.

Viděl rozmazaně. Zamrkal. Zazdálo se mu, jako by kromě bušení krve v uších a kuňkání tisíce žab v blíz​kém lese zaslechl hudbu.

Vzápětí na parkoviště přijela tmavě hnědá dodávka, lak byl už dost omšelý a odlupoval se. Řidička měla ote​vřené okénko. Z rádia se linula táhlá a truchlivá píseň o andělech.

Nikdy by nevěřil, že mu přinese úlevu zpěv Willieho Nelsona. Už se lekl, že... ne, jemu, Tracemu Youngbloodovi nebeský chór zpívat nebude. Ne dnes večer. Ne v dohledné době. Musí ještě vyrovnat jeden dluh.

Zacouval do temnějšího stínu. Nemusí nikoho zbyteč​né vyděsit. Jestě než žena vypnula motor, zaparkovalo vedle ní černobílé policejní auto. Youngblood vydechl úlevou. Tam najde pomoc. Jen co sebere dost síly, aby přešel parkoviště a ukázal svůj odznak.

Když šmátral po odznaku, přeběhl mu mráz po zádech. Nejasně zaslechl, jak šerifův zástupce zdraví ženu v do​dávce. Odpověděla mu a říkala něco o rádiu. Uvědomil si jenom, že přestalo vyřvávat to příšerné country.

Zrovna když v ruce sevřel kožený obal odznaku, rádio v dodávce ho znovu zaujalo. Před chvílí si myslel, že mu už nemůže být větší zima, ale najednou mu snad začala tuhnout krev v žilách.


ozbrojený a nebezpečný. Opakujeme, že Oklahom-

ský státní úřad pro vyšetřování OSBI vyhlašuje pátrání po agentovi OSBI Tracem Youngbloodovi, podezřelém z vraždy kolegy ze Zvláštního protidrogového oddělení. Agent Timothy Ingram byl na místě mrtev. Nadřízený hledaného, agent OSBI Daniel Rackley, celou událost viděl a podal o ní svědectví. Rackley a Ingram přistihli agenta Youngblooda, jak kupuje drogy od podezřelého, kterého sledovali. K události došlo v okrese Lincoln, hle​daný je pravděpodobně ozbrojený a velice nebezpečný. Policie žádá občany, kteří by mohli podat jakoukoliv in​formaci o jeho pohybu... "

Náhlý nával krve do uší nedovolil Tracemu slyšet zby​tek vysílaní. Skřípal zuby a klel.

Ten zatracenej prolhanej vrah! Po jednom uvolnil prsty svírající odznak a stáhl se ještě hlouběji do stínu u kontejneru. Myšlenky ho napadaly jedna přes druhou, hledal řešení. Jediné, co věděl jistě, bylo, že se musí schovat. Musí se dostat do bezpečí, zjistit, jak moc je zraněný, a najít nějakou cestu z tohohle zmatku.

Je vyhlášeno pátrání. Po něm! Panebože. Mami, měla jsi pravdu. Měl jsem se stát zubařem.

Musí se odsud dostat, najít si nějaké suché a teplé mís​to a všechno si promyslet. Je do toho podrazu zapletený ještě někdo z oddělení? Může ještě někomu věřit?

...podezřelý z vraždy... Ne, nemůže věřit nikomu, ani svému parťákovi Harperovi. Teď ještě ne.

Žena konečně vypnula rádio, vystoupila a zavřela auto, potom následovala policistu. Ten otevřel zadní dveře její dodávky, naklonil se dovnitř, zase se vzpřímil, ovíval si rukou obličej a smál se. Pak oba vešli do obchodu.

Zadní dveře dodávky zůstaly otevřené.

Zahřmělo. Blížila se další bouřka. Silný poryv větru mu pronikl až za límec košile a přejel po jeho zádech jako něčí ledové prsty. Musí utéct před tímhle počasím, nebo to opravdu nepřežije. Odrazil se od kontejneru. Chtěl se přikrčit a běžet, ale s bídou parkoviště převrávoral. Zatraceně. Kolik krve mohl ztratit? Byl slabý jak mimino.

V dodávce bylo sedadlo pro řidiče a pro spolujezdce a vzadu volný prostor. Na podlaze ležel ošoupaný a špi​navý zelený koberec, který vypadal jako umělý trávník. Na pravé straně byly dvojité dveře na nakládání. Za se​dadlem řidiče ležela modrá plachta, která byla strašně cítit rybinou.

Nevadilo by mu, ani kdyby smrděla jako tchoř. Skrýš jako skrýš. Vlezl pod ni a celý se přikryl.

Panebože! Zranění na levém boku ho prudce zabolelo. Jen tak tak že nezasténal. Přitiskl si na ránu ruku.

Hlasy. Žena a policista zřejmě vyšli z obchodu a zasta​vili se u dodávky

„No tak, Lillian měj slitování,“za přehnaně úpěnlivou prosbou se skrýval smích.„Končím za hodinu."

„To je dobře. Suellen i děti tě jistě rády uvidí."

„Protivo!"

,,Blázne. Kdyby nějaká někdy vzala ty tvoje praštěné návrhy vážně, zmizel bys tak rychle, že by ani nestačila mrknout."

Policista se rozesmál: „Snad nejsem tak průhlednej." 
,,To víš, že jsi, Davide."

V hlase jí zazněl potlačovaný smích. „Všichni přece vědí, jak miluješ svou ženu a děti."

Policista si povzdychl. „Přiznávám se. Jsem vinen. Měla bys radši jet domů, než přijde další bouřka. Hlásili, že můžou padat i kroupy."

„Už jedu." Otevřela dveře a nasedla. „Ježíši, zapomněla jsem zavřít zadní dveře."

,,Já je zavřu." Na štěrku zachrastily kroky.

Trace zadržel dech.

,,Radši si nech otevřené okénko," volal na ni zezadu policista, „jinak tě ten rybí zápach zadusí."

A co já? Já jsem přímo pod tou páchnoucí plachtou, pomyslel si Trace.
Zadní dveře bouchly, až se celé auto rozhoupalo. Ti dva se rozloučili a potom nastartovala motor. Bylo slyšet, že potřebuje nové tlumiče.

Trace se pevně zapřel, aby mu tak nevadilo, jak se auto kodrcá z parkoviště na silnici. Prudké nárazy větru jím pěkně kymácely. Za chvilku zase zpomalilo, ale ne dost na pravoúhlou zatáčku, kterou sjeli z hlavní silnice. Nová cesta byla plná hrbolů a zatáček. Pneumatiky po ní poskakovaly a bombardovaly podvozek auta štěrkem. Traceho bok skoro křičel bolestí. Několikrát narazil hlavou na podlahu. Ty rány mu málem vyrazily zuby.
Žena zesílila rádio. Trace zavřel oči. Nezemře. Odmítá
zemřít. Nemůže odejít na věčnost - ať to bude, kam to bude - je-li poslední zvuk, který by měl tady na zemi slyšet, zpěv Billyho Raye Cyruse o bolavém zlomeném srdci. Bůh nemůže být tak krutý.

Asi po kilometru a půl od hlavní silnice odbočila Lil​lian Robertsová z nepříjemné polní cesty a zajela ke své​mu domu. Zezadu se znovu ozvalo žuchnutí. Bude mu​set ten zvedák nějak připevnit, nebo se z toho rachání zblázní.

Zastavila na betonovém plácku před garáží. Psi, za​vření za drátěným plotem na dvorku, jí zaštěkali na po​zdrav. Odpověděla jim, aby věděli, že je to ona a ne ně​jaký zloděj. Vystoupila, otevřela vrata garáže a zajela dovnitř. Nechtěla nechat chudinku auto napospas krupo​bití.

Garáž osvětlovala jenom slabá žárovka u stropu. Po​věsila si na rameno kabelu a vystoupila.

Ach jo. Ta plachta. Musí ji vyndat ven. Zapáchá tak, že by jí nevadilo, ani kdyby ji kroupy roztrhaly na kou​síčky a vítr ji odfoukl třeba do Texasu. To bylo naposled, co tátovi něco půjčila.

Obešla dodávku a trhnutím otevřela zadní dveře. Chy​tila rybinou zapáchající plachtu za roh, škubla jí a začala ji vytahovat ven. Zpod ní se vynořila velká krvavá ruka.

Vteřinu se zastaveným srdcem zírala na neznámého se zkřiveným výrazem v obličeji. Pak zaječela.

Psi se dali do zuřivého vrčení a štěkání.

Muž se pomalu pohnul. Obličej mu zakrýval stín, ale ne natolik, aby si nevšimla potem se lesknoucího čela a zplihlých černých vlasů. „Uklidněte se!" Zdvihl ruku dlaní nahoru. „Neublížím vám."

Hluboký, těžce dýchající hlas ji probral z leknutí, se​brala z podlahy hever a chytila ho jako baseballovou pálku. „To mě teda neublížíte!"

Zakrvácená ruka mu klesla zpátky na plachtu. „Doprčic ženská, neblázněte!"

Lillian chtěla polknout, ale v krku měla příliš sucho. „Proč ne?"zeptala se.

„Protože teď," řekl pomalu, skoro jako by toho litoval, „musím udělat tohle." Zpod plachty vyklouzla druhá ruka a namířila jí pistolí přímo na hrudník.

Upustila zvedák tak rychle, že se zasmál.

„Dobrej reflex. Vždycky jsem měl rád duchapřítomný ženský."

V hrdle jí zabublal hysterický smích. Málem se zakuc​kala. To snad není pravda! Je to příliš neskutečné, příliš bláznivé. Jeho slova zněla přátelsky. I když každému by připadala od muže v jeho situaci úplně absurdní. Shodou okolností to také byla slova, která často používal Jake Sullivan. Už zase musela přemáhat to chichotání.

„Potřebuju jenom trošku pomoct a hned zase půjdu o dům dál."

To určitě, pomyslela si. To říkají všichni. „Jak po​moct?"

Jak se s námahou napřimoval, mimoděk sklonil zbraň. Jen na chvilku. Ale během ní stačila Lillian pomyslet na útěk. Měla silné nutkání, ale věděla moc dobře, že to ven z garáže nestihne. Kulce neuteče.

Úplně ze sebe shrnul plachtu a tak rozvířil zápach ry​biny, zalezlý ve všech jejích záhybech, že se ten v dusi​vých vlnách dral ven. Když popolezl z přítmí na světlo, zatajila dech. Levá strana jeho bundy a horní část džín byly celé od krve.

„To jste vy, že jo? Ten, kterého hledají."

„Nepředpokládám," s námahou odpovídal, ,,že byste mi věřila, že jsem nevinný."

Jasně, a Adolf Hitler byl neškodnej blázen. „Samozřejmě že vám věřím."

Zasmál se, nato se chytil za bok a zasténal. „Dobrá taktika. Rozesmávat mě tak, až z toho vykrvácím."

Couvla.

„To by stačilo," vyštěkl a znovu na ni namířil pistoli.

Lillian ztuhla asi půl metru od nárazníku. Venku za​hřmělo a zasvištěl vítr. Nebo to bylo bušení jejího srdce a tepání krve ve spáncích?

Opatrně spustil nohy na podlahu garáže. Přes bušení krve v uších a vrčení psů venku slyšela, jak zasténal. Pohnul zbraní. „Zavřete garážové dveře. A udělejte to tiše a zevnitř, Lillian."

„Jak... Jak víte, že se jmenuju Lillian?" Znervózňova​lo ji, že jí říká jménem.

„Tak vám říkal ten váš nápadník u obchodu."

„Jaký nápadník?"

„Ten šerifův zástupce. Zavřete ty dveře, Lil." „Radši Lillian," vyštěkla, ale dveře zavřela. „Uklidněte ty zatracený psy."

Jeho tón ji nechával klidnou, ale zato ji nenechávala klidnou jeho pistole.

Právě kvůli té pistoli se jí stahovalo hrdlo.

Pistole jako taková ji zajímala i z jiných důvodů. Byl to Chief Speciál, model 60, ráže 38. Byla na pět nábojů a vešla by se i do dámské kabelky. Pět centimetrů dlouhá ocelová hlaveň se leskla v šeru. Kdyby pažba, teď scho​vaná v jeho velké ruce, byla kulatá, byla by to přesná kopie zbraně, jakou nosil Jake Sullivan v pouzdře nad kotníkem. Sháněla ji do své sbírky už celé měsíce.

„Utište ty psy, dámo," zopakoval už mírnějším tónem.

Lillian křikla: „Seiko, Rolexi. Ticho!"

Štěkání okamžitě utichlo a přešlo v temné vrčení.

Uprchlík svírající svoji osmatřicítku opatrně přenesl váhu na obě nohy a nevěřícně se na ni podíval. „Seiko a kdo?"

„Rolex."

Zvedl levý koutek a pokrčil obočí.

Pokrčila rameny. „Jsou přesní jako hodinky. Jak jinak tedy jim mám říkat?"

Zasmál se, zasténal a přitiskl si ruku na bok. „Sakra, zas se vám to podařilo." Udiveně kroutil hlavou. Každá jiná by už dávno podlehla hysterii. Ne, že by chtěl, aby ona taky. Hysteričtí lidé dělají hlouposti a on teď neměl sílu na to vypořádávat se s hloupostmi.

Znovu se na ni podíval a překvapilo ho, že k téhle drob​né kurážné Lillian cítí obdiv. Neměří víc než sto padesát centimetrů a váží tak čtyřicet pět kilo. Vsadil by boty, že je takové pírko, že má problémy chodit vzpřímeně i při silnějším větru. Ve velkých zelených očích viděl únavu a strach. Ruce se jí třásly, ale ramena držela zpříma a bradu měla bojovně vystrčenou.

Zavrtěl hlavou. „Vypadám jako válečný uprchlík, v rádiu říkají, že jsem vrah policajtů a dealer drog, pisto​lí vám mířím přesně mezi ňadra, mimochodem, docela pěkná, utíkám, abych si zachránil život, a vy mě rozesmáváte."

„Promiňte." Otírala si dlaně o stehna. „To je můj zlo​zvyk. Někdo, když má strach, brečí. Já vtipkuji." „Kdo tu ještě bydlí?" „Nikdo. Žiju sama."

Znovu zavrtěl hlavou. „Zatracená ženská, co to říkáte cizímu člověku? Měla jste mi říct, že tu s vámi bydlí pět starších bratrů, nových útočníků Dallas Cowboys. Vy snad nemáte pud sebezáchovy."

Otřásla se. „Neumím lhát. Nikdy jsem to neuměla a navíc Dallas Cowboys nevzali pět nových útočníků.
Trace ucedil zvlášť peprnou nadávku. Ta ženská snad utekla z blázince. No, rozhodně nebyla normální. „Dejtemi kabelu."

Tupě se na něj podívala. „Cože?"

„Kabelu," ukázal na ni pistolí. „Takovou tu bílou věc, co máte na rameni a co vypadá, jako byste v ní měla půlku majetku. Podejte mi ji." Podívala se na kabelu po​věšenou přes rameno a vypadala, že vůbec netuší, jak se jí tam ta věc dostala. Asi přece jen nebude tak klidná... Sundala z ramene popruh a opatrně mu podala velkou plátěnou kabelu.

Trace ji prohledal, zbraní a jedním okem však stále sle​doval Lillian, až našel klíčky od auta. Dal si je do přední kapsy džin. „To aby vás náhodou nenapadlo vyjet si na výlet."

Nasměroval ji ke dveřím. Nebránila se, ani když ji vedl kuchyní a pracovnou, pak chodbou až do koupelny. To, co viděl z jejího domu, mu napovídalo, že buď ji někdo strašně tyranizuje, nebo je fanatička domácích prací. Možná obojí. Všechno - podlaha, linka, kuchyňské vy​bavení, nábytek - bylo dokonale čisté a uklizené. Nikde se neválely ani noviny nebo televizní program.

V podobně neposkvrněné koupelně, plné nadýchaných oranžových a zelených předložek a ručníků, zavřel dve​ře a s bolestným povzdechem se opřel o zeď. „Potřebuji trochu umýt a obvázat."

Zavřená s ním v malé místnosti se necítila dobře. A nebylo to jenom kvůli rybímu zápachu. Nikdy nebyla v koupelně s mužem, ještě navíc s mužem mířícím na ni pistolí. Strašně se jí třásly ruce. Podívala se na pistoli a polkla. Podívala se na tmavou skvrnu pod jeho levou rukou a polkla znovu. „Budete si mu..." Musela polk​nout ještě jednou. „Budete si muset sundat bundu a... košili."

S hlavou opřenou o dveře a se zavřenýma očima se usmál. „A já si myslel, že si toho nevšimnete, slečinko."

„Nechte toho," vykřikla. „Moje vtipy jsou sice dost špatné, ale ty vaše jsou vysloveně trapné."

„Pardon, paničko." S námahou otevřel oči a v duchu se připravil na nepříjemné ošetření rány. „Odpusťte mi to, jsem v braní rukojmích ještě začátečník." Odlepil se od dveří. Musela mu pomoci sundat bundu.

Výraz v její tváři, když si všimla pouzdra na pistoli, ho rozesmál. „To vás nekousne. Je prázdné. Klidně ho sun​dejte."

Sundala ho, ale neupustila na podlahu jako předtím bundu. Na chvíli ho podržela v ruce a prsty přejížděla po hladké kůži. Zajímavá reakce, pomyslel si. Pak pouzdro opatrně pověsila na sprchový závěs.

Pokusil se rozepnout si košili jednou rukou, ale prsty mu selhaly.

„Počkejte." Rychle odstrčila jeho ruku a pomohla mu.

Její prsty byly konejšivé, ať se sebevíc třásly.

„To jsem?" zeptala se. „Vaše rukojmí?"

Traceho sice příliš nezajímalo, jak to zní, ale jak jinak jí asi měl říkat? „Mám zbraň, vy ne. To z vás dělá moje rukojmí."

„Děkuju, to jsem chtěla slyšet." Rychle mu vytáhla košili z kalhot. Tím prudkým pohybem mu strhla přile​penou látku z rány. Sykl bolestí.

„Promiňte," zašeptala. „Sedněte si."

Chvíli pozoroval její soustředěný výraz. Co vešli do domu, ještě se mu nepodívala do očí. „Utečete, když si sednu? Doufám, že ne. Už takhle jsem obviněný ze spousty zločinů. Nerad bych k tomu seznamu přidal ješ​tě jeden."

Hlas jí zjihnul. Rezignovala. „Sedněte si."

Sedl si na sklopenou záchodovou desku a musel strpět, že ho umývá jako malé dítě. Ale ty ruce, ty hebké konejšivé ruce způsobovaly, že se spíš než jako bezbranné dítě cítil jako hýčkaný dospělý muž. Za dané situace naprosto nevhodná reakce. Když si k němu klekla, aby si mohla prohlédnout jeho bok, pozoroval její skloněnou tmavovlasou hlavu a zatoužil dotknout se jí.

Světlo se jí od vlasů odráželo v kaštanových zábles​cích. Ty vlasy! Byly tak krásně tmavohnědé, husté a vl​nité. Hladily jí ramena a splývaly až pod lopatky, zářily zdravím a hebkostí. Jak rád by je viděl za slunečního světla! Zabořil by do nich prsty a cítil by jejich jemnost, jejich hřejivost. Proč mu je pořád taková zima?

Pak mu začala čistit ránu a on na dráždivé dotýkání úplně zapomněl. Místo toho, co cítí muži, když se jich dotýkají ženské ruce, cítil jenom bolest. Snažila se být jemná, to uznával, a zranění nebylo hluboké, ale stejně pálilo jako oheň. Kulka mu do boku vyryla asi deseti​centimetrový šrám. Když mu z něj pinzetou vyndávala kousíčky látky, ulevil si takovými vulgárními nadávka​mi, že jí zčervenaly uši.

„Bylo to nutné?"zeptala se.

„Jo," zasyčel. „Hrozně se mi tím ulevilo."

„Klít je nezdvořilé."

Kdyby to tak strašně nebolelo, znovu by se rozesmál. „Klení je, milá dámo, rozhodně mnohem zdvořilejší než mířit na někoho zbraní."

Sevřela rty a mlčela. Ošetřila ránu dezinfekční mastič​kou, pak na ni přiložila gázu a tu mu kolem těla připevni​la obvazem. Její paže, jemné a hebké, se mu při tom oví​jely kolem pasu a zmírňovaly jeho bolest natolik, že ho znovu začala pokoušet touha obejmout ji.

Je to v háji, kámo.

Vlasy jí poletovaly ve vzduchu a šimraly ho na hrud​níku a na bradě. Zaplavovalo ho horko. Voněla jako slun​ce a déšť.

Kdežto ty smrdíš jako stoka plná leklejch ryb.

Cítil, že ztrácí síly stejnou rychlostí, jakou tečou hor​ské potoky.

Stála a myla si ruce v umyvadle.

Pozoroval ty štíhlé ruce, jak pod proudem vody laskají jedna druhou, a chvíli bláznivě toužil, aby se dotkly jeho obličeje.

Rychle ten hloupý nápad zahnal.

Využila jeho chvilkové nepozornosti, bleskově otevře​la dveře a utekla.

„Zatraceně," odrazil se od mísy a vrhl se za ní. Každý jeho sval bolestivě protestoval proti tomu rychlému po​hybu.

Slyšela, jak kleje, jeho zrychlený dech a spěchající kro​ky. Běží za ní!

Kdyby se dostala ven, měla by šanci utéct. Tma by ji schovala a mohla by se dostat k sousedům. Krev jí buši​la ve spáncích, zahnula za roh do kuchyně. Ještě deset metrů a bude svobodná. Pět! Dva!

Natáhla ruku po klice a stiskla ji. Dveře se otevřely.

Nad ramenem se jí mihla opálená paže, dveře zabouch​la a strhla jí ruku z kliky. Vyděšeně se k němu otočila.

Setrvačností do ní vrazil. Jejich hrudníky se srazily. Vahou ji přitlačil ke dveřím. Zahustil atmosféru další dávkou sprostých slov. Strachem jí běhal mráz po zá​dech.

Těžko říct, jestli rychleji dýchal uprchlík nebo jeho zajatkyně.

Pohled na široký nahý hrudník tisknoucí se na ni ne​dovoloval Lillianině tepu, aby se zpomalil. Měla-li být upřímná, nemohla jeho cval svádět jen na honičku po domě a strach, co bude následovat, až skončí. Velkou zásluhu na tom měla i jeho pokožka, napínající se na tak pevných svalech, že se jí ještě teď chvěly prsty při vzpom- mínce, jak se jich dotýkala.

Bylo to směšné. Přece ji nemůže přitahovat muž mířící na ni pistolí, i když po té pistoli už dlouho touží. Není z těch, co se bezhlavě zamilovávají. Tedy pokud vyne​chám Jaka, pomyslela si s trochou hysterie.

Už jen představa, že ji tenhle nebezpečný zločinec při​tahuje, ji naplňovala hrůzou. On sám ji naplňoval hrů​zou. Pokusila se mu utéct. Co jí teď udělá?

„Snaha byla, zlato. Promiňte, ale další šanci už nedo​stanete."

Znovu ji zarazilo, že používá stejné průpovídky, jaké by určitě použil i Jake Sullivan. Proboha, co všechno tou větou myslel? Panebože, to ji teď zabije? Všimla si roz​zuřeného výrazu v jeho tváři. Poprvé uviděla jeho oči a hned jí bylo jasné, že to se nemělo stát. Pod kšticí roz​cuchaných, zpocených, dlouhých černých vlasů měl oči tak modré, že úplně zářily. Oči tak pronikavé, že každé​ho odzbrojí. Oči tak tvrdé a zároveň tak hluboké, že se neodvážila do nich podruhé pohlédnout.

„Někam jste spěchala?"

Ucítila škubnutí na zápěstí, pak zaslechla kovové cvak​nutí. Nevěřícně se podívala dolů na neobvyklý náramek z vyleštěného chrómu. Pouta! No to snad ne!

Druhý kroužek do páru byl na jeho levém zápěstí. S drsným úsměvem ho zaklapl.

„To přece nemůžete!" vykřikla.

„A proč bych nemohl? Právě jsem to udělal."
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Kapitola druhá

Lillian se třásla kolena, když ji její únosce vlekl chod​bou. Rozsvěcel a nahlížel do všech dveří, které míjeli - do pracovny, kotelny, šatny, koupelny, ze které před chvílí utekla. V ložnici rozsvítil rázným plácnutím na vypínač a zamračeně se podíval na manželskou postel.

„To není jediná pořádná postel v domě, že ne?" proce​dil skrz zuby.

Měla příliš stažené hrdlo na to, aby mohla něco říct. Zmohla se jen na zavrtění hlavou.

Zhasl a zamířil k dalšímu pokoji. Dovnitř pronikalo dost světla, aby se mohl rozhlédnout bez rozsvěcení. „To už je lepší. Pokojíček akorát pro nás dva."

Těžce polkla.

Z kapsy džín vyndal malý klíček. „Hopla..." Vyhodil ho do vzduchu a zase ho chytil. Nepřestával si s ním pohazovat a důkladně se rozhlížel po pokoji. „Děsně mě to mrzí, Lil." Vrátil klíček zpátky do kapsy a zvedl jejich spojené ruce. „Vypadá to, že tu se mnou strávíte noc."

„Noc...?" hlas se jí zlomil.

„Nejraději bych vás připoutal k nějakému pořádně těž​kému kusu nábytku, třeba tady k té vodní posteli, bohu​žel tu ale není pouta za co přichytit."

„Budu na to myslet, až si příště budu kupovat náby​tek."

„Hodná holčička." Pobavením mu zacukal koutek a zasvítily oči.

To zjemnění dosud tak tvrdých rysů zapůsobilo na rychlost jejího dechu natolik, že na to radši rychle pře​stala myslet.

Nato se otočil, sedl si na okraj postele a zul si boty, zašpiněné od krve a bláta. „Udělejte si pohodlí Lil. Nevím jak vy, ale já si potřebuju trochu odpočinout."

Chtěla se vzepřít. Z neznámého důvodu jí ze všeho nejvíc vadilo, že jí říká tou protivnou zdrobnělinou.

Určitě začíná ztrácet rozum. Je ve své ložnici, připoutaná k muži obviněnému z vraždy a mířícímu na ni pistolí, a nejvíc ji rozčiluje, že jí říká Lil!

Třeba se jí to jenom zdá. Uprchlí zločinci přece nevtrhávají do života učitelkám třetí třídy. Prostě to nedělají! Když ale při přemísťování telefonu z jejího dosahu zno​vu zesílil tlak na jejím zápěstí, chtě nechtě se musela vzdát vší naděje, že by to mohl být jen nepříjemný sen.

Položil pistoli na prádelník stojící z druhé strany po​stele. Tam nemohla dosáhnout, pokud by se od něj neodpoutala. Všimla si, že pažba je opravdu kulatá. Je to tedy ta Jakova zbraň!

Škubl s ní, jak lezl na postel, a klidně se roztáhl na území, které nikdy předtím nepocítilo tíhu mužského těla. Ocitla se těsně vedle něho, šíleně bušící srdce měla až v hrdle.

Světlo, pronikající sem z chodby, vytvářelo na posteli jasný pruh. Zvýrazňovalo jeho nahý hrudník a neohole​nou bradu. Odvrátila oči. Ležela bez hnutí, pravou ruku měla zaťatou v pěst a snažila se držet od něj tak daleko, jak jen to její nezvyklý „náramek" dovoloval.

Uplynuly necelé dvě minuty, jí však připadaly jako hodiny. „Lillian?" ozval se jeho hluboký hlas.

Téměř nadskočila.

Když neodpovídala, dotkl se prstem její ruky a ucítil, jak se třese. Panebože, jak nerad tohle všechno dělal! Jak nerad ji vystrašil, přepadl, spoutal. Nic z toho si ne​zasloužila.

Ale on taky ne.

Tohle mu Rackley zaplatí.

Původně neměl spánek v plánu. Nemohl si dovolit spát. Ale je tak unavený! Musí si odpočinout a nabrat trochu sil. Potřebuje jasnou hlavu, aby mohl najít řešení svého problému. Kdyby ho alespoň na chvíli přestala bolet ta hlava!

Jenže to, že se mu dnes zbořil život před očima jako domeček z karet, ho vůbec neopravňovalo k tomu, co způsoboval této ženě.

„Mrzí mě to," zašeptal.

Lillian ztuhla. Tak ono ho to mrzí? Vtrhne jí do domu, ohrožuje ji pistolí - i když pěknou - zakrvácí jí koupelnu, ale to by mu ještě odpustila, připoutá jí k sobě a teď ho to mrzí? A to má jako všechno urovnat? To jí tedy úlevou spadl kámen ze srdce, když ví, že ho to mrzí.

Nejradši by mu pěkně od plic řekla, jak ho to asi mrzí, zmetka jednoho. Nestačilo mu, že ji vyděsil málem k smrti, ještě si klidně lehne na její úplně čisté povlečení v těch strašných, krvavých a zablácených džínách.

To bys chtěla, aby si je svlíknul, ty huso?

Zatímco vedle něj bezmocně ležela a zmítala se někde mezi vztekem a strachem, on, původce všech jejích potí​ží, byl tak nebetyčně drzý a neuvěřitelně bezostyšný, že si klidně usnul.

Neví ani, jak se jmenuje. Sám jí to neřekl a jak mu říkali ve zprávách, zapomněla. A teď si tady klidně usne.
Ona dnes v noci rozhodně spát nebude. Strachy se jí ještě pořád třásla kolena a vzteky, že si klidně usnul, se jí pěnila krev.

Zírala do stropu a přemýšlela, co se asi stane ráno, až se probudí. Odejde? Prchající vrah nemůže nechat žít někoho, kdo by mohl policii oznámit, kam šel. Chvění se jí z nohou rozšířilo do celého těla.

Musí nějak utéct a bude po problémech.

Otočil hlavu a něco zamručel. Strnula, měla strach, že se vzbudil. Znovu hodil hlavou. Zasténal. „Ne," zamumlal, „...tohle ti... neprojde."

Nevzbudil se. To se mu zdá o té vraždě?

„Nemůže... ti to... projít... Rackley. Nemůžeš jen tak zabít agenta z protidrogovýho oddělení."

Lillian strnula ještě víc, přestože si před chvílí mysle​la, že to už nejde. Co tu povídal ze spaní, odporovalo tomu, co říkali v rádiu. Nepamatovala si to sice přesně, ale určitě podle nich měl tenhle muž, ležící vedle ní, za​bít toho agenta. Může člověk lhát ze spaní?

Nebo je opravdu nevinný?

Co když ho falešně obvinili? Co když toho agenta ve skutečnosti zabil ten Rackley? Vzpomněla si, že je taky pracovníkem OSBI. Jestli raněný muž vedle ní viděl je​jich přestřelku, zbývaly Rackleymu dvě možnosti: buď ho uplatit, nebo ho zabít. Druhá možnost byla mnohem bezpečnější. Mrtví svědkové většinou nechtějí další pe​níze ani na poslední chvíli nemění své názory o mlčení.

Co když...

Přestaň!

Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Vždycky měla bujnou fantazii, tohle však už bylo příliš. To není hra na kdyby, to je skutečný život. A smrt. OSBI přece nevyhlašuje pátrání po nevinném člověku. Tedy pokud...

Ne. Nebude mu stranit. Určitě je vinen. To, že se jí líbí, nic neznamená. Panebože! Líbí se jí prchající vrah.

Je to ta nejhloupější, nejnezodpovědnější a nejnebezpečnější věc, co se jí kdy stala. Už si ani nevzpomíná, kdy ji naposled přitahoval nějaký muž. Sice se jí to už párkrát stalo, ale nikdy to nebylo tak silné. Proč zrovna teď? Proč zrovna on?

Věděla proč. Bylo jenom těžké přiznat si, že až po třicítce našla muže, který se tak podobal Jaku Sullivanovi,že si toho nemohla nevšimnout. Když tohle není bláznivé, tak co už je? Zbláznit se do chlapa jenom proto, že je živou podobou muže jejích snů - starého dobrého Jaka, hrdiny populárních detektivek!

Bože, to je hloupé. A praštěné. A nebezpečné.

Musí nějak utéct. Hned. Podívala se na pouto na zá​pěstí a ušklíbla se. Království za klíč.

Klíč pochopitelně existoval. V pravé přední kapse jeho kalhot. Stačí, aby mu volnou rukou sáhla do kapsy a vyn​dala ho.

Představa něčeho takového ji však, mírně řečeno, od​razovala. Ještě nikdy nesáhla žádnému muži do kapsy kalhot. Chce-li se ale zbavit pout, bude to teď pravděpo​dobně muset udělat. Ve svých letech má už nejvyšší čas, aby to udělala. Nerada by na smrtelné posteli přiznávala, že nikdy žádnému muži nesáhla do kapsy.

Ty huso! Tak to udělej!

Už se zklidnil. Podle pravidelného pochrupování usou​dila, že tvrdě spí. Přestal mluvit ze spaní.

A ona by měla přestat okolkovat. Získat klíč bude be​zesporu obtížné. Pravou ruku měla připoutanou k jeho levičce. Ležela u jeho levého boku. Bude tedy muset do​sáhnout levou rukou přes sebe i přes něj, přes jeho hlad​ký svalnatý hrudník, až do jeho kapsy.

Opatrně se k němu přitáhla. Vodní postel se pohnula a ona najednou měla jeho ruku mezi ňadry. Zarazilo ji, jak ji má horkou.

Je to normální, nebo dostal horečku? Co když bude nemocný...

Nech toho! Nepřemýšlej o něm, ale o tom klíči.

Dobře. Klíč. Natáhla se přes jeho nahý hrudník, přes obvaz, bíle se vyjímající na jeho snědé kůži. Držela ruku ve vzduchu nad kapsou, dokud se jí nepřestala chvět. Zhluboka se nadechla, pomalu zasunula do kapsy dva prsty a snažila se nevnímat pevné tělo pod látkou.

Nebyla příliš úspěšná. Jak s nevnímavostí, tak s hledáním. Dvěma prsty nedosáhla daleko. Zkoušela to třemi, pomalinku a opatrně je milimetr po milimetru zasouvala hlouběji. Stále pozorně sledovala jeho tvář a modlila se, aby se neprobudil.

Obličej měl výrazný, ostře řezaný. Světlo zvýrazňovalo lícní kost a jednu stranu velkého rovného nosu. Rty měl plné a pevné, připravené svádět i krutě zraňovat. A hranatou bradu a čelist.

Potlačila vzdech. Teď nemá čas vrývat si do paměti jeho podobu. Nezajímá ji, jak vypadá. Kde je ten klíč?

Ale ani tři prsty nestačily. Nadechla se do třetice - ještě párkrát se takhle nadechne a překysličí se - a opatrně vsunula do kapsy celou ruku. Jak může v takhle těsných kalhotách dýchat? Už si určitě sedřela celý hřbet ruky.

Pod dlaní cítila jeho pevné tělo.

Nahmatala drobnou minci - deseticent? A další, to bude čtvrťák.

Řvala by vzteky. Co to tady sakra dělá? Počítá mu drobné? Kde může být ten klíč? Na druhé straně kapsy nahmatala malíčkem... Panebože! Nevyškubnout ruku ven ji stálo hodně přemáhání. Prostě si jeho... jeho... ne​bude všímat. Jo, nebude si toho všímat, a je to.

Kalhoty byly tak těsné, že musela pohnout prsty, aby se dostala hlouběji. Vzdychl. Ztuhla. Ne, nevzbudil se.

Dalšíma dvěma pohyby nahmatala pouze další drob​né. Jak může být ta pitomá kapsa ještě hluboká? Hranou ruky se stále dotýkala oné části mužského těla. Trvalo jí chvíli, než si všimla, že to - za daných okolností si toho prostě nemohla nevšimnout - že ta část těla je tvrdší než předtím. Mnohem tvrdší. A větší.

Polilo ji horko. Je přece ještě mladá na to, aby trpěla návaly!

Když zasténal a stáhl boky, zrudla ještě víc a skousla si

ret. Kdyby se tak teď vzbudil a našel ji s rukou ve své kapse... Vyndej ten klíč a utíkej!

Dobrá rada. Natáhla prsty, jak jen to šlo, a najednou ho našla. Klíč ke svobodě. Sevřela ho dvěma prsty a poma​lu ho vytahovala. Cítila, že se mu boky znovu stáhly. Srdce měla až v krku, ale pokračovala. Po tom všem, co si vytrpěla, teď přece nepřestane.

Vtom si všimla, že se usmívá. Culí se ze spaní! On je snad úchylný! Než stihla vytáhnout ruku úplně, znovu zpevnil boky a zasténal. A pořád se tak nechutně zubil.

Když konečně klíč vytáhla, třásla se tak, že jí skoro upadl na jeho hrudník. Do zámku ho zastrčila až na třetí pokus.

„Někam se chystáte?" Velká ruka jí vytrhla klíč ze ztuhlých prstů. „Mě trefí šlak!" vyjekla.

„To by mě mrzelo, protože to by určitě vůbec nebylo tak příjemné jako to, co se díky vám přitrefilo mně. Taky jste to tak prožívala, Lil?"

Ječela by strachy, jak ji asi potrestá za ten pokus o útěk, i vzteky. Netroufala si dát svůj strach najevo. Jenom by to zneužil. Ovládnout vztek se jí ale příliš nepodařilo.

„Zvrhlíku," procedila skrz zuby.

„Já a zvrhlík!" zvolal a trhl její připoutanou rukou. „To vy jste před chvílí strčila ruku spícímu muži do kalhot."

„Dobře víte, proč jsem to udělala."

„To teda vím. Vsadil bych se, že víte na pětník přesně, kolik peněz mám v té kapse."

Tři čtvrťáky, dva pěticenty - nebo to byly centy? - a... „Chtěla jsem ten klíč a vy to dobře víte."

„Hm, jasně. Což nás vrací k původní otázce. Chystáte se někam?"

„Třeba se mi chtělo na záchod."

„Lhát tedy opravdu neumíte."

Toho si byla vědomá. Překonala strach a bez obalu prohlásila: „Dobře, chtěla jsem volat 158 a udat vás."

Zasmál se. Hodil klíč k otevřeným dveřím, zaslechla, jak se odrazil od stěny na chodbě. „Nevím jak vy, ale já se ještě trochu prospím."

Prospí? On bude zase spát? Chtělo se jí ječet!

„Jo, a i když tam ten klíč už nemám, klidně mi, kdyko​liv pocítíte nutkavou potřebu, zase sahejte do kapsy."

Ani Trace, ani Lillian neslyšeli, že krajem přechází dal​ší bouřka. Když se vzbudili, bylo už pozdní dopoledne. Trace sice nabral trochu sil, ale stejně se cítil jako po třídenním flámu. To si nezaslouží, pomyslel si podráž​děně, mít kocovinu, když oslava se nekonala.

Bohužel, konalo se něco jiného. Bolel ho bok a s jeho hlavou jako by celou noc hrál někdo hokej.

Zavřel na chvíli oči. Jak se to krucinál vlastně všechno seběhlo? Normální sledovačka, a najednou mu jde o ži​vot. Pracoval v oddělení už osm let a měl dobrou pověst. Přímo ukázkovou. Několikrát dostal i pochvalu. Proč si tam teď myslí, že zrovna on selhal?

To ho zatraceně bolelo. Víc než rána v boku a víc než ta nejstrašnější bolest hlavy, jakou si dovedl předsta​vit.

Nadávky, které mu teď letěly hlavou, by slečnu Lillian Přezdvořilou určitě pěkně rozčepýřily. Tuhletu slečnu, co se teď vedle něj zjevně probouzela k životu.

Tedy snažila se o to, ale ráno nebývala v nejlepší kon​dici. Žádné ráno. Schoulila se do klubíčka s přáním, aby přišla na něco, jak přeskočit tuhle část dne. Vždyť jsou prázdniny! (Školní rok v Oklahomě končí v květnu - poz. překl.) Protože však žádný takový recept bohužel ne​existoval, zavrněla a jako obvykle se překulila se na pra​vou stranu postele.

Na něco však narazila. Na něco velkého, pevného a teplého. To už jí zase v noci vlezl do postele jeden ze psů? Neměla sílu ho vyhodit, ale jak se převracela zase zpátky, zastavilo ji škubnutí za zápěstí.

Ozval se hluboký mužský smích. Otevřela oči a oka​mžitě se jí vrátila paměť. „Vy!"

„Kdo jiný." Vůbec netušil, proč se směje. „Musíme vstávat."

Přemohl bodavou bolest pod žebry a převalil se na svou stranu postele. Lillian na opačnou. Zadržela je je​jich spojená zápěstí. „Takhle to nepůjde," upozornil ji.

„Aha," podívala se na pouta a zamrkala. Tak nějak si vždycky představoval mrkající soví mládě. „Aha," zo​pakovala.

Nakonec se společnými silami z postele úspěšně vy​motali. Byl rád, že ještě není úplně probuzená. Nechtěl, aby si všimla, jak je slabý a jak se mu točí hlava. Kolik krve tak mohl ztratit?

Cestou na chodbu se trochu vzpamatoval. Najít klíč bylo snadné. Když jí odepnul pouta, uklonil se a poky​nul směrem ke koupelně. „Dáma má přednost."

„Dokonalý džentlmen."

Její jízlivý tón mu naznačil, že je víc naštvaná než vy​strašená, a to mu vyhovovalo. Nechtěl ji už víc vyplašit. Ale taky nechtěl, aby jí moc otrnulo, a ona udělala něja​kou hloupost, třeba utekla a dostala se k telefonu.

Vešla do koupelny a zavřela mu dveře před nosem. Sly​šel cvaknutí zámku a doufal, že až přijde řada na něho, nebude je muset vyrazit. Pořád ještě smrděl jako továrna na olejovky.

Dávala si pěkně načas. Nejdřív spláchla, pak slyšel, jak si neuvěřitelné dlouho čistí zuby. Následovala chvil​ka ticha. Asi si je čistí ještě zubní nití, jenom proto, aby musel čekat. Nato se nekonečně dlouho sprchovala a teprve pak se spolu s oblakem páry vynořila ze dveří, Dobrou náladu, ztracenou čekáním, mu zase vrátilo pozorování výrazu jejího obličeje poté, co ji připoutal k ledničce a vynesl telefon z kuchyně na chodbu.

Protože věděl, že tohle je na delší dobu jeho poslední sprcha, chtěl si ji pořádně užít. Teď byl v bezpečí. Jeho hostitelka nikam neupláchne, leda by s sebou vzala metr krychlový objemu a snad půl tuny váhy ledničky.

Zavřel dveře a zamračil se. Byla to koupelna ženy. Všechno spolu ladilo a vhodně se doplňovalo, všechno bylo v jasných, ženských odstínech oranžové a zelené. Mýdlo vonělo jako růže a šampon jako šeřík. Všechno ho to strašně znervózňovalo. Dokonce i holicí strojek byl ženský, světle růžový a na umělohmotném držátku měl sedmikrásky. Když se umyl, oholil a převázal, při​padal si, a taky tak voněl, jako květinová zahrada. Ale alespoň to přehlušilo rybinu.

On sám už byl teď čistý a voňavý, zato o jeho oblečení se to rozhodně říct nedalo. Ne že by byl přehnaně čistot​ný, ale při oblékání zakrváceného oblečení mu naskočila husí kůže.

I tak jednoduchá činnost jako mytí a oblékání ho una​vila. Potřeboval by se najíst.

Otevřel dveře koupelny a zaslechl její hlas. Nerozu​měl jí, ale mluvila na někoho, jehož odpovědi neslyšel. Telefonovat nemůže! Krucinál, snad nepřišel na návště​vu soused?!

Snažil se být co nejtišší a co nejrychlejší. Proklouzl chodbou do ložnice a obul si boty. Bude-li muset někoho honit, nerad by ho honil bos. Pak popadl pistoli.

Opatrně, tak neslyšně, jak nejlépe dovedl, se plížil chodbou. Ztratil dost krve a navíc dlouho nejedl, takže se mu třásly nohy. Když ucítil kávu, zakručelo mu v bři​še. Mít tak chvíli klid!

„Omlouvám se za minulou noc," Lillianin hlas přehlu​šil táhlé mečení George Jonese v rádiu. „Taky jsi mi chy​běl. Ale věř mi, že za to nemůžu. Vynahradím ti to, broučku, to ti slibuju."

Při jejích slovech ho přepadl zvláštní pocit, že o něco přišel. To bylo dost hloupé. Nic z toho, co ztratil v uply​nulých osmnácti hodinách - svoboda, pověst, důvěry​hodnost i kus vlastní kůže - s ní nijak nesouviselo.

Protože jí nikdo neodpovídal, usoudil, že buď telefo​nuje - jak, to netušil, leda náhradním telefonem - nebo právě někomu začala vynahrazovat včerejší noc. Tomu nápadníkovi z obchodu? Tomu ne. Je přece ženatý a ona není typ, co rozbíjí cizí manželství.

Zády ke stěně se pomalu sunul ke kuchyni. Cítil se hrozně. Nechtěl ji vyděsit ani nikomu ublížit, ale přece se nenechá chytit! Bylo by to jeho slovo proti Rackleyho, a Rackley byl jeho nadřízený. Jeho pověst, jeho dob​ré záznamy, nic by neobstálo před obviněním ze zabití policajta. Jediné, co by mu ta léta ve službě vynesla, jestli by se ovšem dostal živý až do cely, by byla smrt. Dostal za mříže dost lidí a ti všichni by si jistě nenechali ujít příležitost pomstít se mu.

Z kuchyně se ozval jemný ženský smích, až mu prozá​řil duši. Na ženu připoutanou k ledničce, s prchajícím vrahem v domě, byla docela klidná.

„To víš, že tě miluju, broučku. Pojď ke mně."

Doprčic. Někdo tam s ní je.

Chvíli si broukala s rádiem a pak zvolala: „No dobře, dobře, já vím, že nemáš rád, když tě chovám, ty myší postrachu."

Myší postrachu?

Už měl toho čekání dost. Nohy se mu nepřestávaly třást a tep se taky nezpomaloval. Udělal opatrný krok a nahlédl do kuchyně.

Byla sama, stála, kde ji před chvílí připoutal. Byla zády k němu, pila kávu, koukala se z okna nad dřezem s jed​nou rukou nepohodlně zvednutou a připoutanou k led​ničce. Na poličce mezi ledničkou a dřezem stál kávovar a rádiobudík. Zástrčka telefonu byla prázdná.

Tak s kým to sakra mluví?

Jeho pozornost upoutalo podivné vrnění, nato ucítil na pravé noze zvláštní tlak. Něco se mu o ni otřelo. Podíval se dolů a zaklel. Zdola se na něj dívala ta nejbělejší, nejchlupatější a nejtlustší perská kočka, jakou kdy viděl. Nesnášel kočky, byl na ně alergický. A tahle se mu usa​dila na botě, třela se mu o nohu a hlasitě předla. Připadal si, jako by mu někdo obul obrovskou chlupatou bačko​ru, kompletní i s hlavou, ocasem a podezřívavýma žlutý​ma očkama, hledícíma na něho nad černým rozpláclým čumáčkem.

Vrátil pistoli do pouzdra. „Soudím, že tohle je Myší postrach."

Byla na sebe hrdá, že se ovládla a nenadskočila. Už předtím tušila, že tam je. Zrychloval se jí tep a vzduch byl nabitý zvláštní energií. Dívala se z okna. Psi se pro​háněli v trávě. Nebe bylo tak modré, že z toho bolely oči. Keře u stodoly byly obalené květy. Na poli pana Kerryho se ve větru vlnily pšeničné klasy. Na opačné straně klidně přežvykoval dobytek Torna Hannyho. Jed​na z krav prostrčila hlavu plotem z ostnatého drátu a ochutnala i trávu z její zahrady.

Jako obvykle. Všechno vypadalo jako obvykle.

Jenže nic nebylo jako obvykle. Dnes ráno ne.

S hrůzou zjistila, že nejvíc touží po tom, aby se mohla převléknout. V koupelně jí totiž nezbylo nic jiného, než si znovu obléci včerejší oblečení. Volnou rukou pevněji sevřela hrnek a otočila se. „Jmenuje se Chlupáč."

„Jakže?" zeptal se sarkasticky její zraněný návštěvník.

„Chlupáč. Měl byste si ještě lehnout," vyhrkla mimovolně. Spal sice celou noc, ale pořád byl strašně bledý.

Krátce se na ni podíval. „Měl bych vypadnout, dřív než přijde policie."

Zatvářila se udiveně a ještě pevněji sevřela hrnek.

„Proč by sem chodili?"

Chtěl pokrčit rameny, ale bolest v boku mu to nedovo​lila. „Jestli si myslí, že jsem ještě někde v okolí, mohli by začít prohledávat jednotlivé domy."

„Myslíte, že to udělají?"

„Kvůli dealerovi drog a vrahovi policajta? Stoprocentně.

„A vy jste dealer drog a vrah policajtů, agente Youngbloode?"

Zpozorněl. „Včera jste nevěděla, jak se jmenuju. Opa​kovali to v rádiu?"

Pokrčila rameny a kývla směrem k poličce. „Ano."

„No, jistě mi prominete, že se tady nezdržím tak dlou​ho, abyste se mohla přesvědčit, že jsem nelhal."

Polkla a kývla hlavou. Měl by odejít. Bylo by to pro oba nejlepší řešení.

„Díky za poskytnuté přístřeší. Půjdu o dům dál."

Najednou si všimla Chlupáče. Zrovna obkroužil agen​tovy nohy ladnou osmičkou a teď se mu o ně otíral s výrazem naprosté kočičí blaženosti. Tohle že je její lidí se stranící kocour?

Chlupáč se nejen lidí stranil, on přímo nesnášel všech​ny kromě Lillian. Dokonce i její rodiče, které znal celý život, pokaždé vítal prskáním a syčením. Otec ho chtěl jednou pohladit a stálo ho to pořádný kus kůže.

Pohled na nespolečenského kocoura, vlnícího se

Youngbloodovi mezi nohama, ji uklidnil. „Neodpověděl jste mi." „Ne."

„Ne, jako že jste mi neodpověděl, nebo ne, jako že nejste vrah a dealer drog?" „Záleží na tom?" „To je hloupá otázka."

„Ne," zkontroloval náboje v pistoli. „Nejsem vrah ani dealer drog."

Polkla. „Tak proč nejdete na policii? Nebo jim zavo​lejte, ať si vás tu vyzvednou. Vaši kolegové to jistě rádi vyšetří a očistí vás."

„Moc čtete. Už mizím."

Ne že by se mu nějak chtělo. Byl slabý a točila se mu hlava. Za zadkem měl snad celý stát. S takhle zakrvá​ceným oblečením si mohl rovnou dát na záda ceduli. Nebo spíš terč. Včera v noci, těsně předtím, než usnul, se cítil v bezpečí, tady v tomhle domě a vedle ní. Jasně že nechtěl odejít. Ještě ne. Ale nemohl tu zůstat. Musí jít dál, najít si bezpečnější úkryt a promyslet svůj další tah.

Navíc ona ho hned při první příležitosti udá. Vtrhl k ní s pistolí v ruce. Bude šťastná, až mu uvidí paty. Překonal vyčerpání a slabost, které mu podlamovaly kolena.

„Kam půjdete?" zeptala se.

Její jemný hlas mu hladil duši jako hedvábí. Nesmí se tomu poddat. „Do toho vám nic není. Budu mít dost pro​blémů i bez vašeho udání tomu svému nápadníkovi."

„To není můj nápadník. David je jen kamarád. Ženatý kamarád. Loni jsem učila jeho starší dceru a letos na podzim budu zase učit mladší."

„Učit? Krucinál! Vy jste učitelka?"

„Učím třetí třídu."

Obrátil oči v sloup. Panebože. Ze všech lidí, na které mohl včera v noci narazit, si vybral zrovna ji. „Nepřed​pokládám, že jste někdy byla vdaná?"

„Co to má společného s -"

„Tak byla jste?"

„Ne."

Přesně tohle tušil. Narazil na úzkoprsou staropanenskou pančelku, ježící se při každé jeho nadávce. „Mám já to ale štěstí."

Přimhouřila oči. „Co jste tím myslel?"

Než jí stačil odpovědět, začali štěkat psi. Lillian ztuh​la. To neznamenalo ani: Hele, na stromě je veverka!, ani Hurá, po cestě jdou děti! To bylo štěkání, oznamující, že přišel někdo cizí. „Někdo sem jde," varovala ho.

Zaklel a při úprku k oknu si přidržoval obvaz. Podíval se ven a zaklel znovu. Na příjezdové cestě stála za sebou dvě neoznačená policejní auta, auto dálniční policie a auto místního šerifa. Vypadalo to tam jako na policej​ním sjezdu. Po dvorku se procházeli policisté v unifor​mě i v civilu. Ke dveřím přicházel muž v obleku. Rackley!

Tracemu stydla krev v žilách. Vytáhl pistoli z pouzdra.

Jeden z policistů zahnul za roh garáže a zamířil k zad​nímu vchodu. Pozdě, tudy už neuteče.

Šerifův zástupce následoval Rackleyho. V jednom z neoznačených aut seděl další muž v obleku a mluvil do vysílačky. Hurá, to je Harper!

No tak Harpe, pojď ke dveřím. Jseš moje poslední na​děje, brácho!

Ale jeho parťák, Harper Montgomery, zůstával v autě. „Kdo je to?" ptala se Lillian z kuchyně. Vyndal z kapsy klíč od pout a vrátil se k ní. „Když vám řeknu, že jsem jasnovidec, napoví vám to?" „To je policie?" „Nikdo jiný."

Zazvonil zvonek. Zaťal čelisti a zavřel na okamžik oči.
„Budete se muset vzdát," řekla mu.

„Má to ale jeden háček, slečinko. Já jsem totiž nelhal, když jsem říkal, že jsem nevinný. Jak to ale vypadá, asi brzo umřu."

Sevřel se jí žaludek. „Nebuďte směšný. Oni vás přišli zatknout, ne odstřelit rovnou tady v obýváku."

„Když ne tady, tak cestou do města. Tak jako tak už jsem mrtvej muž. Ten, co teď zazvonil, mě včera postře​lil. Hned po tom, co zastřelil Ingrama."

Polkla. „Toho z protidrogového oddělení?"

Podíval se na osmatřicítku ve své ruce. „Jo, přesně toho."
Už neviděl žádné východisko z téhle pitomé situace. Ani Harper v autě mu nepomůže. Ani se k němu nepři​blíží. Ve chvíli, kdy Rackley vkročí dovnitř, je Trace mrt​vý. Ona taky a možná i ten šerifův zástupce a další lidi, pokud by náhodou viděli, co neměli.

„Lillian!" ozvalo se z verandy.

„To je David," sykla.

„To jsem já, David. Jseš doma? Jestli neotevřeš, vím, kde máš náhradní klíč, odemknu si."

„Tak to bychom měli otvírání dveří," zamumlal Trace.

Sundal jí pouta. Musí ji odsud dostat. Někam ji scho​vat. Třeba když ho Rackley najde samotného a neozbrojeného, už nebude dům dál prohledávat. Položil pisto​li vedle kávovaru a otočil se k ní. „Schovejte se ně​kam."

Prohlížela si ho, zračila se na něm únava a porážka. Zavřela oči a věděla, že teď udělá tu nejšílenější věc v životě. Už se rozhodla. Jestli nelže, může se její obý​vák opravdu změnit v krvavou lázeň.

Nezná ho, nechce mu důvěřovat, ani si není jistá, že se jí líbí. Ale, bože odpusť, začíná mu věřit.

Při zabušení na dveře sebou trhla. Připravila se na věc, o které v skrytu duše doufala, že jí nebude litovat.

„Kdo je?"zavolala hlasitě.

Youngblood vedle ní tiše zaklel.

„OSBI. Chceme vám položit několik otázek, slečno Robertsová."

Šla ke dveřím, ale Trace ji chytil za ruku. „Neotvírejte ty dveře, Lil."

„Nemluvte tak nahlas," zašeptala rozčileně, „a přestaň​te mi říkat Lil, nebo je opravdu otevřu a nechám jim vás tu napospas." Vytrhla se mu a znovu šla ke dveřím. Tam zavolala: „Jaké otázky?"

„Lillian," zašeptal prosebně, „neotvírejte. Utečte."

Utišila ho mávnutím ruky.

„Kvůli vyšetřování OSBI," odpověděl jí hlas zvenku. „Mohla byste prosím otevřít?"

Zavřela oči a soustředila se. Pak se podívala na Youngblooda a řekla si pro sebe: „Jake se schoval -"

„Na půdě," dokončil za ni.

Nevydržela to a rozesmála se: „Vy jste to taky četl?"

„Teď na to není čas," zavrčel. „Tohle je skutečný život a ne nějaký šestákový brak."

Naježila se. „Tak brak," zasyčela. „Všech pět knížek o Jakoví Sullivanovi se prodává za dvaadvacet dolarů devadesát pět centů. Vyšly dokonce i ve vázaném vydá​ní. Šestákový brak. Těch vašich pár šestáků, co máte v kapse, by na ně nestačilo. Pojďte, někam vás schovám."

„Dámo, nezbláznila jste se náhodou? Já se nebudu schovávat na vaší pitomý půdě."

„Ovšem že ne. Mohli číst stejnou knížku. Schováte se pod postel."

„Vy se schováte pod postel."

„Nechte toho." Vzala ho za ruku a vlekla ho chodbou. „Už vědí, že jsem doma. Jestli je Rackley opravdu tako​vý, jak říkáte, bude nejdřív střílet, a pak teprve přemýšlet o nevinných přihlížejících. Bude tvrdit, že jste ho napadl a mě že jste zabil taky vy. Takže schovat se musíte vy."
Zůstal na ni zírat s otevřenou pusou. Měla pravdu. Průběh události odhadla úplně stejně jako on. Ale kdyby ho nenašli...

Nechtěl se však za ni schovávat. Nechtěl, aby musela Rackleymu čelit sama. Sama je v mnohem větším bez​pečí než s ním.

Na konci chodby zakřičela, aby ji venku slyšeli: „Mu​síte chvilku vydržet. Nejsem oblečená."

Je neuvěřitelně klidná, to se jí musí nechat. „Proč to děláte?"

„Až na to přijdu, dám vám vědět." Postrčila ho do lož​nice. Pod vodní postelí byly tři skoro půl metru vysoké bedny, při dobré vůli vhodné na to, aby se do jedné z nich schoval dospělý muž. Pokud se tedy nebojí uza​vřených prostor jako Trace.

„Lilly," otočil se k ní.

„Jmenuju se Lillian," upozornila ho mírně.

Podíval se do jejích zelených očí zaplavených toli​ka city, že je od sebe nedokázal rozeznat. Proč to dělá? Proč ho kryje? Proč pomáhá podezřelému z vraždy utí​kat před zákonem? A proč by jí měl svěřit život do ru​kou?

Odpovědi na jeho otázky byly někde v těch očích, ale neuměl je vyčíst. „A já Trace," odpověděl sklesle. „Vlez pod tu postel, Traci Youngbloode." „Nemůžu ti dovolit, abys to udělala." „Ale dovolíš mi to, protože na hádky teď nemáme čas." Jako na potvrzení jejích slov, znovu se ozval zvonek. Přestože měl o jejím plánu svoje pochybnosti, zalezl do prostřední bedny. Byla jen o málo širší než jeho

ramena. Nato se octl v dusivé tmě. Vzápětí ji však Lillian znovu pootevřela.

„Maskování." Naházela na něho zajímavé kousky kraj​ky, saténu a hedvábí. „Nehýbej se a ani nepípni, dokud ti neřeknu, že je všechno v pořádku."

Matičko skákavá. Jako by už nestačilo, že se schovává za ženskou, on se ještě navíc schovává pod jejím spod​ním prádlem!
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Kapitola třetí

Než došla zpátky ke dveřím, byla strachy téměř hysterická. Právě ukryla pod svou postel prchajícího vraha. Neprohraje? Doufala, že ne. Věděla, že má v rukou jeho život.

Proboha! Málem zapomněla na pistoli, kterou nechal v kuchyni. Doběhla k poličce, sebrala zbraň, vřítila se do ložnice a nacpala ji škvírou do bedny. Vrátila se ke dvěřím, zhluboka se nadechla, nasadila přátelský úsměv a otevřela je.

„Ahoj, Davide, co se to tu děje?" Ukázala na muže vedle něho a na policisty na dvorku. „Jestli je to kvůli tomu, že jsem trochu zkrotila Cindy, tak to mě klidně zatkněte. Ale opravdu jsem musela, vždyť přeprala na hřišti tři kluky!"

Davidovi zrudly uši. Ohlédl se na zamračeného muže vedle sebe a pak se podíval zpátky na Lillian. „Ne, tohle je skutečné policejní vyšetřování. To je agent Rackley z OSBI. Chce se tě zeptat na několik věcí."

Poprvé se odvážila podívat na muže stojícího vedle jejího přítele. „Dobrý den," pohlédl na ni tak studenýma hnědýma očima, že se jí sevřelo hrdlo.

Byl veliký, přímo obrovský. Postavou připomínal zá​pasníka. Nebo spíš mrazák. Tohle přirovnání vypadalo výstižnější. Opravdu byl jako mrazicí box, na který ně​kdo položil tykev místo hlavy. Ať už ho stvořil, kdo chtěl, zapomněl na krk. Měl široký a plochý nos, úzké rty, oči se mu téměř ztrácely pod hustým obočím stejně narez-lým jako vlasy.

Ty chladné oči ji doopravdy děsily. Už jednou v životě potkala stvoření podobné tomuhle muži, býka na rodeu v Meekeru. Velice příhodně se jmenoval Terminátor a podobně jako tenhle muž to byl zabiják.

„Čím vám mohu pomoci?" dostala ze sebe.

„Chci se vás na něco zeptat, slečno Robertsová. Můžu jít dál?" Mávl jí před očima odznakem a hned ho zase vrátil do kapsy.

Otevřela dveře dokořán. „Doufám, že vaši muži ne​pustí psy ze zahrady."

„Ne, nebojte se." Otočil se a zastoupil Davidovi cestu. „Děkuji, zástupče, už vás nebudu potřebovat."

Ze dvora přišel další muž a následoval Rackleyho do​vnitř. Měřil dobrých sto osmdesát centimetrů, měl pís​kově hnědé vlasy a světle šedýma očima se jí díval snad přímo do duše. Rackley ho představil jako Harpera Montgomeryho, také agenta OSBI. Usadila je na pohov​ku a sama si sedla na židli proti nim. „Na něco jste se mě chtěl zeptat?"

„Ano." Rackley vytáhl z kapsy zápisník. Začal se vy​ptávat na včerejší nákup v Jacktownu.

Podařilo se jí ovládnout třesení hlasu, ale s rukama už nebyla tak úspěšná, proto si je radši skryla pod stehna.

„Takže kromě prodavače a šerifova zástupce jste niko​ho neviděla."

„Ani živáčka." Vlastně nelhala. V Jacktownu nikoho jiného neviděla. „Proč to chcete vědět?"

Řekl jí o pátrání a ukázal jí fotku. Byl na ní opravdu ten muž pod její postelí, ale na snímku vypadal jinak. Byl v obleku a kravatě, čerstvě oholený a ostříhaný. Vy​padal sympaticky, klidně a důvěryhodně. Muž pod její postelí vypadal naopak nebezpečně.

Beze slova mu ji vrátila. „Vy si myslíte, že byl včera večer v Jacktownu?"

„Je to jedna z možností."

Montgomery celou dobu mlčel. Najednou se rozpačitě usmál a zeptal se, jestli by si nemohl odskočit na záchod. Zastavilo se jí srdce, ale nedokázala vymyslet žádný rozumný důvod, proč by mu to neměla dovolit. Doprovodila ho a vrátila se k Rackleymu do obývacího pokoje.

„Nevadilo by vám, kdybych se tu trochu porozhlédl'.'"

Zamračila se: „V mém domě?"

„Neberte to špatně. Já vám věřím, ale zanedbal bych svou povinnost, kdybych se nepřesvědčil, že se nescho​vává ve vedlejší místnosti a nevyhrožuje vám, že když ho prozradíte, tak vás zastřelí."

Byl tak blízko a zároveň tak daleko od pravdy, že se usmála. „To je velmi nepravděpodobné, ale poslužte si."

Ještě než domluvila, vstal a zamířil do kuchyně. „Dej​te si pozor na -"

Pozdě. Chlupáč Rackleyho přivítal svým obvyklým uši drásajícím zavřeštěním. Nahrbil hřbet, naježil bílé chlu​py a zlaté oči zúžil na štěrbinku. Prskal, syčel a chrčel, nakonec zasekl drápky do agentova levého kotníku.

Ten zaječel a uskočil zpátky, podvědomě nejprve sáhl po revolveru a až pak zjistil, co to na něj vlastně zaútoči​lo.

„- kocoura," dořekla Lillian. Potlačila zlomyslnou ra​dost. „Omlouvám se. Neberte si to osobně. Chlupáč tak​hle vítá všechny návštěvy. Nemá rád lidi."

Zamračil se na ni a v té chvíli se vrátil Montgomery z koupelny.

„Už jsem viděl dost. Končím prohlídku."

Montgomery přikývl: „Hned skončím taky."

Podíval se na kocoura.

Chlupáč k němu připochodoval s bojovně zdviženým ocasem a zasyčel. Místo obvyklého útoku však majestát​ně odkráčel chodbou směrem k ložnici. Zaslechla hlasité žuchnutí. Ne!

Chlupáč s oblibou vyhledával tmu a teplo bedny. Tam se stočil do klubíčka a dřímal. Vyděšená, že odhalí Traceho skrýš, vrhla se do ložnice. „Chlupáči!"

Přistihla ho při zalézání do bedny. „Chlupáči, běž od​tud!"

Vůbec se nenechal vyvést z klidu a zalezl dovnitř, že mu nekoukal ani chlup.

Nacpala prádlo za ním a zavřela bednu. Kámen jí spadl ze srdce. Otočila se a málem vrazila do Montgomeryho.

„Máte pěknou kočku," zalichotil jí.

Potlačila výkřik a dokonce se ani neotřásla. „Rád si dělá pelíšek v... prádle a spí tam."

Vypadal pobaveně. „Má dobrý vkus."

Změřila si ho od hlavy až k patě. „No, nevím jestli byste nevypadal trochu úchylně, kdybyste měl podobné návyky."

Zpod postele se ozval přidušený zvuk. Zpozorněl: „Co to bylo?"

Teď by jí stěží někdo nahmatal tep. „To byl Chlupáč," vykoktala a téměř vytlačila Montgomeryho na chod​bu. „Dávám dovnitř takové ty voňavé pytlíčky. Občas do nich strčí čumáček a kýchá z toho."

U venkovních dveří se zastavil a obrátil se k ní. „Dě​kuji vám za pomoc, slečno Robertsová."

Pokrčila rameny. „Moc jsem vám nepomohla."

„Ale pomohla." Na chvíli se jí zkoumavě zadíval do očí. Pak se podíval níž. „Zranila jste se? Zajímavé pora​nění."

Sledovala jeho oči až k úzkému šrámu kolem zápěstí. Pouta! Olízla si rty. „Opravdu dost zajímavé, ale dobře mi tak. Jedna z prvních věcí, co mě táta učil, byla, že nikdy nemám nosit šperky, když pracuju na zahradě. Tohle mi udělal stříbrný náramek. Včera jsem jím o něco zachytila. Až to uvidí taťka, hned budu mít na talíři to jeho Copak jsem ti neříkal...''''
Dovyprávěla svůj dost kostrbatý příběh a s hrůzou pozorovala jeho nedůvěřivý výraz.

Sáhl do kapsy a vyndal navštívenku. „Znovu vám dě​kuji. Napíšu vám i číslo domů. Kdybyste něco viděla

nebo slyšela, zavolejte. Když žijete takhle sama, nikdy

nemůžete být dost opatrná."

„Děkuji," vzala si třesoucí se rukou vizitku. „Určitě vám zavolám."

Znovu se na ni zkoumavě podíval, otočil se a odešel.

Stála u dveří, dokud všichni neodjeli. Potom je zavřela, opřela si o ně čelo. Už si téměř začínala myslet, že z toho nakonec vyvázne, když vtom jí někdo položil na rameno pádnou ruku. „Lillian?"

Vyjekla a prudce se otočila.

„No tak," zabručel Trace, poodstoupil a zvedl obě ruce. ,,Uklidni se. To jsem já."

Na roztřesených nohou došla k pohovce a zhroutila se ni. „Mohla jsem z tebe mít smrt. Co to máš s očima? Máš je celé červené a plné slz." „To Chlupáč, jsem totiž alergický na kočky," ušklíbl se. „Když tam to pitomý zvíře vlezlo, myslel jsem, že je konec. Jenže pak na mě ten metrák vážící pytel blech skočil a usadil se mi rovnou na ksichtu. Jen tak mimo​chodem, bylas dobrá. Na někoho, kdo si ještě včera, když sem ho přistihl s rukou v mé kapse, nedokázal vymyslet kloudnou výmluvu, jsi byla ohromně klidná." „Klidná? Třásla jsem se jako osika." „Tak jako tak jsi to dokázala. Zajímalo by mě proč." Pokrčila rameny. „Protože tě má Chlupáč rád." „No to je teda důvod!"

„Toho Rackleyho moc rád neměl. Udrápl mu na památku pořádný kus kůže z kotníku."

Zvedl obočí. „To že udělal? Já snad začnu mít rád kočky."

Podívala se na vizitku. „Harper Montgomery mi dal navštívenku. Mám mu zavolat, kdybych tě náhodou vi​děla. Napsal mi dozadu i soukromé telefonní číslo." Oto​čila ji a... ztuhla. Žádné číslo tam nebylo, zato rukou psa​ný vzkaz:

Brácho, nevystrkuj ven ani nos. Spojím se s tebou.

„Ježíši," zašeptala. „On to ví."

Vzal jí vizitku ze znecitlivělých prstů a přečetl si ji. Zaklel. „Jo, ví to. Zajímalo by mě, jak na to přišel."

Chvíli se mračila, pak se jí rozšířily oči. „Všiml si šrá​mu na mé ruce, ale..." Zavrtěla hlavou. „Koupelna! Byl v koupelně, nemohla jsem mu to přece zakázat."

Odběhla tam. Z odpadkového koše se na ni dívaly za​krvácené kousky obvazu. „Co udělá?"

„To, co mi tu napsal. Spojí se se mnou."

„Jsi si s tím nějak jistý," zapochybovala.

„Je to můj parťák. Důvěřuju mu."

Polkla a odvrátila se. Cítila zvláštní zklamání. Co si myslela? Že ho pořád bude mít jen pro sebe? Blázníš, holka? Slečna učitelka Lillian Obyčejná a tajný agent Trace Youngblood! Pchá! S tím svým obličejem může mít ženskou na každém prstě.

„Když mu důvěřuješ, tak proč jsi nevylezl a nepromlu​vil si s ním?"

„Když byl Rackley tak blízko? Pochybuju, že by další tělo navíc toho parchanta nějak obtěžovalo."

Znovu si vybavila ty studené oči a musela mu dát za pravdu.

Za pár minut byla v kuchyni a zase poslouchala coun​try. Tu strašnou ufňukanou hudbu. Co by dal za chvilku pořádného rokenrolu! Vešel dovnitř a vypnul ji. Ani se neotočila od sporáku. „Tak mi konečně řekni, proč kvůli mě riskuješ krk.“ Pořád mu ukazovala záda a obracela na pánvi plátek slaniny. „Čím jsem riskovala krk?" „Neblázni! Lhala jsi agentovi OSBI v právě probíhajícím vyšetřování vraždy. Slyšela jsi někdy něco o pře​chovávání zločince? O bránění výkonu spravedlnosti? O spoluvině?"

„Tak za prvé, vůbec jsem Rackleymu nelhala. Ptal se, jestli jsem tě včera viděla u obchodu. Pochopitelně jsem mu řekla, že ne." Vytáhla papírový ubrousek a setřela z linky mastnou skvrnu.

„Nelhala jsem ani tvýmu parťákovi o tom šrámu na zápěstí. V podstatě jsem mu říkala pravdu." Zvedla zápěstí, aby mu ukázala to zranění. „Řekla jsem mu, že jsem o něco zachytila stříbrným náramkem. Zjev​ně mi to nevěřil, ale to nevadí. A co se týče toho přecho​vávání, máš přece ten svůj pěknej malej Chief Speciál ráže 38, takže jsem měla strach, že mě zastřelíš, když tě nebudu krýt."

„Pěknej malej - Lilly, vždyť tu zbraň jsi mi sama dala do ruky." „To přece nemůžou vědět."

Bylo mu jasné, že její logiku nikdy nevyvrátí. Kdyby na to došlo, mohl by přísahat, že měl pistoli u sebe celou tu dobu. Mohl říct, že jí vyhrožoval a přinutil ji, aby ho schovala. To by šlo. Snad by ji uchránil před obviněním.

Rád by ale věděl, proč to udělala. Rád by taky věděl, proč jí to krucinál dovolil.

Aby sis zachránil tu tvou zatracenou kůži, kámo, pomyslel si znechuceně.

Byla taková droboučká. Hlavou mu dosahovala sotva k ramenům. Vypadala tak něžně a křehce, že v každém muži nutně probouzela touhu ochraňovat ji. Jak ale zjis​til, uvnitř je tvrdá jako ocel. Možná že byla vystrašená, ale všechno zvládla jako profík. Postavila se muži, o kte​rém věděla, že je chladnokrevný vrah, zatímco ty ses schovával pod postelí.

Obdivně pokýval hlavou.

„Co uděláš teď?" zeptala se.

„Myslím, že se asi nasnídám."

Loupla po něm očima. „Myslela jsem se svou situací."

Když vylévala omastek z pánve do staré kávové kon​vice, uvědomil si, že od včerejší snídaně nic nejedl. Vzal si z talíře u sporáku plátek slaniny. „To, co mi poradil Harp, nevystrčím ven ani nos."

Prudce se k němu otočila. „To zůstaneš tady?"

„Dávej pozor, Lil!" Zachytil pánev, která se jí v ruce tak naklonila, že se z ní tuk vylil na stůl v nebezpečné blízkosti talíře se slaninou. „Málem jsi mi zničila snída​ni."

„A ty jsi mi málem zničil život." „To ty jsi mě donutila, abych se schoval, a lhala jsi, abys mě zachránila." „Nelhala jsem."

„A teď chceš, abych zmizel, jako by se nic nedělo. Myslíš, že se mi to líbí? Když tady nezůstanu, tak jak se se mnou Harp spojí?"

Sevřela rty. „Jak dlouho tu chceš zůstat?"

Úlevou se mu uvolnily krční svaly. „Dokud se Harp neozve. Jeden, nanejvýš dva dny."

To vydržím, řekla si. Den dva to vydrží. Stačí, když si bude dělat svoje věci a bude předstírat, že tenhle muž s pomněnkově modrýma očima tady vůbec není.

Tracemu připadalo zbytečné sledovat každý její krok

Nebo ji zase spoutávat. Zdálo se, že se smířila s jeho přítomností, a pokud ne, nedávala to najevo.

Zbytek dne strávil jedením a spaním. Vařila fantasticky. Domácí strava mu vyhovovala, ale soudě podle dneška, až odsud odejde, bude vážit tunu. Snídaně, kterou ho nakrmila, ho tak naplnila, že se sotva odkolébal zpátky do postele. Tentokrát však do té v pokoji pro hosty. Vůbec neměla smysl pro humor.

Když se vzbudil, byl už večer. Šestý smysl a taky to, že neslyšel její nepostradatelné country, mu napověděly, že je v domě sám.

Kde je? Proč? Sakra. Rozmyslela si to a šla ho udat?

Proč by to ale dělala? Vždyť k tomu měla jedinečnou příležitost ráno a nevyužila jí.

Každý někdy mění názory. Možná...

Na příjezdové cestě uviděl auto. Zaklel a běžel k oknu, jak si oddychl. Vrátila se. Sama. Když přišla z garáže, nesla velkou papírovou tašku. „Tvoje oblečení je zničené. Zkus tohle."

Džíny, trička, pyžamo, dvě bavlněné košile s krátkým rukávem, spodní prádlo - hmm, dokonce koupila správ​ou velikost - a ponožky. Tak tak jí stihl poděkovat, než zase odběhla do kuchyně a začala vařit večeři.

Tentokrát vydržel po jídle vzhůru něco přes hodinu, potom se vrátil zpátky do postele a vzbudil se až ráno. Připadal si nejsvěžejší za poslední tři měsíce. Bok se mu hojil a on neměl co dělat. Při čekání, až na něj přijde řada v koupelně, se potuloval po domě a snažil se nemyslet na ženu ve sprše. Bože pomoz, jestli se neovládne a začne si ji představovat, jak tam stojí nahá, od kůže se jí odráží horká voda stéká po štíhlém těle. Hlavu má zakloněnou, krk vydá-

vá napospas praménkům vody, oči zavřené. Řasy má sle​pené, pootevřené rty poseté kapičkami.

Vzduch je plný páry. Voda proudí tak rychle jako krev v jeho žilách. Ruce plné mýdlové pěny kloužou po hed​vábné pokožce. Jeho ruce. Po její pokožce...

„Brzdi, chlapče," okřikl se. Teď trochu přestřelil. Vždyť vůbec není jeho typ. Vyhledával vždycky štíhlé, kultivované a čilé krásky, které věděly, o co mu jde, a nechtěly po něm žádné sliby. Lilly měla touhu po útul​ném domově přímo napsanou na čele. On nikdy o útulný domov příliš nestál, měl rád svůj život takový, jaký byl, osamělý a jen pro sebe.

Chodil po domě a všímal si věcí, kterými se obklopo​vala. Všechno potvrzovalo jeho první odhad. Bylo tu útulno. Jako na obrázcích v časopisech, jen trochu hřeji​věji a... a dusivěji, pomyslel si otráveně.

Nábytek vypadal pohodlně a v každém pokoji byla při​nejmenším jedna váza s čerstvými květinami. Proč to lidé dělají, ptal se sám sebe. Vždyť květy uvnitř vadnou mnohem rychleji... Důvodem mohly být kovové a skle​něné mističky plné sušených květů a listů. Možná chtě​la, aby rychleji uschly a mohla je přidat do nádobek vo​nících v jednom pokoji růžemi a v jiném zase skořicí a kořením. Z každého pokoje se linula jiná vůně.

„Proč místo toho radši každý den nepoužívá jiný osvěžovač vzduchu ve spreji?" zamumlal. „Ušetřila by si tím spoustu zbytečné práce."

A všude byly přehozy, dečky a předložky. Moc tomu sice nerozuměl, ale vypadaly jako ruční práce.

A těch svíček! Všech barev a tvarů, každá voněla ji​nak, v každém z pokojů jich bylo hned několik. Zajíma​lo by ho, pro koho je asi zapaluje. Pak si všiml, že ještě nikdy nehořely. Ani jedna.

Celý dům byl... měkký. Možná i pohodlný, pro někoho jako Lillian. Jemu připadal příliš zabydlený. Jako by byl připravený vtáhnout muže do sebe a už nikdy ho nepustit ven, přinutit ho, aby se mu tady líbilo. Cítil se v tomhle domě a vedle jeho majitelky celý nesvůj.

Najednou se ocitl u otevřených dveří její pracovny, zběžně si ji prohlédl a hned si všiml počítače na psacím stole. Vstoupil dovnitř a důkladně se rozhlížel. Udiveně hvízdl. „No tohle!"

Už ho neudivovalo, že poznala značku jeho pistole. Na zdi u dveří, kam nebylo z chodby vidět, visely tři prosklené vitríny plné zbraní. Muselo jich tam být přes dvacet. Všechny druhy, od malinkaté dvaadvacítky až po... ty bláho! To je přece samopal Uzi.

Přešel k třetí vitríně a nahnul se blíž. Je to Uzi. Nač je proboha učitelce na základní škole? Co s tím vším dě​lá?

Co viděl na protější zdi, ho zmátlo ještě víc. Viselo tam pět zvětšenin knižních obálek velikosti plakátů. Ti​tuly znal. Všechny je četl, byly o Jakovi Sullivanovi. Četl je tolikrát, že je znal skoro nazpaměť. Vždyť Jaka citoval i té noci, kdy ji v dodávce tak vyděs il. Proč je tu má?

Podíval se i na stůl přistavený ke zdi. Na jednom jeho konci stála nepostradatelná váza s květinami. Růže a Uzi téměř vedle sebe. Znechuceně si odfrkl. Počítač vedle vázy byl zapnutý. Na obrazovce bylo půl stránky něja​kého textu, za poslední větou blikal kurzor.

Jake Sullivan praštil pěsti do stolu. „ Krucinál, plukov​níku, nemůžete mi vzít tenhle případ!"

Zamrkal a četl to znovu. Pak začal shora a přečetl ce​lou stránku. Prolistoval vytištěné papíry položené vedle klávesnice. Znovu zaklel. „Opravdu budeme vlezlí."

„Líp bych to sama neřekla. Jak to, že se mi tu hrabeš v soukromých věcech?"

Pomalu se otočil k rozhořčené Lillian. Voda jí z umy​tých vlasů stékala na bílé tričko. Ještě cítil vůni šampo​nu.

,,L. J. Roberts napsal už pět bestsellerů," řekl pomalu. „A nikdo neví, kdo to je. Tisk o tom polemizuje už od jeho první knihy. Nedává rozhovory. Ani po telefonu. Je prý tak trochu… samotář. On je… ty?"

Zoufale skřípala zuby. Neměla začínat práci na knize, když se tu potlouká tenhle člověk. Měla pracovnu za​mknout.

„Každý policajt včetně mě tyhle knížky úplně hltá," prozradil jí. „Nemůžu tomu uvěřit… sakra vždyť ty snad víš o policejní práci víc než já. Proč nechceš, aby se vě​dělo, kdo skutečně jsi?"

„Ty bys četl detektivky psané ženou? Ženou, která na​víc nikdy nepracovala u policie?"

Tím ho na chvíli umlčela. „Vím, co tím chceš říct. Ale teď, když jsou tvé knížky tak oblíbené, už přece klidně můžeš odhalit svou totožnost."

„Nech toho, Traci, víš stejně dobře jako já, že ve chvíli, kdy vyjde najevo, že jsem žena, se všechny ty dosud kladné kritiky změní na kritiky typu „Na ženu to nebylo špatné!" nebo „Emoce zastiňují zajímavé části knihy, ale co můžeme čekat od románu napsaného ženou? Raději by měla zůstat u romantických příběhů." Už se to stalo nejedné autorce. Kritici nemají rádi, když ženy píší de​tektivky pro muže. To neudělám ani náhodou," energic​ky vrtěla hlavou. „Nejenže by mě a mé knihy shazovali všichni kritici v zemi, ale navíc by se snížil jejich pro​dej. Všechno uznání, co si vysloužil L. J. Roberts, by bylo pryč."

„To jsou kecy. Vždyť ženy dnes píšou knížky snad všech žánrů." „Píšou, ale je to v pořádku, jen pokud píšou pro ženy.

I tak je posuzují přísněji než muže. Jakmile se žena odváží psát žánr, kde jsou pány muži, hned je posuzovaná jinak. Nikdo nemusí vědět, kdo ve skutečnosti jsem, a ty mi okamžitě musíš slíbit, že to nikomu neřekneš." Tvářila se rozhodně a napjatě zároveň. „Dobře, dob​ře, slibuju. Stejně si ale krucinál myslím, že děláš chy​bu."

„Nemohl bys laskavě přestat nadávat? Už jednou jsem tě o to prosila."

„Abych přestal nadávat?"zeptal se nevěřícně. „Sakra ženská, vždyť polovina nadávek, co jsem před tebou po​užil, je z tvejch knížek. Vždyť to nejlepší na Jakovi jsou jeho průpovídky. A ty jsi ty sama napsala." „Jenže já nejsem on."

Rozhodil rukama: „Ale stejně to jsou tvoje slova. Ty jsi je napsala."

Zavrtěla hlavou. „Nejsou moje, jsou Jakovy. Já nejsem Jake Sullivan. Jestli se ale neumíš vyjadřovat jinak než sprostými slovy, prosím. Vynadávej se do sytosti." „Ty jsi prostě -"

„Už se můžeš jít sprchovat," skočila mu do řeči. „A až tam budeš, v zásuvce vedle umyvadla najdeš nové žilet​ky. Použij jednu, prosím."

Strnule se otočila a odešla. No jo, vždyť je to paní uči​telka. „Použij jednu, prosím," napodoboval ji.

Co pořád má? Vždyť se holil včera. Nechá si narůst bradku, jen aby ji naštval. Ale to by se asi choval stejně jako její třeťáčci. Vrátila se mu nedávná sprchová před​stava a uvědomil si, že rozhodně nechce, aby se k němu chovala jako ke vzpurnému žáčkovi.

Šel do koupelny a oholil se.

Při snídani zjistil, že prostě nemůže na Jaka Sullivana zapomenout. „Co si o tvém psaní myslí rodiče?"

Vložila do úst vidličku s palačinkou a odvrátila obli​čej, ale výraz v očích před ním neskryla.

„Oni o tom taky nevědí," uhodl a to, že zčervenala, jeho dohad potvrdilo. „Kdo to teda ví?"

„Nechci se už o tom bavit."

Ukryla se za vázu s květinami. „Zatracené zbytečnos​ti," odsunul vázu stranou. „Jak to, že toho tolik víš o policejním vyšetřování? O zločinech? O zbraních? Když už jsme u těch zbraní, doufám, že máš zbrojní pas. Jestli ne, nechci o tom vědět. Některý věci jsi nemohla najít v knížkách."

„Můj bratr pracuje u dallaské policie, stačí? A zbrojní pas samozřejmě mám. Musím ho mít. A teď už toho nech."

„Je starší nebo mladší?"

Povzdechla si a opřela vidličku o okraj talíře. „O čem to mluvíš?" „Tvůj bratr. Je starší nebo mladší?" Obrátila oči v sloup: „Je mladší." „O kolik?" „O tři roky." „Takže je mu…?“
Zvedla obočí. „To se snažíte zjistit, kolik je mi let, agente Youngbloode? Dost nešikovně."

Drze se zazubil. „Když jsi mě tak odhalila, tak kolik je ti teda let?"

Jeho drzost ji téměř rozesmála, ale ovládla se. Byla ještě příliš rozčilená z toho, že odhalil její tajemství. Je to její chyba, že byla tak bláhová a zapnula počítač, když má v domě skutečného detektiva. Musela mu však od​povědět, i když věděla, že nastal čas, aby se smířila s tím, že jakkoliv se podobá jejímu hrdinovi Jaku Sullivanovi, Trace Youngblood není pro ni. Vždyť ani nechtě​la, aby byl. „Řekněme, že jsem starší než ty."

„Nejsi," namítal. „Nevíš přece, kolik mi je.“
Ušklíbla se. „Tvé osobní údaje byly včera v novinách. Desátého května ti bylo třicet dva. Měříš sto osmdesát pět centimetrů a vážíš osmdesát pět kilo, máš černé vlasy, modré oči a žádné tetování. Na pravém stehně máš  kulatou jizvu po kulce. Máš také indiánské předky." A nemáš chlupy na hrudníku.

Zavrtěl hlavou. „Ty údaje jsou opravdu bezvadný. Taky mám v sobě trochu irské, holandské, rakouské, an​glické a bůhvíjaké ještě krve. Možná i trochu mexické. A píšou tam o tom něco? Ani ťuk. O kolik jsi starší?"

Ví, jak na to, pomyslela si. Je dobrý. Málem mu oprav​du odpověděla. Zavrtěla hlavou a začala sklízet ze stolu špinavé nádobí.

Kdyby alespoň nebyl tak hezký. Kdyby se jí přestaly chvět prsty, kdykoliv si vzpomene na jeho hladký hrud​ník, pevný jako skála pod sametově hebkou kůží. Kdyby mu vzadu v očích čas od času neprobleskla osamělost. Osamělost skoro stejně velká jako ta její.

Kdyby to nebylo tak příjemné podívat se přes stůl a vidět ten jeho přidrzlý úsměv.

Kdyby… kdyby byli úplně jiní lidé, ona i Trace, a po​tkali se za úplně jiných okolností. A kdyby po něm ne​bylo vyhlášeno celostátní pátrání.

Ale všechno bylo, tak jak bylo. Úplně ji rozbolela hla​va, jak na to všechno myslela. Byla domácký typ. Oby​čejná holka, co se chce vdát a mít rodinu. Ale i když to zní uhozeně, její manžel by nemusel být domácký. Chtě​la... vzrušení? Bylo to tak? Vzrušení prožívané díky muži s dobrodružným životem?

Lillian, to je šílenství. A sobectví. A hloupost. Psy​chiatr by se na ní vyřádil.

Jenže byla to pravda. Právě jen z něčeho takového se mohl zrodit Jake Sullivan, z tužeb jejího srdce. Z tužeb po drsném, rozvráceném a někdy i nebezpečném muži, který by samozřejmě nikdy nebyl nebezpečný jí.

Proto musela vyloučit Traceho Youngblooda i s jeho osmatřicítkou Chief Speciál. On jí totiž nebezpečný byl. Přinejmenším chtěl, aby si to o něm myslela.

Po pravdě vzrušení nebylo přesně to, co chtěla. Chtěla poskytnout domov muži, který by ho potřeboval. Trace Youngblood něco potřeboval a potřeboval to hodně. Bylo to znát v jeho očích. Ale obávala se, že ať už potře​buje cokoli, ona mu to není schopná dát. Na to puťka domácí, slečna učitelka Lillian Obyčejná, prostě nestačí.

„No tak, Lil, kolik ti je?"

Už zase Lil. Řekl to schválně, protože dobře ví, jak ji to zlobí. Vstala a zvedla talíře. „Jsem dost stará na to, abych byla tvoje... starší sestra. Myslíš, že se tvůj kolega ozve už dneska?"

Zvedl se a zastoupil jí cestu ke dřezu. V jeho očích se najednou objevily ohníčky. „To sice můžeš, jenže, mi​láčku," přejel jí prstem po tváři, „ty nejsi moje sestra."

Nebyla si jistá, jak by byla reagovala na jeho větu, měkký hluboký hlas, teplo v očích a něžnost dotyku. Neměla totiž příležitost zareagovat, protože v tu chvíli se rozletěly domovní dveře.

„Ahoj, to jsem já, zlato!"

Zavřela oči a zamumlala: „Máma!"

Pak začala panikařit. Trace! Co s ním teď udělá. Už je pozdě na to, aby ho schovala.
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Co se dá dělat, řekla si Lillian. Není nad to trochu si zpestřit život. Téměř okamžitě se jí vrátila rozvaha. Ted zabije dvě mouchy jednou ranou. V první řadě konečné naučí matku používat zvonek. A ve druhé...

Matka jí už léta stále opakuje: „Najdi si nějakého muže, zlato." Nedávno jí dokonce začala vyčítat, že je moc vybíravá. Potřebuje muže a nemusí snad být úplně dokonalý. Lillian jí jednou v žertu navrhla, že tedy po​padne prvního pěkného muže, kterého potká, a odvleče si ho domů. Matka z ní byla už tak zoufalá, že s tím sou​hlasila.

Teď jí tedy dá lekci.

Usmála se na Traceho: „Dělej to co já, jo?" Pochybovačně se na ni podíval: „Čím míň lidí o mně ví, tím -"

„Na to už je pozdě. Prostě mi důvěřuj." To už se stalo. A trápilo ho, že jí důvěřuje vlastně od první chvíle. Důvěřuje jí, obdivuje ji a chce ji. „Jsme tady, mami!" zavolala.

Jsme. Jako by to byla samozřejmost, že spolu ráno sto​jí v kuchyni a nádobí od snídaně je ještě na stole. Jako by k ní patřil, jako by oni dva byli skutečně my.

To se nestane. Věděl to. Byla to jen další z jeho před​stav o normálním životě, domově a rodině, kam by se mohl vracet. O místě, kde by měl všechno, klid i pohod​lí, a mohl tam zapomínat na to, jak se celý den zabýval jen s odvrácenou stránkou života. Žena, děti. Sakra a klidně i tchyně.

Jednou to už zkusil, věděl tedy své. Ženy nejsou rády, když je celé dny zanedbáváte a věnujete se plně jen své Práci. Alespoň Carole nebyla. Jejich manželství nevydr​želo ani rok. Odešla od něj, život s ním prý nestál za nic.

Nejhorší bylo, že věděl, že měla pravdu. Když se ve​čer vracel domů, neměl chuť ani jít tancovat, ani se ba​vit. Nechtěl o víkendech zvát sousedy na návštěvu. Chtěl mít svůj klid. A někoho, kdo by mu na chvíli umožnil zapomenout na Práci.

Tímhle snem však jen zbytečně ztrácí čas. Je totiž ne​splnitelný. S policajtem vydrží jen zvláštní typ žen. A jenom zvláštní typ policajta k sobě připoutává ještě manželku. Nebyl natolik zvláštní.

Uhladil si vlasy a duševně se připravil na setkání s Lillianinou matkou.

Byla drobná jako dcera, měla podobně tmavě hnědé, ale krátké vlasy se světlejšími pramínky, jen oči měla hnědé a ne zelené. A právě ty teď nevěřícně zíraly na Lillian a pochybně vypadajícího muže vedle ní.

Měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. Lillian s dokonale klidným výrazem právě informovala matku, že se jme​nuje Billy Bob Sizemore a že ho včera v noci sbalila v baru.

„To bys neudělala," prohlásila Beťh.

„Nevím proč," namítla Lillian, zamračila se a našpuli​la rty. „Už pěkně dlouho mě nutíš sbalit prvního pěknýho mužskýho, na kterýho narazím. Musíš uznat, že když nic jinýho, tak hezkej Billy Bob je určitě."

Bylo trapné červenat se v jeho věku. Určitě to nemyslela vážně.

„A skutečně bys měla začít používat zvonek, místo abys sem takhle vpadávala," vyčetla jí. „I když tě moc ráda vidím, kdybys přišla před půlhodinou, byli bychom všichni tři nemile překvapení."

Matka otevřela pusu, ale nevyšel z ní žádný zvuk. Vy​padala jako ryba. Pak hlučně sklapla čelisti a přimhouří​la oči. „Tak si zamykej, když nechceš, aby k tobě někdo chodil."

„Bylo zamčeno. Otevřela sis svým kl -"

„A krom toho ti, mladá dámo, nevěřím ani slovo. Ne​lhala jsi jen v jedné věci, vypadá opravdu moc dobře. Ale tím ses prozradila. Muž jako on nemá zapotřebí po​sedávat po barech a čekat, až ho nějaká sbalí."

Trace zrudl ještě víc a rozesmál se.

Lillian po něm loupla očima. „Nevadí ti, že se tady právě snažím někomu něco říct?"

„Co mi chceš říct, zlato?" zeptala se matka nevinně.

Zdrtila ji pohledem: „Že se mi mícháš do života ještě víc než obvykle."

Beth se smířlivě usmála a poklepala jí na ruku. „Všech​ny matky se míchají svým dětem do života. Kdybys měla děti, věděla bys to."

„Mami!"

„Dobře, nechám vás na pokoji. V baru jsi ho určitě nenašla, ale ať je to jak je to, našla sis ho." Nato hlasitě zašeptala: „Na můj vkus má moc dlouhé vlasy, ale jinak je pěknej." Mrkla na něho.

Znovu se neovládl.

Lillian si povzdychla a obrátila oči v sloup.

„Tak co, Billy Bobe," vrhla se k němu Beth jako ohař, „nebo jak se to vlastně jmenujete." Zastavila se, nachýli​la hlavu na stranu a důkladně si ho prohlížela. Najednou se jí vytratil smích z očí. „Jste mi nějak povědomý. Ne​potkali jsme se někde?"

„Ne, nepotkali jste se, mami," vyhrkla Lillian, ještě než se zmohl na slovo.

Matka luskla prsty. „Už vím. Vypadáte jako ten hledanej agent z OSBI."

Léta zkušeností mu naštěstí zabránila, aby sebou škubl. „Lillian si toho včera vůbec nevšimla."

„Nech toho," řekla klidněji, než čekal. „Věděla jsem moc dobře, kdo jsi, jestli si tedy na to ještě pamatuješ."

Zašklebil se na ni. Když na ni v garáži namířil zpod té plachty pistoli, opravdu neměla žádné pochyby o jeho totožnosti. „Samozřejmě, že si to pamatuju."

„Tak řekne mi to někdo?" dožadovala se Beth.

Lillian vzdychla. „Beth Robertsová, to je Glen Carson. Glene, to je moje drahá, trochu neomalená mamin​ka."

Hm, pomyslel si Trace. Vždycky si hned ví rady. Vy​chrlila ze sebe nové jméno, jako by mu tak říkala už léta. To má z těch svých příběhů.

Beth se usmála a podala mu ruku: „Ráda vás pozná​vám, Glene. Mně se tak ulevilo, že se nejmenujete Billy Bob. Kolik je vám let?"

„Mami!"

Lillianin pohoršený obličej mu vnukl nápad. „Řeknu vám to, když mi na oplátku řeknete, kolik je Lillian." Bethin úsměv se rozšířil: „Ujednáno." „Je mi třicet dva," řekl.

„To jde, dceři je třicet pět. Máte rád starší ženy?" Lillian skryla obličej do dlaní a zavyla. „Nevadí mi to." Zamrkal na ni. „Máte čas v sobotu večer?"

„Tomu to ale jde. Radši si na něj dávej pozor, zlato."

Chlupáč se ohlásil zasyčením na matku.

„Pytel blech," reagovala na oplátku.

Prošel kolem ní a otřel se Tracemu o nohy.

Matce se údivem rozšířily oči. „No ne! Toho se drž, zlato. Takhle se Chlupáč chová jen k němu." Podívala se na Lillian a zamračila se. „S Glenem je určitě větší leg​race než s tím hloupým počítačem, u kterého ztrácíš to​lik času a peněz. Řeknu ti upřímně, vůbec nechápu, na co ho potřebuješ."

„Nezačínej s tím zase," varovala ji Lillian a z očí i hlasu 
 se jí vytratil všechen smích. „Už stokrát jsem ti řekla, že na něm pracuji."

„Nemůžeš přece opravovat sešity na počítači. Máš ho na hraní, přiznej se."

Traceho šokovalo, že ani její vlastní matka neví o jejím psaní. Všiml si, jak se Lillian ze všech sil snaží ovládnout vztek. Zajímalo by ho, proč je tak rozčilená. Ale to teď není důležité. Bez váhání se vložil do debaty.

„Hry? Hurá! Máš taky počítačovou verzi Terminátora?"

Lillian zoufale vykřikla. Její matka a Trace se opravdu hledali. Už byla unavená tím, jak pořád musela obhajo​vat, že si koupila počítač. Měla ho už několik let, ale rodiče jí ještě pořád nepřestali vyčítat, že zbytečně roz​hazuje peníze. Je jí pětatřicet, jak matka „ohleduplně" zdůraznila, nemusí už snad nikomu vysvětlovat, za co utrácí peníze.

Mohla by tomu všemu udělat konec. Stačilo by říct rodičům o těch románech. Jenže to jsou její knížky. Je​nom její vlastní. Nechtěla se o ně dělit ani s rodiči, pou​ze se čtenáři a i to jen do té doby, než vyjde najevo její pravá totožnost.

Matka se konečně zvedla a zamířila ke dveřím. Když už byla skoro venku, Lillian za ní zavolala: „Mami, ne​zapomeň zazvonit, až příště přijdeš."

„To víš že jo, zlato."

„Ještě něco. Až zazvoníš, počkej přede dveřmi, dokud ti nepřijdu otevřít."

„Hned jsem věděla, že jsem tě měla kojit." Už byla za dveřmi, ale stejně byla slyšet. „Kojené děti jsou prý hod​nější."

Lillian počkala, až matčino auto zmizí z příjezdo​vé cesty a Trace se přestane smát, potom opřela hlavu o křeslo a znovu zabořila obličej do dlaní. „Občas ne​vím, jak mám na ni reagovat, jestli se mám smát, ječet nebo ji uškrtit."

„Myslím, že je skvělá," smál se Trace.

„Opravdu?"

„Kdyby moje bejvalá měla takovou matku, možná bych s ní vydržel o chvilku dýl." Přestal se smát. „Proč o tvých knihách neví ani tvá vlastní matka?"

„Nezačínej zase," odbyla ho příkře. Sundala ruce z ob​ličeje, strašně se jí třásly.

„Lillian?"

Vyskočila z křesla a odběhla do kuchyně. „Nech mě na pokoji." Hlas se jí zlomil.

Zamračeně ji následoval. „Co se děje?"

„Co se děje?" vykřikla. „Lhala jsem své matce, abych kryla prchajícího vraha, a ty se klidně zeptáš, co se děje? Co když tě opravdu poznala? Tak daleko jsme se dostali. Celou tu dobu, co tu matka byla, jsem trnula, že když se nějak prořeknu nebo budu nervózní, udá tě moje vlastní matka."

Trace překvapeně zíral. „Mne? Ty si o mne děláš sta​rosti? Lillian..."

„Jdi pryč." A na zdůraznění své žádosti se k němu oto​čila zády a pustila rádio. Samozřejmě zase country.

Její pohyby byly trhavé a napětím měla ztuhlá ramena.

„Uklidni se," zašeptal a začal jí masírovat ztvrdlé sva​ly. „Jsi celá ztuhlá."

„Nedělej si ze mě legraci."

„Uvolni se."

„Traci," ztuhla snad ještě víc.

Nedbal na varovné červené světlo blikající ve svém mozku, přistoupil blíž k ní a obrátil její obličej směrem k sobě. Vůbec si dosud nevšiml, že má pihy. U kořene nosu. A oči nemá čistě zelené, ale plné různobarevných teček, od světle zelené až po tmavě smaragdovou. Jejich barvy se měnily, byly stále výraznější. Téměř se v nich utápěl a bylo mu to úplně jedno. Jeho rty našly její samy od sebe.

„Co to děláš?"

„Co asi, paní učitelko?"

V očích se jí objevil zmatek, pod ním se však ukrývala touha. „To bychom neměli."

„Máš pravdu, neměli." Byl tak blízko, že cítil na rtech její dech.

„Není to… moudré," zašeptala. „Ty jsi… to, co jsi, a já… no myslím…“ olízla si rty. Téměř se zalykal vzrušením. „Zítra odejdeš a já no… já, takže…“ „Lillian?" „Prosím?"

„Ty se se mnou nechceš líbat?"

Pokoušela se polknout. „Já..."

„Hned jsem si to myslel." Věděl, že to nebude jedno​duché, ale že s Lillian nikdy nebude nic lehké a hladké, si neuvědomil. Byla tak sladká a bezbranná. Voněla po květinách, tak žensky. Vyzařoval z ní… domov. Ještě nikdy na něho obyčejný polibek takhle nezapůsobil. Políbit Lillian Robertsovou také rozhodně nebylo oby​čejné.

Rty se jí sladce chvěly. Dělalo ho to silným i slabým zároveň. Objal ji kolem krku. Jejich rty se objímaly, ochutnávaly, dobývaly. Nedotýkali se ničím kromě ru​kou a úst, ale stejně mu připadalo, že cítí její dotyky po celém těle. Toužil objevovat rukama a rty celé její tělo, vychutnávat je, cítit tu měkkost, co se k němu tiskne. Bál se, že se neovládne a stane se to, čeho by oba velmi litovali, proto radši couvl.

Už by to mohlo přejít, pomyslela si. Po dvou hodinách by přece už neměla cítit chuť jeho polibků. Ne že by se jí to líbilo. Na její vkus byl příliš prudký a dobyvačný. Vzpomněla si, jak se vysmíval jejímu povolání. Málem jí řekl do očí, že je typická staropanenská úča. Ten poli​bek pro něho nic neznamenal, pro ni konečně taky ne. Jenom si z ní udělal legraci. Trošku paní učitelku rozru​šíme. Nechal ji tam stát, jako by si byli předtím jen po​třásli rukou.

Teď si klidně sedí a čte noviny, jako by se nechumeli​lo. Dokáže být stejně nenucená. Může na ten bezvý​znamný polibek zapomenout stejně rychle jako on.

Když si to ujasnila, soustředila se na obrazovku počí​tače a na nejnovější Jakův případ.

„Někdo přijel!"

Vykřikla, otočila se a uviděla ho nervózně přešlapovat ve dveřích. Teprve teď si uvědomila, že Seiko a Rolex štěkají jako blázni. Odběhla k oknu. „To je David."

„Kdo?"

„Zástupce šerifa. Budeš se muset ještě jednou scho​vat."

Nadával celou cestou do ložnice. Kdyby mu Harper nenapsal ten vzkaz, už by byl dávno pryč. A kde asi, ty blázne ?

No dobrá.

Tentokrát nezalezl pod postel, ale šel do pokoje pro hosty a schoval se do skříně. Za chvilku se otevřely do​movní dveře a ozval se zástupcův hlas. Páni, v tomhle domě se všechno rozléhá! David se tady zastavil na man​želčino naléhání. Vždyť po okolí se potuluje vrah.

To je pravda, pomyslel si hořce Trace, ale není to on. On se nepotuluje, je uvězněný v tomhle domě s kočkou, na kterou je alergický, a se ženou, která… se kterou být dlouho o samotě není bezpečné.

Vrahem je Rackley. Prodává drogy, vraždi policajty a  střílí po svých kolezích a obviňuje nevinné. Nic Tracemu mu nepřipadalo tak špatné, jako když policajt páchá  zločiny.

Snad ještě policajt, který zkouší na Lillian Robertsovou ty nejotřepanější namlouvací triky. Věděl, že to,co právě slyší, je jen obyčejné žertování mezi dvěma dlouholetými přáteli. Jenže proč by tak rád tomu chlapovi jednu vrazil?

Když pak v televizi běžely zprávy, pozorovala ho, jak reaguje na to, že jeho případ je stále v centru pozornosti.

Na to, že si o něm snad celý stát myslí, že je vrah, byl naprosto v klidu. Trochu se mu napjaly svaly kolem očí a úst. A ruce zarýval do opěradla. Jen takhle dal najevo, že slyšel, co říká moderátor.

Pátrání se soustředilo na blízké okolí obchodu v Jacktownu, kde se vplížil Lillian do dodávky, tedy na místo vzdálené od domu šest kilometrů. Policie o dodáv​ce nevěděla, a tak byla přesvědčená, že neopustil měs​to.

„OSBI se nedomnívá, že se pěšky a zraněný dostal daleko," říkal reportér.

Po zprávách zazvonil telefon. Během posledních tři​ceti minut volali Lillian už tři lidé.

„Kdo to byl tentokrát?" zeptal se, když zavěsila.

„Ředitel školy."

„Chtěl vědět, jestli jsi v pořádku, jako předtím souse​di?" Přikývla.

Zasmál se: „A vy jste je, vážená paní učitelko, všech​ny ošálila?" „O čem to mluvíš?"

„Matku, sousedy, ředitele a nezapomeňme na zástup​ce. Chovají se k tobě jako k bezbranné ženě, která se o sebe neumí postarat sama." „Mají jen starost."

„No a to je právě tak směšné. Z toho, co jsem se dočetl v tvých knížkách, bych řekl, že toho víš o zákonech, zlo​čincích a starání se o sebe víc než já."

„Když se o sebe umím tak dobře postarat," namítla, „tak jak to, že jsi se sem dostal?"

„Bylas dobrá. První večer jsi mi skoro utekla. K tomu, aby ses zbavila pout, ti chyběly sotva dvě vteřiny."

Polilo ji horko, když si vzpomněla, jak ten klíč od pout získala.

„Vidím, že si to pamatuješ," v očích mu zlomyslně za​svítilo. „Musíme si to zopakovat. Příště ale budu vzhůru už od začátku."

„To by se ti líbilo," odsekla.

Následující ráno šla po snídani do koupelny a tam se zamračila. Všude po umyvadle byly vousy, zrcadlo bylo samá šmouha a po zemi se válely mokré ručníky. A po​kud by tohle nestačilo, aby trpce zalitovala, že ji kdy napadlo ukrýt u sebe uprchlíka, navíc někdo nechal zved​nuté sedátko mísy. Uvědomila si, že si za to může sama, a to jí zkaženou náladu rozhodné nezlepšilo. Uklidila spoušť znesvěcující její vždy neposkvrněnou koupelnu, a s neblahou předtuchou se rozhodla navštívit i jeho po​koj.

Nemýlila se. Zakrvácená bunda visela na knoflíku skří​ně, prázdné pouzdro na pistoli bylo pohozené na nočním stolku a ostatní oblečení leželo na hromadě uprostřed pokoje. Špinavé ponožky se válely na neustlané posteli. Polštář spadl na podlahu, prostěradlo se uvolnilo a zplih​le viselo z postele. Cenovky, odtržené z věcí, které mu koupila, byly rozházené po prádelníku, zatímco zbytek čistého ošacení hrozil každou chvíli vypadnout z prádelníku na podlahu.

„Až ze mě příště zas někdo udělá rukojmí, doufám, že bude alespoň trošku zdomácnělý. Tenhle snad vyrůstal v prasečím chlívku." Ani si neuvědomila, že to říká na hlas.

„Teď jsi mě urazila."

Neotočila se. „Tahle místnost byla předtím, než jsi sem přišel ty, uklizená," vyčetla mu. „Podívej se na ni teď. Mám důležitější věci na práci, než chodit po tobě uklí​zet."

„Tak si je klidně dělej," pokrčil rameny, „neprosil jsem se tě, abys po mně uklízela."

„To se ti snadno řekne, ale já bych nerada žila v špíně. Ze všech dodávek okresu Lincoln," naříkala, když vyha​zovala cenovky do koše, „sis musel vybrat zrovna tu moji."

„No tak, Lil, copak ty nemáš dobrodružnou povahu?"

„Tomu ty říkáš dobrodružství? Nadskakuju pokaždé, když zazvoní telefon, mám strach otevřít dveře, hrozí mi, že skončím ve vězení pro přechování podezřelého."

Vzdychl. Tohle má za to, že od ní očekával velkorysost. „Je mi to líto, jasný?"

Konečky prstů zvedla zakrvácenou košili, ušklíbla se a hodila ji do koše. Nato se na něho podívala a zvedla obočí. „Za co se omlouváš?"

Otřásl se. „Za všechno. Že jsem ti vpadl do života, že jsem nepořádný. Sakra, omluvím se třeba i za to, že jsem tě políbil."

S námahou se ovládla a nasadila nechápavý výraz. „Políbil?"

„Nech toho, Lil," vykřikl po takové urážce jeho ješit-
nosti. „To tě v poslední době políbilo tolik mužů, že si to
nepamatuješ?"

„Jo ty myslíš to včera v kuchyni?" S podobným nadše​ním vyhodila i džíny. Dělala, jako by se jí najednou neroztřásly ruce. „Není za co se omlouvat, nic se nestalo. Ale když už se o tom zmiňuješ..." Už byla klidnější, pro​to se k němu otočila čelem. „Chci tě upozornit, že už se to nebude opakovat."

Kousl se do rtu. Tenhle její přístup se mu vůbec nelí​bil. Ne že by se s ní chtěl znovu líbat, ale nemusí se snad tvářit, jako by jeho polibky byly zhruba stejně příjemné jako prohlídka u zubaře. „A proč?"

„Protože nemám zájem. Dobře, ve slabé chvilce jsem souhlasila s tím, že ti pomůžu. Ale… jak bych to řekla... o rozptýlení se ti starat nebudu."

Prohlédl si ji od hlavy až k patě. Nepřitahuje ho ani náhodou. Je sice docela hezká, ale vůbec není jeho typ. Netušil, proč ji vlastně včera políbil. A už vůbec nevě​děl, proč se mu to sakra tak líbilo.

Byla to jen shoda náhod. Kdyby ji políbil teď, už by určitě nic necítil.

Když se jejich pohledy znovu setkaly, zatvářila se ky​sele a to ho naštvalo. „Rozptylovat mě?" Teď jí to oplatí. „Tak s tím si, paní učitelko, vůbec nemusíte dělat staros​ti. Vy totiž vůbec nejste můj typ."

„Opravdu? Ty můj typ taky rozhodně nejsi, poldo."

„No, alespoň v něčem se shodneme."

„No konečně."

„Ale stejně by ses měla naučit, jak přijímat omluvy."

„Omluvil ses a já jsem ti odpustila."

„Ne, omluvil jsem se ti za ten polibek a ty jsi řekla, že si žádný nepamatuješ. Takže až se to stane příště -"

Určitě nebyla překvapenější než on, když se jejich rty dotkly znovu. Vůbec na to nepomyslel, neplánoval, že ji znovu políbí, prostě se to stalo. Nevěděl, proč to udělal. Nevěděl, jak to, že se mu to tak líbí.

Vychutnával, jak se brání. Cítil to, když se dotkl jejích ramen, aby ji k sobě přitáhl. Chtěl přestat. Jenže pak
její rty zachvěly, pootevřely a on se chytil do své vlastní
pasti. Byla tak jemná, hebká a sladká. Stejné jako minule.

A ona na to klidně zapomněla.

Odstrčil ji od sebe. „Promiňte, paní učitelko."

Vylekaná polibkem i svou nechtěnou reakcí zůstala na něho zírat. „Ještě jednou to uděláš a půjdu tě udat na policii."

„Kecy."

Otočil se na podpatku a odešel, kdežto ona se musela opřít o prádelník a počkat, až se přestane třást.

Později zalezl znovu do svého pokoje, ale nevydržel dlouho na jednom místě. Byl neklidný, hlavně proto, že už chtěl nějak vyřešit svoji situaci. Potřeboval mluvit s Harperem. Kde ten lenoch je? Jak dlouho na něho bude ještě čekat?

Přemýšlel, co všechno ví o Rackleym, a snažil se najít nějaký důkaz, že je opravdu vinen. Chtěl se soustředit na to, jak z toho zmatku ven, ale musel stále myslet na Lil​lian. Cítil její vůni - tak jemnou a ženskou, že mu pořád zůstávala v paměti.

Představoval si, jaké by to bylo, vracet se k ní každý den z práce a cítit její něhu a sílu, posilovat se jejím smyslem pro humor. Jakým smyslem pro humor? Vždyť to je přísná paní učitelka!

Po tomhle objevu se mu ulevilo. Tedy spíš než bez citu, byla pořádně naštvaná. Jak se naštvala kvůli tomu nepo​řádku v pokoji! A ten polibek ji taky pěkně nadzvedl.

To je pravda. Bohužel, jeho taky.

Vařila. Chodbou se linula taková vůně, že mu začalo kručet v břiše. Nepoznal, co to vaří, ale najednou si vzpo​mněl, jak dlouho už neměl Big Mac. Tak proto je tak podrážděný, vždyť už má málem abstinenční přízna​ky!

Zřejmě měl nedostatek i něčeho jiného a to by vysvět​lovalo, proč ho Lillian Robertsová tak moc vzrušuje. Už dlouho nebyl s žádnou ženou. Jinak si nedovedl vysvět​lit, že ji pořád chtěl líbat a že se mu to tak líbilo. Normál​ně by ho nepřitahovala, ani kdyby zbyli na světě jen oni dva.

Když si tu záhadu takhle objasnil, už se s tím dokázal vyrovnat. Byla nadosah. Proto byla tak přitažlivá. Byla jediná žena v domě. Stačí, když se jí bude trochu vyhý​bat, a bude mít klid.

Zvedla pokličku a zkontrolovala kuře, které už něko​lik hodin dusila v hrnci. Bude to dobré. Málokdy si děla​la své nejoblíbenější jídlo jen tak pro sebe. Když už jí svou přítomností převrátil život vzhůru nohama, ales​poň má důvod uvařit si kuře s knedlíčky.

Připravila těsto na knedlíčky, vyválela ho a nakrájela. Zrovna ho přidávala ke kuřeti v omáčce, když přišel, opřel se o linku a pozoroval ji.

„Co to bude, až to bude?"

„Kuře s knedlíčky."

Zkřížil si ruce na prsou. Ještě chvíli se na ni díval a pak si povzdychl: „Chybí mi hamburger."

Nepřestala vkládat knedlíčky do omáčky. „Ráda ti půj​čím auto, můžeš si zajet do města. Třeba tě zatknou. Nó," libovala si, „to zní lákavě. Možná že tě tam odvezu i sama."

„Tak to, vážená paní učitelko, radši sním tu vaši veče​ři."

„To se ti tady opravdu nic nelíbí?"

„O čem to mluvíš?" ptal se udiveně. „Dělal jsem si legraci. Co by se mi tu mělo nelíbit?"

Střelila po něm pohledem. „Myslíš, že jsem slepá? Že jsem si nevšimla, jak se tváříš, když jdeš kolem těch ruč​ně šitých přehozů? Moje květiny jsou pro tebe ta nejzbytečnější věc na světě a nejradši bys je vyhodil. Nesnášíš vůni mého mýdla, kýcháš kvůli mé kočce a nechutná ti ani moje jídlo. Příště, až mě zas někdo unese, doufám, že bude aspoň o trošku taktnější," brblalala, „ty jsi hoto​vý neotesanec."

„Nemám nic proti tvému domu, životnímu stylu ani vaření."

„Málem bych ti to věřila."

„Myslím to vážně. Když ti vyhovuje způsob, jak žiješ, tak proč by ses měla starat, co si o tom myslím já? Pro mě je tu až moc… útulno. Všechno je strašně načančané. Ty tretky mě znervózňují. Tohle by bylo ideální místo pro takové ty seriálové rodinky."

„Takže tobě vadí i rodiny?"

„Ne. Měl jsem rodinu, ale kde ji máš ty?"

„O čem to mluvíš?"

„O tomhle bytě," ukázal rukou. „Přiděláváš si s tím tolik zbytečné práce, všechno je ručně dělané a perfekt​ně se to k sobě hodí, výborná domácí kuchyně. Chováš se, jako by se každou chvíli měli ve dveřích objevit man​žel a děti s pokřikem: „Mami, co bude dneska k večeři?" Tak kde je máš?"

Ťal do živého. Objevil její největší přání - mít vlastní rodinu. To, jak necitelně zdůraznil, že žádnou nemá, ji zabolelo. Hned mu to oplatila: „A kde ji máš ty, Youngbloode?"

Dobrý zásah. Taky měl citlivé místo. „Alespoň jsem to zkusil," hájil se, „což se o tobě říct nedá. Ty máš totiž strach. Strach ze skutečného života."

„Nevíš, o čem mluvíš."

„Ale vím. Ráda by ses vdala, ale místo toho se obklo​puješ vdanými a ženatými přáteli. Místo abys měla vlast​ní, učíš děti cizích lidí. Místo aby sis našla skutečného muže, píšeš knížky o vysněném hrdinovi."

Očí jí teď určitě slzí kvůli těm výparům z omáčky. Ruce se jí třesou, protože už stojí bez hnutí více než tři minu​ty. Ale srdce jí bolí kvůli němu.

„Tak jak mi to jde?" zeptal se.

„Podřezáváš si pod sebou větev, poldo. Nenapadlo tě, že třeba beru život vážněji než ty? Myslím si totiž, že manželství je napořád, a ne něco, co si vyzkoušíš, a pak, když ti to nesedí, odhodíš pryč."

Odmlčel se, znovu ho ranila. Dala do omáčky poslední knedlíčky a přikryla ji pokličkou.

„Možná se bojím života, ale víš, co se říká o lidech žijících jakoby ve skleníku. Já alespoň nějaký život mám. Ty jsi tak ponořený do práce, že se vůbec nezají​máš o nic, co se netýká zločinu. Zajímalo by mě proč. Třeba pořád jenom pracuješ proto, aby ses nemusel za​bývat skutečným životem. Nevím, kdo z nás se ho víc bojí."

Aby přerušila nepříjemně tichou večeři, pustila televi​zi. Zrovna dávali zprávy. Sotva položila dálkové ovládá​ní na stůl, Trace ho popadl a přepnul na Kolo štěstí.

Byla uražená a naštvaná, proč musí ten pitomec mít pořád poslední slovo. Znovu vzala ovládání a televizi vypnula. Koukal na ni s otevřenou pusou, ale nevšímala si ho. Už se k ní nepřiblíží. Už se před ním nikdy tak neotevře, aby ji mohl rozebrat na kousíčky. Ať si brousí ostrovtip na někom jiném.

Už si podruhé přidal a lákalo ho přidat si ještě jednou. Tomuhle jídlu se žádný hamburger nemohl vyrovnat.

Chtěl jí to říct. Chtěl se omluvit za to, co jí řekl. Ona si ale taky pořádně rejpla, takže si byli kvit.

Nebál se, jak se domnívala. Pouze znal své možnosti a nijak se s nimi netajil, na rozdíl od někoho, kdo se na něho celou večeři ani nepodíval.

Tak jako tak byl vlastně její host. Neměl právo dělat si legraci z jejího domova a života.

Neomlouvej se, varoval ho mozek. Kdyby se omluvil, možná by se přestala zlobit, mohla by se na něho smát stejně jako předtím na zástupce šerifa. Kdyby se ale na něho usmála, nemusel by se zase ovládnout a...

Nestál o jemnost a něhu. Nikdy netrvají dlouho. Ča​sem se mění na tvrdost a hořkost.

Ne že by mu hrozilo, že na něho Lillian bude jemná a něžná. To někdo tak pichlavý jako ona vůbec neumí.

Vytřel talíř a chtěl si přidat potřetí. Z ničeho nic mu talíř vzala a odnesla do dřezu.

Ani nápad. Žádná jemnost a něha od téhle dámy ne​hrozí...
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Kapitola pátá

Ve dvě v noci ji probudilo zvonění. Vyskočila z poste​le.

Uprostřed noci ji nikdo nenavštěvoval. Tak se celá roz​třásla, že měla problém obléct si župan. Z chodby se ozvalo tiché zaklení. Vyběhla na chodbu a vrazila do Traceho.

„Kdo je to?" zasyčel.

„Nevím." Krev jí bušila ve spáncích. „Zůstaň tady."

Znovu vztekle zaklel. Věděla, že se nerad schovává. Bylo to proti jeho přirozenosti. Oba ale věděli, že nemá jinou možnost. Ve zprávách říkali, že OSBI ještě zinten​zívnila pátrání v jihozápadní části okresu Lincoln. Třeba to jsou zase oni. Nesmí ho chytit.

On si to nepřeje, ale ona ano. U večeře si strašně přála mít jeho hlavu na talíři. Jestli je venku opravdu OSBI, má teď jedinečnou příležitost zbavit se ho jednou pro​vždy.

Zavrtěla hlavou. To nemůže udělat. Je možná hloupá, praštěná a nerozhodná, ale nemůže ho prozradit. „Zů​staň tady," opakovala.

Třásla se celou cestou ke dveřím.

Znovu se ozval zvonek a hned nato bušení na dveře. Ať už to byl, kdo chtěl, byl vytrvalý, a hlučný.

Podívala se kukátkem. Venku stál vysoký muž se širo​kými rameny. Obličej měl skrytý ve stínu, ale stejně vy​padal povědomě.

„Paní Robertsová, tady je Harper Montgomery."

Rozbušilo se jí srdce. Traceho parťák. Řekl, že se vrátí. Ví, že se tu Trace schovává. Co má dělat?

Vzpomněla si, že Trace s ním potřebuje mluvit. Věří mu. Nemělo by ji zajímat, jestli mu Trace věří nebo ne, ona mu nevěřila. A o krk tu přece jde i jí. Můžou ji zavřít za přechovávání uprchlíka, to, že se dost potrestala už tím přechováváním, by je asi nezajímalo.

Ale nemůže ho nechat stát venku a takhle halekat.Rosvítila venkovní světlo a znovu se podívala kukátkem „Co chcete?" zavolala.

„Potřebuji s vámi mluvit. Otevřela byste mi, prosím?"

Sundala řetízek a pootevřela dveře. Vypadal nebezpeč​ně. Drsně. Rozzlobeně. „Je pozdě, pane Montgomery."

Rozrazil venkovní dveře a opřel se o zárubeň. „Ještě je tady?" ptal se zhurta.

Když si všimla, jak si ji prohlíží, nejradši by se znovu skryla za nejistou ochranou pevných dubových dveří a taky si přála, aby na sobě měla něco delšího než tenhle župánek končící jí dost nad koleny. „Krucinál ženská, na něco jsem se vás ptal."

Ráda by mu práskla dveřmi před nosem. Nesnášela, když jí někdo vyhrožoval, a tenhle člověk se jí úmyslně snažil nahnat strach. A přitom byl posledně tak milý.

Může využít jeho mylného předpokladu, že ji snadno vyděsí. Olízla si rty a zatvářila se vystrašeně. „Ne- Ne​vím, o čem to mluvíte."

„Tak vy nevíte?" Rozrazil i vnitřní dveře.

Musela poodstoupit. „Opravdu!" couvala ke kuchyni.

„Vím, že tady byl, paní Robertsová," řekl tvrdě.

„Slečno Robertsová!"

Nahmatala na zdi u dveří vypínač a rozsvítila světlo v jídelním koutě. Potom si založila ruce na prsou a podí​vala se do jeho chladných šedých očí. „Koho to hledáte tentokrát?"

Zavřel za sebou dveře. „Nechte těch výmluv. Kde je Youngblood?" „Jenom proto, že se vám ztratil jeden z agentů snad-"

„Já vás varuju -"

„Už ji nemusíš mučit," ozval se Trace ze dveří na chod​bu. „Tady mě máš."

V Montgomeryho obličeji se objevila úleva. Ukázal na Traceho osmatřicítku. „Teď ji nebudeš potřebovat. Přece tě znám, brácho. Vím, že jestli jsi někoho zabil, měl jsi k tomu zatraceně dobrej důvod."

Trace si oddychl a sklonil zbraň. „Díky."

Harper se zazubil. „To tě sakra nemůžu nechat ani chvíli bez dohledu? Měla to být normální sledovačka, co se tam sakra stalo?"

Ušklíbl se: „Stalo se toho dost."

Lillian prošla kolem Harpera a vyšla z místnosti.

Trace pozoroval dráždivé vlnění jejích boků zahale​ných jen krátkým županem. To je snad poprvé, co na sobě nemá džíny. Podívejme, pomyslel si udiveně, sleč​na Lillian má taky štíhlé nohy.

Když se otočil zpátky k Harperovi, všiml si jeho pohledu. Pohledu zaujatého stejnými boky. „Nech toho," řekl ostře.
Harper povytáhl obočí a našpulil rty, pomalu odvrátil oči od Lillian a zkoumavě se na něj podíval. Trace si uvědomil, že si v tom spěchu nedopnul kalhoty. Připadal si jako puberťák přistižený na zadním sedadle otcova auta a zrudl. Sakra, vždyť nemá důvod měnit barvu!

Harper se uculil. „Vypadá to, že jsem vás vyrušil při něčem dost zajímavém."

Nevěřícně se na něho podíval. „S ní? Blázníš?" Zarazil se. „Při ničem jsi nás nevyrušil. Radši si promluv​me." Šel ke stolu, položil si na něj pistoli a posadil se.

„Mluv, já budu poslouchat." Harper si sedl proti němu.

Lillian se vrátila, oblečená v těsných džínách a plandavém tričku, a postavila na kávu.

Harper  tiše zabručel: „Tady mluvit nemůžeme."

Trace přestal pozorovat přední stranu Lillianina trička a všiml si, že Harper se opět dívá stejným směrem. Měká látka svůdně lnula k jejím ňadrům, pohupujícím se při každém pohybu.

Hrozně rád by parťáka kopl do holeně, ať tak neciví. Jestli ale nechce, aby na ni muži civěli, tak proč sakra nenosí podprsenku? „Mohla bys nás nechat o samotě, Lil?"

Lhostejně se na něho podívala a posadila se mezi ně. „Ne, nemohla." „Krucinál Lillian -"

„Tak bacha, poldo. Jsem do toho namočená stejně jako

ty"

„Po tobě není vyhlášený celostátní pátrání," namítl.

„Ne, já jsem jenom ten idiot, co celostátního zločince ukrývá pod svou střechou. A jestli tady teď budeš vy​světlovat, jak se to vlastně všechno seběhlo, mám plné právo to slyšet."

„Slečno Robertsová," vložil se mezi ně Harper, „věřte mi, čím méně toho budete vědět, tím budete bezpečněj​ší."

„Agente Montgomery, udržovat ženušky v nevědo​mosti a myslet si, že je to pro jejich dobro, už není mo​derní. Jestli si chcete promluvit v mém domě, tak já budu u toho."

Ušklíbli se na sebe: „Asi bychom tedy měli odejít." „Jasně," ucedila skrz zuby. „Jen ho vemte ven, ať ho někdo pozná. Proč mě to nenapadlo hned?" „Co to, Lilly," divil se Trace, „odkdy se o mě staráš?" „Jdi se vycpat, poldo."

„Slečno Robertsová, nejsme hloupí," řekl Harper.

Zamrkala. Neměl to rád. „Nejsme?" provokovala.  Zasmál se. „Neříkej mi, že jsi tady neskončil schvál​ně."

Trace si povzdychl. „Nevšímej si jí. Třeba odejde."

O tom Harper dost pochyboval, ale pokrčil rame​ny a zopakoval: „Tak už mi konečně řekni, jak se to sta​lo."

Trace si odfrkl. „Zblbnul jsem," řekl znechuceně.

„Nech toho, brácho, na to tě znám až moc dobře."

Zavrtěl hlavou a vzpomínal na odpoledne, kdy kvůli uskokům a zradě málem přišel o život. „Sledoval jsem Mendeze přesně podle plánu. Všechno vypadalo jedno​duše. Věděli jsme, kam má namířeno. Ingram mě měl vystřídat na sjezdu z dálnice."

„Copak on tam nebyl?"

„Do pr-" zarazil se. Lillian byla už takhle napružená až až. Kdyby dořekl slovo, co má na jazyku, jenom by to zhoršil. Odkašlal si: „Měl defekt."

„Ty si snad děláš srandu."

„Ne, myslím to smrtelně vážně."

„On co?" vykřikl Harper.

Lillian vstala a šla ke kávovaru. Že se neučesala! Její vlasy vypadaly, jako by je před chvílí čuchaly mužské ruce.

„Myslím, že jsi vynechal pár maličkostí," ozval se Harper.

„Co? Jo, aha," odvrátil se od jejích vlasů a zlobil se na sebe, že se za ní vůbec díval. „Takže já jsem sledoval Mendeze. Na sjezdu z dálnice jsem ho měl předat Ingramovi, ale ten se vysílačkou ozval, že píchl. Řekl, že ho dožene za pár minut, já že ho mám předjet a ztratit se. Moc se mi to nelíbilo, tak jsem ho nepřestal sledovat. Věděli jsme, tedy já jsem si myslel, že víme, že se má se zákazníkem setkat ve dvě hodiny na farmě severně od řeky Deep Fork, takže Ingram měl mít dost času na to, aby mě dohonil a vystřídal."

„Copak on to neudělal?"

„Ne, hlavně proto, že Mendez se se zákazníkem setkal asi o třicet kilometrů dřív, než jsme očekávali."

Lillian přinesla tři hrnky s kávou, cukr, smetanu a lžičky. Pak si znovu sedla.

Trace se na ni roztržitě podíval a pokračoval: „Mendez sjel ze silnice a pokračoval po lesní cestě. Tušil jsem, že se tam setká se zákazníkem, tak jsem schoval auto do lesa a nespouštěl jsem ho z očí."

„No a?" dožadoval se Harper, „kdo byl ten zákazník?"

Lillian pevně sevřela hrnek. „Rackley!"

„Nikdo jiný," přisvědčil Trace. „Bod a potlesk pro sle​činku."

„Ten parchant," ulevil si Harper. Lillian byla pyšná na to, že ani nehnula brvou. „Rackley od Mendeze kupoval drogy?" divil se Har​per.

„Nebyla to past, abyste měli důkazy proti Mendezovi?" ptala se Lillian. „Nebyla to součást vašeho plánu?"

Trace se opovržlivě usmál. „Nevšímej si jí. Myslí si, že když si přečte pár detektivek, hned všemu rozumí."

„Ta otázka vůbec nebyla hloupá," bránila se Lillian.

Nebyla, ale to jí Trace nepřizná.

„Tak co se stalo?" přerušil je Harper.

„Rackley kupoval ty drogy," blahosklonně se otočil k Lillian, „a nebyla to součást našeho plánu." Nato se otočil k Harperovi. „Sledoval jsem ten obchod a nehlídal jsem si záda."

„Což znamená?" nechápal Harper.

„Což znamená, že jsem sice věděl, že Ingram je za mnou, jednou jsem se totiž ohlédl a viděl jsem ho, jak přichází a mává, nenapadlo mě ale, že za normálních okolností by nás přece nemohl najít. Nebyl na dohled za mnou, aby mohl vidět, kde jsem sjel ze silnice. Prosté otočil jsem se zpátky a sledoval, co se děje na mýtině přede mnou. Ten kokain byl v červené kempinkové chladničce, takové té umělohmotné s bílým víkem a držátky. Rackley už ji měl u sebe a kontroloval její obsah. Předal Mendezovi pytel a tašku, obojí plné peněz. Spousty peněz. Dál už vím jenom, že mě něco praštilo do hlavy, a pak byla tma."

„Neříkej mi, že ten parchant Ingram v tom jel taky."

Trace přikývl. „Když jsem se probral, ležel jsem na mýtině a kolem mě stáli Mendez a jeho tri muži a jako by to nestačilo, i Ingram a Rackley. Ten měl moji slu​žební zbraň. Hádali se, kam schovají mou mrtvolu, až mě pošlou na druhý svět."

Lillian se sevřel žaludek. Věděla, že ho někdo střelil, sama mu tu ránu ošetřovala. Ale když ho teď slyšela, jak klidně mluví o tom, že se někdo chtěl zbavit jeho mrtvé​ho těla, přejel jí mráz po zádech.

„Ingram přesvědčoval Rackleyho, ať mě zkusí podpla​tit."

„Ten tě teda moc neznal, co?" smál se Harper.

Trace se lehce usmál. „To teda ne. Ale Rackley jo. Taky zjevně nechtěl riskovat, že by se Ingram náhodou rozmyslel. Místo mě zastřelil jeho. Mou zbraní. Pak ji namířil na mě. Je to fakt divnej pocit, dívat se do hlavně svý vlastní bouchačky."

„Jak jsi se -" nedokončila svou otázku, zadrhl se jí hlas.

„Mendez se chtěl taky pobavit. To Rackleyho na​štvalo a prohlásil, že patřím jemu. Tak se tím rozptýlil, že se mi podařilo zvednout a strčit do něj." Trace se za​zubil. „Začali padat jako domino. Podrazil jsem Rackleymu nohy, ten vrazil do Mendeze a ten rukou praštil jednoho z těch svejch chlapů."

„Řekl bych, že jsi tam neokouněl tak dlouho, abys nám mohl vyprávět, jak to všechno dopadlo," dodal Harper.

„Ani nápad. Táta mi vždycky říkal, že největší umění je umět odejít v pravou chvíli." Sklopil oči k obvazu na boku. „Jen jsem nebyl dost rychlej. Trochu mě škrábli.“„Ale běžel jsi dál?"

„Jo, dokud jsem nevrazil do toho pitomýho stromu.“
Harper řval smíchy. „Ty jsi vrazil do stromu? No to je výborný."

Tak směšný to zas nebylo, pomyslel si Trace.

Lillian obrátila oči v sloup. „Teď si připadám jako ve filmech s Chaplinem. Ty jsi opravdu vrazil do stromu?“
„Jo, do dubu, jen tak mimochodem," řekl nazlobeně Trace. „Krucinál, vždyť lilo jako z konve. Vůbec jsem neviděl na cestu."

Lillian cítila, jak jí rozčilením hoří celé tělo. „Jenom lilo? Nebyla taky tma?"

Harper po ní za to vyrušování střelil pohledem, ale nevšímala si ho.

„Ne, to ještě bylo světlo. Nebylo to ani půl hodiny po tom, co jsem vystoupil z auta. To znamená, že když jsem se srazil s tím stromem, mohlo být tak kolem druhé. Tma byla, až když jsem se probral."

Něco tady nehraje. Příběh ji tak zaujal, že zapomněla na všechno, co jí Trace řekl před večeří. Otočila se k Harperovi. „Nepamatujete si náhodou, v kolik Rack​ley ohlásil tu vraždu?"

Zamračil se. „Volal vysílačkou z místa činu někdy mezi půlosmou a osmou. Hlášení bylo vydáno v 21,15." Blahosklonně se na ni podíval. „Vy tomu asi říkáte po​pis -"

„Popis podezřelého, já vím."

Všichni tři se vzájemně pozorovali, Montgomery vy​padal zmateně, Trace se mračil a přejížděl si prstem po bradě a Lillian byla naštvaná. Čekala, že Trace na tu zá​hadu upozorní sám, ale protože to neudělal, zeptala se: „Proč to Rackley místo ve dvě ohlásil až v půl osmé?"

Harper se narovnal a díval se na Traceho. „Tvrdil… tvrdil, že se to všechno stalo za soumraku."

„Proč tak pozdě?" vykřikla Lillian.

„Tvrdil," pokračoval a upřeně se díval na Traceho, „že mu to trvalo tak dlouho proto, že jsi ho připoutal ke stro​mu. Dokonce měl i šrámy na zápěstí. To proto jsem si všimnul těch jejích," kývl hlavou k Lillian.

Trace zavřel oči a rukama si třel obličej. Po chvíli je položil na stůl. „Předpokládám, že ty drogy neodevzdal."

„Ne. Tvrdil, že jsi je ukradl. Prý tě přistihl, jak si je kupuješ od Mendeze, a pak jsi s nima utekl."

„On mi je nestrčil do auta?"

„Ne, to zabavili a prohledali."

„Takže jste usoudili, že ty drogy mám pořád u sebe."

„Přesně tak," přikývl Montgomery.

„Ale my víme, že je nemáš," namítla Lillian, přestože věděla, že oběma její přítomnost vadí. „Pro Rackleyho je teď stejně nebezpečné chtít je prodat jako pro tebe. Takže je má u sebe. Někam je schoval. Měl na to šest hodin od tvého útěku."

„Tak pozor, dámo," napomenul ji pichlavě Montgo​mery, „uvědomte si laskavě, že od takovýchle úvah jsme tady my dva."

Nenechala se odbýt. „Jen se nezblázněte, že jsem si všimla jasné věci. Ty drogy jsou na místě, kde cesta tam a zpátky trvá šest hodin."

„Bezva, takže kdekoliv od Dallasu přes Wichitu, Fort Smith až po Amarillo. To jste ten výběr opravdu zúžila."

„Určitě teď víte víc, než když jste sem přišel."

„Ty ženský," zabručel znechuceně, „mě tak štve, když mají pravdu."

„Pardon," znovu rychle zamrkala, „snad se mi to příš​tě už nestane."

Vykulil oči. „Kde jsi ji našel?"

Trace mu vyprávěl, jak se probudil promočený v lese a jak se potom dostal na parkoviště u obchodu

Další hodinu znovu a znovu probírali každý detail a Harper Traceho informoval o vyšetřování. Mezitím dopil kávu a odstrčil hrnek stranou. „Měl bych tě ukrýt někam do bezpečí, zatímco se v tom budu trochu šťourat."

„Kde je bezpečněji než na místě, které už bylo jednou prohledané?" V okamžiku, kdy tu osudnou větu dořekla, by se nejraději nakopla. Ať vinného, nebo nevinného, muže jako je Trace Youngblood mít v domě nechtěla. Dělá si legraci z jejího života, popadne ji a políbí, kdy​koliv si z ní chce vystřelit, a jeho vinou cítí, co cítit ne​chce. Ohrožuje ji nějakým zvláštním způsobem, který nemá nic společného se zbraněmi, spíš s potřebou, kte​rou se ani neodvažuje pojmenovat.

Tracemu zaběhla káva. „Ty mi navrhuješ, abych tu zůstal?"

Naježila se. „Věř mi, že z toho nejsem o nic šťastnější než ty, ale je to to nejjednodušší řešení. Dokud nevystrčíš hlavu ze dveří nebo nezvedneš telefon, nikoho ani nenapadne, že bys tu mohl být."

Harper po chvíli řekl: „Má pravdu, brácho. Jste si jistá, že vám to nebude vadit, slečno Robertsová?"

„Neřekla jsem, že mi to nevadí, řekla jsem, že je to to nejjednodušší řešení." Střelila po Tracem pohledem. „Dokud se bude chovat slušně."

„Děkuji vám za tak srdečné pozvání, slečinko!"

„Slyšel jsi někdy něco o přísloví darované kobyle na zuby nekoukej '?"zeptala se sladce.

„Jasně, to aby si obdarovaný nestěžoval, že je stará." Zatvářil se škodolibě. „Už jsem ti přece jednou řekl, že mi nevadí, že jsi starší než já."

„Vše odvolávám, vezměte si ho s sebou," zasyčela.


 

Harper se zatvářil pobaveně. „Teď jste klesli na nižší úroveň. Už to není Chaplin. Vy dva jste teď úplně jak Laurel a Hardy. Pořád jsem přesvědčený, že má pravdu - tedy pokud si to opravdu nerozmyslela. Tady je to pro tebe nejbezpečnější."

Ne že by Trace chtěl nesouhlasit s kolegou, ale příčilo se mu souhlasit s paní učitelkou. Ta ženská mu ze života udělá peklo, jestli jí to ovšem dovolí. Ale mají oba prav​du. Odejít někam pryč by byl nerozum. Nerad přikývl. „Dobrá. Zůstanu tady a ty se zatím snaž něco vypátrat."

Harper se sebevědomě usmál. „Vypátrám o Danu Rackleym všechno. Stane se ze mě ten nejlepší přítel, jakého kdy měl. Ty mezitím sepiš všechno, co o něm víš, já to udělám také. Ty se se mnou spojit nemůžeš, takže se ozvu já, ale moje hovory budou velmi oficiální - pro případ, že Rackley dal telefony odposlouchat."

Trace přikývl. „Prověř taky Mendeze. Ví, že ho jednou dostaneme. Třeba se bude chtít polepšit a být korunní svědek. Taky prověř Ingramovy materiály, třeba najdeš nějaké spojení mezi ním a Rackleym nebo Mendezem. A hlavně si, brácho, hlídej záda," varoval ho, „máme co dělat s pořádným parchantem."

„Já si je hlídám. Ty hlavně nevystrkuj ven ani nos. Kdyby tě teď G. P. našla, nechala by si tvoji hlavu naser​vírovat k snídani."

„Mě připadá Lovingová jako docela rozumná žena," namítla Lillian.

Harper se na ni podezřívavě podíval. „Vy znáte Susan Lovingovou?"

„G. P. je přece generální prokurátorka Susan Lovingo​vá, že? Loni měla projev na celostátním setkání učitelů."

„Učitelů ? " zašeptal Harper.

Trace si všiml parťákova výrazu a potlačil záchvat smíchu. „Slečna Lillian učí třetí třídu."



„Panebože," žasl Harper.

„Proč to říkáš takhle?" obořila se na Traceho
„Jak?"

„Slečna Lillian učí třetí třídu," napodobila ho, Jako bys říkal: Slečna Lillian má dvě hlavy."

„Musíš se s tím prostě vyrovnat, Lil," zazubil se, „nejsi můj typ."

Zvedla obočí. „Já bych s tebou taky v životě nešla na rande, ale prostě jsme tu spolu na čas uvízli."

„Ty jsi navrhla, abych tu zůstal," ohradil se Trace.

„Už teď toho lituji," ucedila skrz zuby a hned nato se otočila k Harperovi: „Prohledáte Rackleyho auto i dům?"

Tím ho už opravdu dohřála. „Nezdá se mi to náho​dou?"

„Nezbývá nám než doufat, že zdá," zamumlal Trace. Harper znechuceně zavrtěl hlavou. Na odchodu si brumlal pod vousy něco o bláznech a ženskejch.

„Proč jsi to udělala?"

„Co?" opláchla poslední hrnek, utřela ho a uložila do skříňky.

„Proč jsi navrhla, abych tu zůstal? Doteďka jsi mě ne​mohla ani vystát, pořád jsi mi vyhrožovala, že mě udáš a stírala jsi mě, sotva jsem otevřel pusu. Právě ses mě mohla zbavit. Místo toho jsi navrhla, abych tu zůstal. Vlastně jsí na tom trvala. Zajímalo by mě proč."

To mě taky, poldo. Naposledy utřela linku a rozpro​střela utěrku nad dřezem. „Moji matku už znáš. Slabomyslnost je asi dědičná."

Zazubil se. „Zdá se mi, že začínáme k sobě patřit."

„Jo. Asi jako plíseň k jablku, poldo."
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Kapitola šestá
Druhý den ráno po probuzení zjistil, že je pryč. Chvíli se bál, že si to rozmyslela a šla ho udat na policii. Pak ale zakroutil hlavou, vždyť ho včera skoro prosila, ať tu zů​stane. Jít ho teď udat by přece nedávalo žádný smysl. Ona přece není z těch žen, které mění názory z ničeho nic. Protivná, to je, ale rozhodně ne náladová.

Možná se ani tak nebál, spíš byl naštvaný. Její kabela byla v ložnici na obvyklém místě a dodávka stála v gará​ži, nemůže tedy být daleko. Díval se ze všech oken, ale nikde nebyla. Tenoučký řetízek na dveřích, který jí do​dával falešný pocit bezpečí, byl zastrčený zevnitř. Tak kam sakra mohla jít? Proč mu neřekla, že odchází? Proč musel spát až skoro do oběda?

Na poslední otázku si odpověděl snadno. Celou noc nespal a sepisoval všechno, co věděl o Rackleym, Ingramovi, Mendezovi a celém tom případu. Procházel si všechno znovu a znovu, ale nic do sebe nezapadalo. Je​nom zbytečně marnil čas. A navíc kvůli tomu takhle dlouho spal a neslyšel Lillian odcházet. Vždyť ho krucinál neprobudilo, ani když se sprchovala, a to byla kou​pelna hned vedle jeho pokoje.

Další půlhodinu se potloukal po domě. Pomalu se pře​stával zlobit a začínal si opravdu dělat starosti. Na konci zahrady byl pás stromů. Mohla zakopnout, spadnout a něco si udělat. Mezi stromy místy zahlédl rybník. Moh​la tam spadnout a utopit se.

Vedle na louce se pásl nebezpečně vypadající býk. Mohla přelézt plot a -

Zaslechl, jak se otevírají zadní dveře, trhl sebou. Opravdu se o ni bál, a ona si teď klidně přijde, svěží, bezstarostná a v dobré náladě, přes ruku košík  plný čerstvě nařezaných květin.

„Dobré ráno," řekla vesele.

„Kde jsi byla?" zařval.

Pomalu položila květinu, ke které před chvilkou přivoněla, a udiveně se na něj podívala. „Prosím?"

„Ptal jsem se, kde -"

„Ty ses neptal," přivřela oči. „Ty jsi mě vyslýchal, jako bys měl na to právo. A to tedy rozhodně nemáš."

„To možná nemám, ale nenechám tě potulovat se po okolí, tlachat s každým, koho potkáš, a klidně si zapo​menout, že mně jde o život. Už nikdy odtud neodejdeš, aniž bys mi o tom řekla."

Vzteky se jí roztřásly ruce. Jestli okamžitě někam neu​klidí ty kytky, tak s nimi udělá něco strašného, třeba mu je nacpe do krku. Vyndala umělohmotný kbelík, natočila do něho vodu a naházela je do něho.

Pak se otočila k muži, který jí nejen velice komplikoval život, ale navíc stále více ohrožoval její duševní zdra​ví. Jejich rozzuřené pohledy se setkaly. „Vysvětlím ti to prostě a jasně," řekla a navíc na zdůraznění svých slov na něho zamířila prstem, „a jednou provždy."

„Okamžitě na mě přestaň ukazovat jako paní učitelka. Možná jsi maturovala dřív než já, ale já nejsem žádný usmrkanec."

„Tohle je můj dům. A já jsem dospělá -"

Odfrkl si.

„- a dokonale schopná se o sebe postarat. Nejsem hlou​pá, přestože občas jednám bláhově. Například když jsem ti včera nabídla, abys tu zůstal. Ráno jsem si šla jako normálně natrhat květiny, některé do zahrady, některé k rybníku. Chtěla jsem si jimi zkrášlit domov."

Dal si ruce v bok a protočil oči.

„Vím, že ty to asi nikdy nepochopíš, ale na světě jsou i lidé radující se z takových maličkostí. Počítám se mezi ně. Navíc nesnáším ten tón, kterým se mnou mluvíš, ni​jak jsem si ho nezasloužila. Jestli se mnou budeš takhle mluvit ještě jednou, tak - „

„Dávej si pozor, Lillian!"

„- odsud vypadneš tak rychle, že se nebudeš stačit di​vit." Už skoro ječela. „Nikdo mi nebude říkat, co mám a co nemám dělat“
„No to ještě uvidíme."

Třásla se ještě víc než předtím. Vyběhla z pokoje a chtěla se uklidnit pod sprchou. Nepomohlo to.

„Mám já to zapotřebí?" mumlala, když se oblékala. „Asi stejně, jako kdyby mi vydavatel napsal desetistránkový dopis o tom, jak mám psát."

Zbytek dne strávila zamčená v pracovně, zírala do po​čítače, ale byla příliš rozzuřená na to, by něco napsala.

Další den nebyl o nic lepší. Pozdě odpoledne uznala, že prohrála a že zamykáním se nic nevyřeší. Napadlo ji, že je vhodný čas na umytí dodávky. Jestli to tomu pitomci, kterého už dva dny ignoruje, bude vadit nebo ne, ji nezajímalo. Oblékla si ustřižené džíny a staré triko a zrovna když bosa procházela kuchyní, zazvonil tele​fon.

„Lillian... hm, slečno Robertsová, tady je Harper Montgomery, OSBI. Pamatujete si na mne?" řekl ofi​ciálním tónem.

Lillian pochopila, že Harper předpokládá, že telefony odposlouchávají. „Ano, před pár dny jste tu hledali toho uprchlého vraha, že?"

Trace zpozorněl a vstal z gauče, kde se právě díval na zprávy.

„Jo? A co pro vás můžu udělat, pane Montgomery?" Trace zlomek vteřiny váhal. Pak k ní přistoupil a po​sunky jí naznačovat, ať nastaví sluchátko tak, aby mohl taky poslouchat.

„Před chvilkou jsem si uvědomil, že tam žijete sama a musíte být nervózní z toho zločince, který se potlouká po okolí. Jen jsem vám chtěl říct, že už můžete být klidná. Dnes odpoledne jsme získali informaci, že podezřelého viděli dnes ráno v Ardmoru a pravděpodobně míří do Texasu. Myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat."

Na ruce, ve které držela sluchátko, cítila Traceho hor​ký dech. Jejich paže se dotýkaly. Jeho vůně mísící se s vůní mýdla ji sváděla. To musí stát tak blízko? Zamra​čila se na něj. „Děkuji vám," řekla do telefonu.

„Ten druhý muž, který u vás se mnou byl, agent Rackley, odjel do Ardmoru, aby tu informaci prověřil. Tak mě napadlo, že vám to zavolám, abyste mohla, teď když už vám nic nehrozí, klidněji spát."

„Ještě jednou vám děkuji, že jste zavolal."

Vzal jí sluchátko a zavěsil, stále se jí díval do očí. Vo​něla sice sladce, ale vypadala dost naštvaně. Včera to přehnal. „Lillian, chtěl bych..."

„Copak?" zeptala se.

Sakra. „To nebylo důležité." Otočil se a nalil si z kon​vice ledový čaj.

Měla zvláštní pocit, že se naopak něco důležitého sta​lo. „Nevíš, co měl znamenat ten telefon?"

„Harper nám chtěl říct, že vymyslel, jak dostat Rackleyho na pár hodin pryč. Mezitím prohledá jeho dům."

Ted tedy byl na tahu jeho parťák a hledal ty ztracené drogy. Kdyby je našel, Trace by byl volný. Lillian se tě​šila na úlevu, až se ho konečně zbaví. Ale zároveň hlu​boko uvnitř cítila bolavou prázdnotu.

Zmatená a rozčilená svými pocity vyběhla zadním vchodem ven.

„Kam jdeš?" zavolal za ní.

Ukázala rukou na své oblečení. „V tomhle? Na au​dienci ke královně." „Lillian," zavrčel výhrůžné.

„Jdu umýt auto. Na příjezdovou cestu. Tam budu na očích tobě i všem ostatním, kdyby se náhodou chtěl ještě někdo koukat. Stačí, když si támhle stoupneš, a uvidíš každý můj pohyb, jestli ti to ještě dělá starosti. Jenom už na mě nemluv, poldo. Myslím, že my dva jsme si už všechno vyříkali."

To jo, už jí neměl co říct. Před chvilkou tam u telefonu znovu strašně toužil políbit ji. Zatracený přání. Co je na té ženě tak zvláštního, že na ni musí pořád myslet?

Přestože byl strašně znechucený jak z ní, tak ze sebe, postavil se tam, kam řekla, a pozoroval každý její po​hyb.

Triko postříkané vodou z hadice se jí lepilo na ňadra a otrhané kraťasy odhalovaly její stehna, pokaždé když se předklonila. Málem se neovládl. Jak rád by s ní stál v tom větru! Jak rád by se dotýkal těch dobronzova opá​lených stehen a ochutnal ty větrem rozpraskané rty! Jak rád by jí rozpustil vlasy... možná je to hloupé, ale hrozně ho lákala představa, jak se jeho prsty noří do jejích hus​tých tmavých vlasů.

Na obloze byly šedé mraky. Přál si, aby vykouklo slun​ce a kaštanově se odráželo od jejích kadeří.

Hloupý nápad. Lillian s ním nechtěla mít nic společ​ného a navíc si nemohl dovolit ukázat se venku. Mezi sousedním domem a Lillianinou příjezdovou cestou byla jen louka a dva drátěné ploty.

A na tom sousedním dvoře se to lidmi jen hemžilo. Soused se skláněl u garáže nad motorem starého trakto​ru, z kapsy mu visel umaštěný hadr. Jeho žena sekala trávu a děti neustále pobíhaly do domu a zase ven.

A všichni, máma, táta i děti, každou chvíly mávali Lillian.

Nemůže vyjít ven. Podle toho, jak se všichni o Lillian pořád starají, se dalo soudit, že jakmile by u ní doma zahlédli muže, okamžitě by si ho přiběhli prověřit. Jeho fotka vyšla snad ve všech novinách a byla i v televizi, takže by ho někdo určitě poznal. Nejenže nechce, aby ho chytili, ale navíc také nechce, aby Lillian měla nějaké problémy kvůli tomu, že ho schovávala.

Šel by tam ale moc rád. Je toho tolik, co by tak rád dělal se slečnou Lillian! Nejradši ze všeho by se však nakopl do zadku, že s ní vůbec chce mít něco společné​ho.

Otočil se a zoufale si zajel rukou do vlasů. U domu sousedícího s ní na opačné straně bylo podobně živo. A oba její sousedé měli dokonalý výhled na její dvůr.

Cítil, že je tu uvězněný. Uklidnil se, když se znovu podíval na Lillian, která právě hadicí dávala autu posled​ní sprchu.

Vrátila se celá zmáčená a ošlehaná větrem. Chtěla jít rovnou pod sprchu a vůbec si ho nevšímat, když vtom zazvonil telefon. Harper volal, že auto i dům jsou v po​řádku. Nenašel prý nic zajímavého.

Zavěsila a znovu vyrazila směrem ke koupelně, když ji zase zastavilo Traceho tiché zaklení. Díval se na tele​vizi. Zaslechla, jak ve zprávách znovu probírají případ o muži na útěku.

Tentokrát ale nebyl hlavní postavou on. Našli totiž jeho otce.

Youngblood starší, policista už léta sloužící ve Fort Worthu, tam stál a mračil se na záplavu světel, mikrofo​nů a reportérů. „Ne," prohlásil ochraptěle, „můj syn se se mnou nespojil."

„Kdyby to udělal, řekl byste nám to?" ptal se novinář z Oklahomy. Střelil po něm pohledem.

„Napadlo by vás někdy, že z vašeho syna bude jednou vrah?"

Zatvářil se ještě nepřátelštěji. „Ne."

Překvapilo ji, že ji z toho píchá u srdce. Pohled pa​na Youngblooda byl sice tvrdý, ale tajila se v něm bolest. A byla v něm i víra. Neochvějná víra otce v syna.

„A nemyslím si to ani teď," zadíval se přímo do kame​ry. „Znám svého syna. Je to profesionál poctivě sloužící spravedlnosti. Není to ani zloděj, ani vrah, ani dealer drog."

„Vy si snad myslíte, že je nevinen?" „Já to vím."

„Myslíte, že se u vás bude chtít schovat? Jste totiž jeho jediný příbuzný."

„Tak hloupý snad není, aby mu nedošlo, že tu na něj všichni budete čekat."

Traceho začaly pálit oči. Panebože, jak se asi táta musí cítit! V žádném případě si ale netroufal se s ním spojit, ani po telefonu.

Musí to ovšem všechno nějak vyřešit. Musí se očistit. Už má toho čekání dost. Musí něco udělat. Otočil se k Lillian. „Máš tady mapu?"

„V přihrádce v autě. Proč? Ty snad někam jedeš?"

„To je děsná sranda, paní učitelko. Bud tak hodná a skoč pro tu mapu."

„Já neskáču," zavrčela.

„Tak tam doběhni. Nebo tam zajdi, vyber si, ale hlav​ně mi ji přines. A jestli jsou ještě venku sousedi, tak se moc nepředkláněj. Za to, že se předkláníš v takhle vy​krojených šortkách, by tě mohli zatknout."

Nezmohla se ani na slovo. Byl prostě nemožný. Od​běhla do garáže a celou cestu uvažovala, proč ho hned při první příležitosti neudala policii. Přivolávala si vzpomínky, jak klidně si žila, dokud se tady neobjevil, ale vybavila se jí jen samota a jednotvárnost. Vytkla si, že se asi zbláznila, vždyť dobře věděla, že brzy odejde. Ale nevadilo jí to. Ani trochu.

S přinesením mapy si dávala načas. Jen ať se trošku dusí ve vlastní šťávě. Slunce už zapadlo a začalo se stmí​vat, proto zajela s autem do garáže a zavřela vrata. Pak šla ještě na dvůr a nalila psům čerstvou vodu, přestože u nich byla ani ne před hodinou. Konečně se vrátila a hodila mu mapu do nastavené ruky.

„Dala sis načas, co?" brblal. Rozložil mapu na stole a zkoumal ji.

„Co chceš zjistit?" zeptala se dřív, než si stihla uvědo​mit, že s ním vlastně nemluví.

„Jen mě napadlo, že když se na ni podívám, možná mi to nějak napoví, kam mohl Rackley ty drogy schovat."

„Ty myslíš, že tvůj Harper nic nevypátrá?"

Zavrtěl hlavou, zastrčil si tužku za ucho a ani nezvedl oči od mapy. „Ne."

„Já si to taky myslím. Ale díváš se na špatné místo."

Zavrtěl hlavou. „Začínám na místě činu a odtud po​kračuji po okolí. To je podle mě ten nejlepší způsob, jak postupovat, když nevíme, kam mohl jet."

„Ale -"

„Vím, co dělám. Jasný?" vyštěkl.

„Hm. Určitě by jel do..." mumlala si pro sebe.

Narovnal se. „Co jsi říkala?"

„Nic," odpověděla nevinně. „Jen pokračuj. Klidně si vyplýtvej spoustu času civěním do mapy a hledáním špatných míst. Když nemáš nic lepšího na práci."

„Jestli tě něco napadlo, tak mi to řekni. Nemám náladu
na hádanky.“
„Mě? Proč, vždyť jsem jen hloupoučká učitelka, která se musí ptát i jestli může jít ven. To ty jsi přece ten velkej silnej polda. Ty všechno víš nejlíp. Já bych si ne​troufla něco předpokládat."

„Proč bys s tím právě teď měla přestávat? Vždyť to děláš už od první chvíle, co jsme se setkali."

„Co tím chceš říct?"

„Zapomeň na to," řekl znechuceně.

„Ne. Řekni mi, cos tím myslel."

Ulevil si zvlášť peprnou nadávkou.

„Vidím, že jsi kultivovaný, jako obvykle."

Zopakoval ji ještě hlasitěji. „Typická učitelka. Myslíš, že mě můžeš pořád poučovat, jak mám mluvit."

Přimhouřila oči a zkřížila si ruce na prsou. „Přehá​níš."

Pomalu, jako kočka pronásledující svou kořist, obešel stůl. Světlo se mu modře odráželo od tmavých vlasů. „Předpokládáš, že není nebezpečné mě dráždit. To se tedy mýlíte, paní učitelko."

„Už se bojím, poldo."

Rozšířily se mu oči. „Ty si nedáš pokoj?" Vytáhl tužku a namířil jí na Lillian. „Předpokládáš, že když jsi napsa​la pár detektivek, tak víš, jaký to je bejt polda."

„Nevím. Poctivě přiznávám, že nevím, jaký to je bejt polda."

„Předpokládáš, že se schovávám za svou práci, abych nemusel žít ve skutečném světě - to jsou tvoje slova."

„Myslím, že jsem se trefila, poldo. A neopakuj stále slovo předpokládáš."

„A taky předpokládáš," pokračoval, přestože věděl, že už by měl přestat a že teď dělá chybu, „že mě můžeš svádět, procházet se tu ve vykrojených kraťasech, bez podprsenky, s mokrým trikem přilepeným na těle jako pozvánka, a já že se budu chovat jako krotký domácí kocour? Že mě můžeš líbat, jako by to bylo naposledy v životě, a pak mi klidně říct, že si na to nepamatuješ?“ 
„A ty předpokládáš," namítla rozčileně, ,,že jsem někdy chtěla, abys mě políbil?"

„Ale chtěla jste, paní učitelko, moc jste chtěla.“
„Ty taky poldo, jenom máš strach nějak projevit, co ke mně cítíš."

Tím ho zchladila. „Teď předpokládáš, že víš, co k tobě cítím?" řekl tiše, ale z jeho slov čišel prudký hněv.
„Ne, to ne. Vím, že zesměšňuješ můj život, můj dům, moje květiny proto, že žárlíš na můj životní styl.Vím že někdy -" panebože, neměla s tím vůbec začínat.
„Pokračuj," dožadoval se slovem i gesty, ,,někdy co?“
Srdce jí tlouklo, že jí snad muselo narážet na žebra „Někdy po mně, přeze všechno to, co říkáš, toužíš.“
Tužka se mu zlomila v ruce. „Tak to se pletete paní učitelko." Odhodil zbytky tužky a prsty jako železnými kleštěmi jí sevřel rameno. „Ne někdy, 
ale pořád.“

Pevně ji držel a vztekle se na ni díval, rozzuřený vlastním přiznáním.

Nechtěla, aby se hádka stočila tímhle směrem. Nechtěla
 ho donutit, aby přiznal, že po ní touží. Jenže teď když to udělal, už nemohla couvnout.

„Tak proč," namítla tiše a nadávala si v duchu do bláznů, že udělala nejtroufalejší pokus ve svém životě,
,,mě pořád od sebe odháníš?"


Naběhly mu svaly v obličeji. „Vem tě čert .A mě taky.“
Drsně a prudce ji políbil.

Cítila v polibku vztek, nespokojenost, ale najednou se změnil na hledající, dávající, hladový, horký. Svět se zmenšil jen na dvoje pevně se k sobě tisknoucí ústa. Když ji vzápětí objal, stali se součástí vesmíru.. Celé její tělo zpívalo radostí pod jeho dotyky. Její kůže se mu pod rukama tetelila štěstím. Hluboko uvnitř cítila,že právě tenhle muž jí dá všechno,po čem toužila.
Najednou si zřetelně uvědomila, že tohle od něho chce již od chvíle, kdy se poprvé podívala do jeho modrých očí a kdy se poprvé dotkla jeho hladké bronzové kůže. Chtěla cítit jeho teplo, jeho vášeň. Chtěla na sobě cítit jeho prsty a rty. Vyděsilo ji to. Byla udivená. Rozčilená. Vzrušená.

Jen co pocítil, jak mu taje pod rukama, přestal se ovlá​dat. Jak si mohl myslet, že dokáže odolat jejímu pozvá​ní, pokušení, tomu, jak vydráždila jeho city? Proč by se od ní vlastně měl držet dál? Jistě, měl by. Měl by toho nechat hned teď, než bude pozdě.

Ale nemůže. Tiše si vzdychl a vzdal svůj vnitřní zápas. Vychutnával vše, co mu nabízela. Oheň. Vášeň. Něhu. Bezpečí. A zaplnění prázdnoty, která mu už dlouho nahlodávala duši.

Může mu ublížit a pravděpodobně to i udělá. Odmítal teď však myslet na to, že je schopná ho bez velké náma​hy roztrhat na kousky nejméně sto různými způsoby. Jen pro tentokrát se rozhodl odhodit rozum stranou a hledat zapomnění v ženském náručí. To, co se mezi nimi dělo, přesahovalo pouhou fyzickou přitažlivost. Natolik, že se mu to vymykalo zpod kontroly.

Ty mě určitě zničíš, Lilly, ale teď je mi to jedno.

Hladil ji po zádech, dokud nenašel dvě džínovinou zakryté polokoule, které snad někdo vymodeloval přes​ně pro jeho dlaně. Zvedl ji a přitiskl ji k sobě. Její roz​toužené vzdychnutí mu ještě zrychlilo tep.

Na zápěstí ho šimral zadní díl jejího trika. Pokušení bylo příliš silné. Vyhrnul měkkou látku a pod ní našel ještě jemnější, teplou a pružnou kůži. Sotva se dotkl její​ho nahého těla, podlomila se mu kolena. Byl v tom až po uši. Ještě nikdy se mu nepodlomila kolena už při pouhém dotyku.

Panebože, Lillian, co to se mnou děláš?

Ochutnal její obličej, oči, jemnou pleť pod ušním lalůčkem. Rty i jazykem líbal hebkou kůži na jejím krku, zatímco ruce objevovaly její ňadra a boky.

Jeho prsty byly tak hladové, že zasténala a schoulila se. Z jeho rukou proudilo do jejího těla tolik tepla!

Přestal ji laskat na krku. „Sundej si to triko."

Při spatření jeho výrazu málem hlasitě vykřikla, měl ho tak divoký a vášnivý, že téměř strnula. Jeho rozkaz by ji měl odpudit, vystrašit, rozzlobit, místo toho ji ještě víc vzrušil.

Zavřela oči. Její hlava jako by najednou byla příliš těžká. Zaklonila se a bála se i dýchat, aby jeho prsty nepřestaly tak nádherně laskat její bradavky. Zašeptala jeho jméno jako modlitbu i žádost zároveň. Krk byl možná slabý, zato ruce s trikem žádnou námahu neměly.

Něco zašeptal, ale pro svůj zrychlený dech mu nerozu​měla. Otevřela oči a viděla, jak ji hltá pohledem. Jeho snědé ruce položené na jejích bílých ňadrech jí vzaly dech. Byl to pohled přinášející jí téměř stejně velkou rozkoš, jako když prsty laskal její bradavky. Vyšla vstříc jeho dotykům a v duchu si přála ještě víc.

Když se sehnul a jeden z prstů nahradil jazykem, mys​lela, že snad zemře rozkoší. Prsty bloudila v jeho hus​tých vlasech, tiskla se těsně k němu a vzdychala štěstím.

Jazykem, zuby i rty vychutnával její něžné tělo. Byla sladká, tak sladká. Stoupala mu do hlavy jako zralá whis​ky a podobně i hřála. Vzrušením ani nedýchal. Zvedl hlavu.

Zelené oči jí zářily vzrušením. Když zašeptala jeho jméno, málem si klekl. „Paní učitelko, jestli chcete, abych přestal, musíte to říct teď, za chvíli už nebudu moct." „To má být slib?"

Tiše vzdychl, vzal ji do náručí a zamířil k ložnici. „Ješ​tě jednou něco takového řekneš a přísahám, že to do lož​nice nestihneme."

Neodpověděla, protože právě líbala jeho bradu a ne​chtěla teď přestat. Nemohla.

Nakonec se dostali až do ložnice, ale bylo to jen tak tak. Laskala mu smyslně hrud a oheň z jejích rtů se šířil do celého těla. Dvakrát mu nohy málem vypověděly službu.

V ložnici je obklopily dlouhé večerní stíny. Položil ji na postel a lehl si vedle ní. Rozpustil jí vlasy a zabořil prsty do jejich tmavé záplavy. Ted, když se dotýkali ce​lými těly, jeho sebeovládání mizelo jako jarní sníh. Tím, jak mu pod košilí hladila hrudník, mu to nijak neusnad​ňovala.

„Panebože, jak ráda se dotýkám tvého hrudníku!" za​šeptala se zavřenýma očima. „Kristepane!" Nezvládne to.

„Je tak hladký a hedvábný. A svaly tak pevné, jako ocel obalená v sametu."

Třesoucíma se rukama si svlékl košili, rozhodně ne​chtěl ani jednoho z nich dvou připravit o potěšení z je​jích dotyků.

Když se jazykem dotkla jeho bradavky, zatajil dech a zavřel oči, aby ovládl rostoucí vzrušení. Když to udě​lala znovu, přestal se ovládat. Zasténal a převrátil ji na záda. Jejich končetiny se propletly. Vychutnávaly se, bra​ly i dávaly. Rychlými pohyby si rozepnuli kalhoty a vy​svobodili z překážející látky nahá těla.

Další pohled na její štíhlé tělo by už nevydržel. Její kůže byla tak světlá a jemná. Útlý pas a boky přecházely do snad nekonečně dlouhých nohou. Tmavé kudrliny mezi jejími stehny ho přitahovaly jako ptáky hnízdo. A tohle hnízdo bylo pro něj, jen pro něj.

Celým tělem cítil hladovou touhu. Byl tak blízko vrcholu, že cítil, že se zblázní, jestli se do ní okamžité neponoří. Chtěl se ovládnout, ale způsob, jak reagovala na jeho dotyky, jak ho líbala a jak ho hladila po celém těle, ho stále víc a víc přibližoval k vrcholu.

Rukou vyzkoušel, jestli už je připravená. Svým vlh​kým teplem a toužebným vzdechem jako by ho žádala, aby ji vyplnil.

Na rty se mu dral triumfální výkřik plný touhy a když do ní pomalu vstupoval, pozoroval její obličej.

Už se nedokázal soustředit. Jejich vzájemná rozkoš téměř hraničila s bolestí. Zavřel oči, aby lépe cítil, jak ho obklopuje. Připadal si, jako by se vracel domů.

Domov, byla přímo ztělesněním domova.

Nehýbal se, nechtěl sebe ani ji zklamat tím, že by to ukončil takhle brzy. Čelo se mu orosilo potem. Plíce zou​fale toužily po kyslíku.

„Traci?"

Když zaslechl ten tichý svůdný hlas, podíval se jí do očí a našel v nich otázku. „Jsi tak daleko jako já?" ptal se ochraptěle.

Zaryla mu prsty do ramen a pevně ho objala stehny. „Myslím, že jsem daleko před tebou."

Naplnilo ho to samčím uspokojením. Přál si, aby měl dost sil říct jí, že tak daleko jako on snad být nemůže. Pohnul se, dozadu a dopředu. Doufal, že když se trochu soustředí, vezme ji na vrchol s sebou.

Znovu se pohnula a už se neovládl. Obklopily je pla​meny a vtáhly je do sebe. Tiskla se k němu tak silně a sladce, že musel zašeptat její jméno.

Stále silněji a vášnivěji do ní vstupoval a ona mu zno-

vu a znovu vycházela vstříc, brala si od něj vše, ale dá​vala mu ještě víc. Ani netušil, že něco takového potřebu​je. Chladné a prázdné místo v jeho duši jako zázrakem roztálo a ztratilo se v její hedvábné hloubce. V jejím ná​ručí se poprvé v životě cítil úplný.

Při dosažení vrcholu volala jeho jméno. Odpověděl jí jejím a hned potom ji následoval za hranice tohoto světa.
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Kapitola sedmá

Snil. O vášni, jakou nikdy předtím nepoznal. O vášni, která se člověku vpálí do duše, aby ji už nikdy neopustila, kterou už nechtěl ztratit. O Lillian. Nikdo jiný s ním nedokázal udělat nic podobného. Nikdo to dokázat ne​mohl. Chtěl - ne potřeboval ji stále víc. Ale bál se, že i kdyby to opakovali sebevíckrát, nikdy mu to nebude stačit. V polospánku ji chtěl k sobě přivinout.

Nenašel ji. Byl v posteli sám. Udivilo ho to. V noci tam byla s ním. Povlečení ještě vonělo po květinách, ženě a sexu.

Pak uslyšel sprchu. Sakra to ji tak pošpinily jeho do​tyky, že ani nemohla dospat, jen aby je ze sebe smy​la?

Ale to bylo jen dobře. Jestli kdy v životě udělal větší hloupost, nemohl si teď na žádnou vzpomenout. Je pro něho nebezpečná. Kvůli ní musel myslet na věci, které v jeho životě neměly co dělat. Na domov, na rodinu, na místo, kde by na chvíli složil hlavu a mohl zapomenout na Práci. Na ženu, která by chápala, že ne vždy, když ho bude potřebovat, bude u ní.

Neměl by na to myslet. Neměl by si představovat, jaké by to bylo, mít ji už navždy jen pro sebe, neměl by pře​mýšlet o tom, že ona jediná by snad pochopila všechny ty radosti i strasti, vítězství i zklamání způsobená povo​láním, jemuž zasvětil život. Nemá cenu toužit sdílet to všechno s ní. Určitě by o to nestála, a i kdyby snad ano, nebylo by to vůči ní správné. Znovu se lapil do staré pasti očekávat od ženy nemožné.

Věděl, že někteří poldové mají takové štěstí a najdou někoho, s kým je manželství...

Panebože. Manželství? Jak na to krucinál přišel? Vždyť se znají ani ne týden! Manželství?

Otřásl se. Ani náhodou. On tedy ne. Už nikdy se nene​chá takhle mučit. Už s nikým se nechce dělit o tu část své duše, která je nerozdělitelná. Už nikdy nebude ani od sebe, ani od žádné ženy chtít nemožné. Opravdu ne.

Už žádné líbání s paní učitelkou. Už žádné přibližová​ní se, dotýkání, toužení. Už žádné milování. To by je oba zničilo. Pro dobro jich obou se musí od ní držet dál.

Kdyby už neležel v její posteli, až vyjde z koupelny, mohli by oba předstírat, že se nic nestalo.

Jasně.

Oblékl se a při opouštění její ložnice přemýšlel, jestli to zvládá lépe než on.

Nezvládala. Když šel po chodbě, stála ve sprše a pla​kala. To, že měla kdy něco společného s Tracem Youngbloodem, byla největší chyba v jejím životě.

Ale nemůže se přece pořád schovávat, konečně se ob​lékla a šla do kuchyně. Když on mohl utéct z její ložni​ce, jako by se nic nestalo, tak ona to zvládne taky. Našla ho znovu skloněného nad mapou. „Přišel jsi na něco?"

Nasupeně zvedl oči a všiml si jejích napuchlých a čer​vených víček. Zaklel. Neodvrátila oči, chtěla, aby si vši​ml, že plakala.

Byla to chyba, přiznal si. Ale už se stalo. Nebude ji ještě zvětšovat tím, že o tom bude mluvit. Znovu sklopil zrak na stůl. „Musel dojet někam v tomhle kruhu. Kam​koliv sem mohl dojet během tří hodin." V jedné ruce držel sendvič s tuňákem a druhou klepal do mapy. „Sama jsi to přece včera říkala Harperovi."

„Ne někam v tom kruhu..." Udělala si sendvič také pro sebe. Než si ho vzala, slízla si z prstu zbytek majonézy. Rychle odvrátil oči.

 ,,dojel na okraj toho kruhu." „Cože?"

„Dojel na jeho okraj." „Jak to?"

„Protože kdyby jel někam blíž než na tři hodiny cesty, vrátil by se dřív a taky by dřív ohlásil tu vraždu. To neu​dělal, takže můžeme předpokládat, že mu to zabralo nej​méně dvě a půl hodiny, možná i celé tři, aby ty drogy někam schoval. Tady -" Označila křížkem místo, kde se jím narýsovaná kružnice protínala s dálnicí 1-40, nedaleko oklahomsko-arkansaské hranice. „Nebo tady, tady -" označila šest průsečíků s dalšími dálnicemi a dou​fala, že si nevšimne, jak se jí třesou ruce.

Zvládneš to, říkala si a taky to zatím zvládala. Ne, ne, ne, nebude myslet na to, co bylo v noci... „Mohl jet i po okresních silnicích," řekla. „Po těch by za tři hodiny nedojel tak daleko, takže teoreticky bys mohl mít pravdu, mohl je schovat kdekoliv. Ale nejrozumnější bude začít na těch dálnicích."

Věděl, že má pravdu, ale nemyslel si, že jim to nějak pomůže. Díval se na jí označená místa a snažil se sou​středit jen na tu mapu a nehledět na její třesoucí se ruce. Nemohl ji uklidnit, protože sám nebyl klidný.

Mysli jen na ten případ. Potřásl hlavou. Ví toho o Rackleym tak málo, že by se to za nehet vešlo. Pracuje na oddělení jen něco přes rok. Neví nic o jeho osobním životě ani o tom, kam mohl jet.

„Copak nikdy nemluvil o rodině ani o přátelích?"

„Rodinu má, myslím, někde v Coloradu."

„Nejezdí někam stanovat? Rybařit nebo něco podob​ného?"

Pokrčil rameny. Vzadu v mozku se mu něco mlhavě vybavovalo, ale najednou se mu něco otřelo o nohu. Už si na to téměř zvykl, takže s ním ani nehnulo, když uvi​děl Chlupáče, jak se mu choulí u nohou. „Nazdar, ty chlupatá koule. Tuňáka ti nedám, na to zapomeň."

Kocour přimhouřil žluté oči, jako by se zlobil.

I přes to, jak měla stažené hrdlo, se musela zasmát. „Pojď sem, ty žebráku." Sehnula se a načechrala mu ko​žíšek. „Můžeš si vylízat misku."

Když se vrátila od linky s miskou se zbytky tuňáka a položila ji na zem, snažil se dívat jen na kocoura.

Chlupáč vztyčil bílý chundelatý ocas a s vysoko zdvi​ženým čumáčkem se královsky nesl k misce. Tam si zne​chuceně odfrkl. Nato své velké hladové oči znovu tou​žebně stočil k Traceho sendviči.

„Za nic na světě, ty myší postrachu," rychle si dal po​slední sousto do úst.

Chlupáč si zničeně odfrkl. Naposledy se mlsně podí​val na Traceho a pak se usadil u misky a začal ji čistit jazýčkem.

„Vidělas to," divil se Trace, „o co radši by si dal můj sendvič?" „Má tě rád."

Něco si zabručel. Za nic na světě by si nepřiznal, že ten pytel blech mu taky začíná přirůstat k srdci.

Přistihl se, jak se dívá do jejích zelených očí a touží, aby spolu znovu leželi na vodní posteli. Sakra, musí s tím okamžitě přestat, okamžitě po ní musí přestat tou​žit, musí ji přestat potřebovat. Nesmí si zvyknout na její dotyky, nechce to, nedovolí to. Už takhle si ji pustil pří​liš blízko. Už nikdy se nechce dostávat z toho, že se k němu nějaká žena otočila zády kvůli jeho práci, a jestli to jednou udělá, tak to určitě nebude kvůli Lillian.

Znovu posílil svoje drolící se sebeovládání. To sebeo-

vládání, které včera odhodil stranou a vzal si, co mu nabízela. Už to neudělá. Byla to od něho pitomost.
S tímhle předsevzetím se od ní odpoutal a znovu se sklonil nad mapou, jako by věděl, co tam hledá.

Když ji takhle odmítl, připadala si, jako by jí dal facku. Řekla si o to, to věděla, dráždila ho, když byl rozzlo​bený, nutila ho, aby přiznal, že po ní touží. Ale on po ní toužil! Toužil po ní, do háje!

Teď už ale ne.

Protože dostal, co chtěl? Trošku si zaskotačili, tak co? Chovala se jako husa.

Přejel jí mráz po zádech. Tiskla k sobě ruce, aby za​hnala husí kůži.

Věděla, že se neměli milovat. To, že on si to myslí taky, je jedna věc, chce přece, aby si to taky myslel. Ale přes​to se k ní ještě nemusí otáčet zády a brát ji, jako by by​la jen svetr, starý, zbytečný a nemožně vypadající sve​tr.

Odejde odsud. Třeba bude v posteli ještě dost tepla, aby rozehřálo její mrznoucí tělo.

Zaslechl, jak odchází, a nadával si. Všiml si jejího ublí​ženého pohledu. Nechtěl jí ublížit, jen se sakra chtěl chránit, chtěl od sebe odehnat štěstí, které nikdy předtím neměl, aby si na ně nezvykl. Aby ji už nikdy nechtěl odnést do ložnice a nezatoužil strávit tam s ní zbytek života.

Tiše zaklel a několika skoky ji dohnal. Položil jí ruku na rameno a otočil ji k sobě. Vylekaně vykřikla.

Přestože si už přiznal, že jí ublížil, málem také vykřikl bolestí, ale když viděl její oči plné slz, pustil ji. „Mrzí mě to. Ne... nevím, co bych ti měl říct."

„Tak aspoň jednou bud zticha."

Zamrkal. „Cože?"

„Zjevně tě mrzí, co se mezi námi stalo. To je dobře, protože mě taky. Byla to chyba." „Jo, to máš pravdu."

„Chyba, kterou už nechci víckrát zopakovat." „To jsme dva." „Nemělo se to stát." „Líp bych to sám neřekl." „V pořádku."

Kupodivu jí neodháněly spánek celou noc vztek a po​city křivdy, nýbrž vzpomínky na to, jak spolu strávili předešlou noc. Vzteku i pocitu křivdy by si vůbec nevší​mala. S jeho vůní, stále setrvávající v povlečení, už to nebylo tak snadné. Nemusela se nijak snažit, aby si vy​bavila touhu v jeho modrých očích, jeho zrychlený dech, zrychlený tep jejich srdcí.

Bylo to mnohem víc než pouhé spojení dvou těl. To, co se mezi nimi stalo, bylo daleko hlubší. Zasáhlo ji to až do samého nitra duše.

Jenže tenhle muž nebyl pro ni, i když...

I když nic.

Vzpomněla si na starou pravdu, že lidé by si měli dá​vat pozor na svoje touhy. Toužila po muži podobném Jakovi Sullivanovi. A teď ho měla. Jestli jí ale rychle nezmizí ze života, zničí ji to.

Konečně usnula a zdálo se jí o něm. Ráno se probudila celá orosená potem, s bradavkami napjatými, jak je ve snu laskal jazykem.

Sklíčeně vstala.

Zaslechl, jak vyšla z pokoje. Už hodiny byl vzhůru a myslel na ni, přes všechno to, co včera řekla, ji pořád chtěl. Přes všechno to, co včera řekl on sám.

Slyšel, jak si pouští sprchu a málem zavyl. Už jednou tu takhle poslouchal tekoucí vodu a představoval si,jak tam stojí. Tenkrát do toho ale musel zapojit notnou dávku fantazie. Teď už to nebylo nutné. Teď už znal každý kousíček jejího těla. Věděl, jak slunce, prosvítající mezi závěsy, pozlacuje její kůži. Věděl, že sladce voní, i když zrovna nepoužila parfém. Věděl, jaké to je ochutnávát ji, dotýkat se jí, poslouchat ji. Věděl, jak hřeje.

Když konečně sprchu zastavila, usnul a probudil se až skoro v poledne.

Jake Sullivan vyndal kapesní nůž a rozřízl pytel. Olízl si malíček, ponořil ho do bílého prášku a pak ho vsunul zpátky do úst. Byl to pravý kokain.

„Jakpak si shromažďuješ materiál, než začneš psát?"

Vykřikla, škubla sebou a uhodila se kolenem o stůl. „Tohle mi nedělej!" Chytila se za koleno a skřípala zuby.

Zamračil se: „Stalo se ti něco?"

„Vyděsil jsi mě skoro k smrti. Nechoď sem jako duch. Vlastně sem vůbec nechoď. Nemůžu pracovat, když se tady poflakuješ. Jdi pryč."

Vida, takže už je zase ve své pichlavé kůži. Že se tak rychle vzpamatovala z toho Velkého omylu - jak si to sám v duchu nazval - ho ranilo, protože sám na ni musel myslet celou noc. „Milá a příjemná, jako obvykle."

„Až se příště nechám unést," vrčela, „chci, aby to byl příjemný pistolník, který se bude starat sám o sebe. Mu​sím tu knížku brzy dokončit, a protože mě poslední do​bou zdržely nečekané problémy, mám trochu zpoždění."

„Tím myslíš mě?"

„Uhádl jsi na první pokus. Kdybych tě neznala, skoro bych řekla, že jsi detektiv. Ale teď už opravdu jdi pryč."

Pokrčil rameny. „Dobře. Ale odpověz mi na jednu otázku."

Vzdychla si. „No?"

„Říkala jsi, že o průběhu policejního vyšetřování ti dává rady bratr, že jo?" Bojovně se na něho podívala. „Jo." „Čte si ten rukopis, než ho pošleš do vydavatelství?" „To už je druhá otázka."

„No dobře. Vlastně mi do toho nic není. Tvoje knížky byly až doteď obdivuhodně přesné, co se týče policejní práce. Jen jsem nechtěl, abys udělala první chybu."

Na to už je pozdě, pomyslela si a vzpomněla si na mi​nulou noc, přestože si to zakázala. Ale on mluvil o její knize. Znovu se podívala na monitor. „Jakou chybu?"

„Ten poslední odstavec."

„Co je v něm špatného?"

„Neptala ses na to bratra, že ne?"

„Copak se to takhle nedělá?" ptala se.

Poprvé od té chvíle, co ji překvapil v autě, vypadala nejistě. Milování s ním ji nerozrušilo, zato její kniha ano. To ho vrátilo zpátky na zem. Kývl hlavou. „To máš z filmů a televize. Žádný policajt by ten prášek nikdy nedal do pusy."

Nejistota se změnila v podezřívavost. „Ne?"

„To víš, že ne. Nikdy nevíš, co to je. Může to být třeba arzenik nebo jiný jed, i kokain je nebezpečný. Skutečný polda by ten prášek poslal do laboratoře."

„Věřím, že bys mi nelhal jen proto, abych ze sebe v té knížce udělala blázna."

Rozhodil rukama. „Já jen nechci, abys ho ze sebe udě​lala ty sama. Ale jestli chceš, tak ho klidně nech, ať si to ochutná. Ale dej to radši přečíst bratrovi. Vydavatel by to tam klidně nechal, protože tak je to přece ve filmech. To je, jako kdyby ses při zkoumání vesmíru chtěla řídit podle Star Treku."

„Nezkoušej mi namluvit, že je mi jedno, co píšu. Není mi to jedno. Chci být co nejpřesnější."

„Nejpřesnější? Tak proč sakra takhle glorifikuješ a přikrášluješ to nejzatracenější povolání na světě?"

„Já nic nepřikrášluju," bránila se.

„Ale přikrášluješ. Jak mi tedy vysvětlíš, že tvůj detektiv vždycky zvítězí a že vždycky dopadne pravého zločince? Ve skutečném životě to tak není, paní učitelko."

„Nebuď protivný. To já přece vím a čtenáři taky. Všich​ni to vědí."

„Tak proč se tak nepíšou knížky? Proč děláte z policaj​tů nadpřirozené bytosti?"

„O tom přemýšlím od té doby, co tě znám."

To zabolelo. Ale přešel to. „Proč nenapíšeš o vraždě, kterou se nepodařilo objasnit, o zločinci, kterého nikdo nechytil? O poldovi, který není dokonalý?"

„Protože píšu populární romány."

„Já vím, že jsou oblíbený," vykřikl, „ale nejsou prav​divý!"

„Ne, ne," zavrtěla hlavou, „teda já vím, že mý romány jsou oblíbený, ale já tím myslela, že píšu populární ro​mány a ne literaturu faktu. Když chceš, aby moje příbě​hy byly skutečný, přečti si nejdřív něco z ní. Podle mě jsou to ty nejdepresivnější knížky na světě. Dobro nikdy nezvítězí, zlo není nikdy potrestáno a na konci nikomu nezbyde ani kousek naděje, hlavně čtenáři." Už ji neba​vilo natahovat krk, aby na něj viděla, proto vstala.

„Lidi čtou populární romány, aby se pobavili a protože v nich posilují víru, že pravda, spravedlnost a čest nako​nec zvítězí."

„Ale to se nestává. Na tom trvám."

„Ale já s tebou souhlasím." Dostávala se do ráže. „Všichni vědí, že nikde není psáno, že zrovna ten jejich život skončí happy endem. Takhle to berou. Ale kdyby​chom nevěřili, že to někdy možný je, že je někde místo, kde to takhle dopadne vždycky, tak co by nám zbylo?

Proč bychom pak vůbec měli ráno vstát z postele, pokud bychom v nic nevěřili?"

Vypadal, že jí pořád ještě nerozumí, a jí najednou zále​želo na tom, aby ji pochopil. Odhrnula si vlasy z obliče​je. „Jen se podívej na sebe," naléhala. „Víš, že nemůžeš vyřešit všechny případy, ale snažíš se o to, ne? Snažíš se, protože věříš, že někdy se to prostě musí povést. Kdybys tomu nevěřil, nikdy bys tuhle práci nedělal. A ty ji děláš, každý den. Ať se ti to líbí nebo ne, a věř mi, že to přizná​vám nerada, ale právě to z tebe a tvých kolegů dělá hrdi​ny. Mé knížky jen posilují víru, kterou máte, a dávají čtenářům aspoň malou naději, že někdy to prostě vyjít musí. Proč se tak hloupě culíš?"

„Ty si opravdu myslíš, že jsem hrdina?"

„Ať ti to moc nestoupne do hlavy."

„Vedle tebe? Ani náhodou." Otevřela ústa, ale zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Dobře, dobře, přesvědčila jsi mě. Nech si tam ty happy endy, jen ho nenech ochutnávat ten koks."

„Ano pane," usmála se tak, až ho to málem oslnilo. Tohle viděl poprvé. Bylo to, jako když po období dešťů poprvé vyjde slunce. Jasné, hřejivé a svádivé.

Polkl. Byl radši, když se zlobila.

Nakonec měla docela radost, a to ji překvapilo. Jejich rozhovor skončil úplně přátelsky. Nechala si poradit, koneckonců on přece musí vědět, jak se to dělá. Nemusí mu ale říkat, že bráchu radši upozorní, ať tuhle scénu projde zvlášť pozorně.

Bylo příjemné necítit už v ústech hořkou pachuť hád​ky. Třeba nakonec ta noc nebyla zas až taková chyba. Trochu to pročistilo vzduch a zmírnilo to strašné napětí mezi nimi. Možná že Trace Youngblood umí být i pří​jemný. Možná že když na něj nebude každým slovem útočit, nebude jí to muset oplácet. Možná... možná z nich nakonec budou přátelé?

Určitě se však nepodobal žádnému z jejích dosavadních přátel. Nikdo jiný ji tak snadno nerozzuřil. Nikdo se na ni ještě nedíval tak opovržlivě, jen aby se cítila hloupě. Nikdo ještě nezpochybňoval její život, její hod noty. Také ji ještě žádný muž takhle nelíbal ani se s ní nemiloval tak, že by udělala cokoli, jen aby to nikdy ne​skončilo. Přestože to byla chyba a nic to neznamenalo.

Musela se sama sobě zasmát. Vypnula počítač. Jestli okamžitě nepřestane rozebírat svůj vztah k Tracemu, ztratí svou pracně nabytou dobrou náladu a znovu se naštve. Oni dva k sobě nemají přece žádný vztah...

Našla ho u kuchyňského stolu. Přistihla ho, jak si hraje s polorozvitým růžovým poupětem. Něco zamumlal a vrátil ho zpátky do vázy na římse.

Musela potlačit smích.

Před ním leželo na papíře napsáno všechno, co věděl o Rackleym. Nalila si čaj a tiše si k němu přisedla.

Za chvíli zvedl oči a nerudně se zeptal: „Co je?"

„Jen jsem chtěla vědět, jak ti to jde."

Vzdychl si a opřel se o židli. „Nejde mi to. Nevím toho o něm tolik, abych mohl přijít na to, kam schoval ty dro​gy. Ale na něco si pořád nemůžu vzpomenout." Zavrtěl hlavou. „Nemůžu si to vybavit."

„Když už mluvíme o Rackleym a o drogách, zajímalo by mě -"

„Co?" vyštěkl

„Proč pořád na mě útočíš? Nechala jsem si od tebe po​radit v té scéně... A netvař se tak samolibě, poldo." „Proč?"

„Protože mě rozčiluje, když se tak tváříš, přestože se teď snažím, abychom se my dva spolu jednou bavili v klidu," odsekla.

„A proč," protahoval, „bychom se neměli hádat?"

„Myslela jsem, že by to byla příjemná změna. Ale ne​vadí, vidím, že nemáš zájem." Odstrčila židli a vstala.

Chytil ji za zápěstí. Neměl to dělat. Bylo příliš jemné a bezbranné pod jeho ztvrdlými prsty. „Počkej. Mrzí mě to. Jsem jen..."

„Frustrovaný?"

Vydechl. „Jo." A ne jen kvůli tomu případu, paní uči​telko. Chlupáč mu skočil do klína a zatímco ho hladil, zamžoural rozpustile na Lillian. „My dva a nehádat se?"

Naštvaně přikývla.

Skoro se usmál. „Myslíš, že to dokážeme?" „Asi ne," utrousila. „Ale můžeme to zkusit." „To je pravda." Kýchl a podrbal Chlupáče za ušima. „A máš pro ten rozhovor nějaké speciální téma?" „Jo, chtěla bych se tě na něco zeptat." „No?"

„Zajímalo by mě, když teda policajti kokain neochutnávají, ale posílají ho do laboratoře, jak mohl Rackley vědět, co kupuje. Říkal jsi něco o tom, že ho kontrolo​val, ale jak?"

„Měl s sebou přenosnou testovací sadu. A možná ho ani nemusel kontrolovat. O Mendezovi se ví, že prodává jen prvotřídní zboží."

„Ty si snad děláš srandu. Tím chceš říct, že kdybych si zavolala na Úřad pro kontrolu kvality dealerů, tak mi ho doporučí jako experta?"

„No, spíš bys to zjistila anketou u zákazníků. Teď se chci na něco zeptat já."

„No dobře."

Chvilku hleděl na Chlupáče, pak znovu na ni. „Když rodiče nevědí o tom, že píšeš, jak jsi jim vysvětlila tu sbírku zbraní a plakáty Jaka Sullivana?"

Nedbale pokrčila rameny. „Zbraně nebyly žádný pro​blém. To táta mě naučil střílet, když jsem byla malá."

„On tě naučil, jak zacházet s Uzim?"

„Ne," smála se a dívala se, jak prsty čechrá Chlupáčovu hustou srst. „Myslí si, že většina těch zbraní patří brá​chovi. To jsem si nevymyslela já, ale když už si to začali myslet, nechala jsem je při tom."

„A ty obálky?"

„Ty mi brácha nechal zvětšit. Když přivezl první, naši tu zrovna byli. Řekl jim, že ji přivezl, protože autor má stejné iniciály a jméno jako já. Říkal, že všem na odděle​ní namluvil, že ty knížky píše jeho starší sestra a že hlav​ního hrdinu napsala podle něj."

Tenkrát se jim už málem přiznala, ale když viděla, jak se srdečně smějí představě, že by Lillian byla schopná napsat knihu, kterou by někdo vydal, ztratila odvahu.

„Nechtěli mě tím smíchem urazit. Vždycky říkali, že jsou na mě pyšní. Jenže strašně mě bolelo, že nevěří mým schopnostem. Tak jsem jim... to nikdy neřekla. Hloupé, ne?"

„Ne, hloupé ne," řekl klidně, „možná jenom trošku praštěné. Sakra to mně kdyby někdy někdo něco otiskl a ještě mi za to zaplatil, tak o tom snad dám oznámení do novin. Myslíš, že jim to někdy řekneš?"

Pokrčila rameny. „Možná jo."

Na chvíli se odmlčeli a bylo slyšet jen Chlupáčovo pře​dení a vrčení ledničky.

„Lillian... ještě k té noci. Já..."

„Myslíš, že bychom o tom měli mluvit?"

„Ne... sakra, já ti jen chci říct, že mě to mrzí."

Prima. To chce slyšet snad každá žena, že je mužské​mu líto, že s ní strávil noc. „Nemusíš mi nic vysvětlovat, už jsme se přece shodli na tom, že to byla chyba."

Vzdychl. „V tomhle nejsem dobrý. Mezilidský vztahy mi nejdou. Neumím dělat rozdíl mezi prací a osobním životem."

„Už jsi to zkoušel, viď?"

Vydechl. Chce být rozumná. „Jo, zkoušel."

„Nepovedlo se to, že jo?"

„Ani trochu. Byl jsem pro ni moc polda."

„Trochu moc zažraný do práce, co?"

Položil ruce Chlupáčovi na hřbet a smutně se usmál. „Trochu je slabý slovo."

„A někoho to už zřejmě přestalo bavit."

Ušklíbl se. „Tak by se to taky dalo říct."

„To to z tebe musím takhle tahat, nebo mi řekneš sám, jak to tvoje manželství skončilo?"

Nevěděl, co má dělat. Nechtěl otevírat starou ránu, nechtěl, aby věděla, jak velký byl trouba. Ale možná že by to měla vědět. Sakra možná že už to i věděla. Je ale taky možné, že když jí bude vyprávět o Carole, dojde jí, že až si očistí jméno, už se sem nevrátí, sem, do tohohle domu, k ní, do jejího teplého náručí a k jejím zvířatům se směšnými jmény.

„Nestojí to za řeč. Příliš promeškaných večeří, kin a oslav. Nemůžu Carole nic vyčítat. Dost často, i když jsem jí předtím slíbil, že přijdu brzy, jsem objevil novou stopu, vyrazil po ní a neobtěžoval jsem se jí ani zavolat." Pokrčil rameny. „Do mého života žena nepatří."

„Takže je myslím dobře, že jsme se shodli, že z té mi​nulé noci nic nebudeme dělat, že to byl jen..."

„Omyl?"

„Omyl."

„Jo, tak je to dobře." „Jo, dobře."
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Kapitola osmá

Zbytek dne se jim podařilo strávit, aniž by někdo po​rušil příměří. Možná to ale spíš vyplynulo z toho, že spo​lu příliš nemluvili. Víckrát už nepřišel do její pracovny a vůbec se jí snažil vyhýbat. Celý den si opakoval slovo chyba, jako by to byla modlitba pokání.

Vzpomínal na první večer, kdy se schoval do její do​dávky. Chyba.

Vzpomínal, jak ji přinutil, aby mu vyčistila a ošetřila zranění, jak toužil, aby se ho znovu dotýkala. Chyba.

Vzpomínal na to, jak jí nasadil pouta a kam schoval klíč. Chyba.

Vzpomínal, jak jí dovolil, aby lhala Rackleymu, jen aby ho chránila. Chyba.

Vzpomínal, jak ji poprvé políbil a jak ji políbil podru​hé. Chyba, chyba.

A vzpomínal, jak se tu noc všechny ty chyby spojily a explodovaly mu přímo před očima.

Pozoroval ji oknem svého pokoje. Klečela na poled​ním slunci a plela květinový záhon u plotu. Tvář měla umazanou od hlíny a ve vlasech suchou trávu. Vzpomí​nal, jak jí ty vlasy rozpustil a hrál si s nimi. Chyba.

Jestli se brzo od Harpera nedozví nějakou dobrou zprá​vu, jestli se jeho případ konečně nevyřeší a on odtud ne​bude moct rychle vypadnout, obává se, že z dosud největší chyby jeho života se stane až druhá největší. Ta nová největší totiž bude, že se s ní bude milovat ještě jednou.

Musí odtud. Ví, že odpověď, kterou hledá, je někde v jeho hlavě. Je to informace o Rackleym, na niž pořád nemůže přijít.

Zaklel, odtrhl oči od Lillian a začal chodit po chodbě, ruce v kapsách, hlavu skloněnou, a snažil se soustředit. Musí si vzpomenout. Musí si rychle vzpomenout...

Za chvilku vyhlédl z jiného okna a pozoroval, jak na sousední louce silný poryv větru vyplašil telátko. Zví​řátko utíkalo na roztřesených nožičkách a vtom chybějí​cí údaj, který mu několik dní zaměstnával hlavu, zapadl na své místo.

Nikdy nepochopí, jak vlastně lidský mozek funguje. Vždyť to věděl celou tu dobu. Trápil se tím tak dlouho, že ho to vyvádělo z míry a stačilo, aby ho Lilly jen tro​chu vydráždila, a ztratil sebeovládání.

A pak si oba ublížili. Nato se všechno zase uklidnilo a když mezi nimi začalo znovu vznikat napětí, ztracená vzpomínka se najednou vynořila. Když si uvědomil, ko​lik problémů si oba mohli ušetřit, kdyby si vzpomněl dřív, nejradši by zoufale praštil pěstí do zdi.

Hořce se zasmál. Byla to vlastně ironie. To, že dvakrát málem přišel o život, jeho mozek k žádné činnosti nevybídlo, rozhýbala ho až představa znovu se vzmáhající touhy po Lillian.

Jestli tohle nenaznačuje, že opravdu málem udělal dal​ší velkou chybu, tak už tedy neví co. Vrátil se do pokoje, otevřel okno a zavolal na ni: „Rychle jsem pojď, je to důležité!"

Zahodila motyčku a rychle běžela dovnitř. „Co je? Co se stalo?"

„Nic se nestalo. Potřebuju klíčky."

Zamračila se. „Od čeho?"

„Od auta. Nutně je potřebuju."

Takového ho ještě neviděla, vypadal jako lovec ženou​cí se za kořistí. Z každého svalu mu sršela energie.

Tu noc, kdy ho poznala, to byl zoufalý muž, přímo odsouzený k tomu, aby ho dostali. Od té doby, uvězněný okolnostmi, byl chvílemi zoufalý, rozzlobený, veselý i vášnivý, většinou však protivný.

Teď je z něj polda. Jeho výraz to jasně prozrazoval. Trochu divoký, trochu odvážný, obě ty vlastnosti zmír​něné inteligencí a odhodláním. Ale především vzrušený. Byl zpátky v práci, pronásledoval zločince. A strašně to prožíval.

Chvilku cítila vzrušení s ním. Dokáže to. Získá důkaz, kterým si očistí jméno. Dostane toho vraha. Ano, pevně tomu věřila. Ano. Pak se sobecky a nedospěle dostavila lítost. Po celém těle se jí rozlila tupá strnulost a utlumila všechny námitky. Už je to tady. Pomohla mu, a on ne že by jí za to byl nějak vděčný. Strávili spolu noc a to ji udělalo šťastnou. Jemu se to taky líbilo, ale oba věděli, že to byla chyba. Ale teď chtěl odejít! Odejít z jejího života a bylo mu to úplně jedno. „Ne!"

Překvapeně vyhrkl: „Ne? Proč sakra?"

„Nezbláznil jsi se náhodou? Vystrč ven špičku nosu a dostanou tě."

Mávl rukou nad tím, že si o něj dělá starosti. „Nikdo mě nepozná. Musím jet, Lillian."

„Kam? Proč teď?" chtěla vědět.

Vystrčil bradu. „K jezeru Tenkiller."

Tak tohle nečekala. „To mi chceš namluvit, že pojedeš tři hodiny po dálnici za denního světla, když tě hledá každý polda v tomhle státě, jen proto, aby sis zarybařil? Co je na tom jezeře tak zvláštního, že chceš kvůli němu riskovat krk?"

Chvíli se jí díval do očí, pak vydechl a pomalu ze sebe vypravil: „Zrovna jsem si vzpomněl, že Rackley tam má chatu."

„Je to odsud tři hodiny cesty," řekla pomalu. „Jo, to vím."

„Myslíš, že tam schoval ty drogy?“
„Myslím, že by od něj bylo dost hloupý, schovat si zakázaný drogy ve vlastní chatě, když polovina jeho sou​sedů jsou policajti."

Zrychlil se jí tep, on ho také musel krotit, stačilo, aby se jí znovu podíval do očí. „To by si myslel každý, že? Takže je možná schoval právě tam."

„Možná." Vrazil si ruce do zadních kapes kalhot. „Chci to prověřit. Proto potřebuju ty klíčky."

Uvažovala o všech možnostech, nebezpečích. „Ne, nemůžeš řídit za denního světla a nemůžeš jet sám. Ani v noci."

„Sakra, jak to, že nemůžu?"

„Nemůžeš." Zavrtěla hlavou a začala přecházet po po​koji a kousat si palec. „Ta rybina už vyčichla. Můžeme tu plachtu znovu použít. To by mohlo vyjít."

Nevěřícně přimhouřil oči, co právě říkala, ho zmátlo. „O čem to mluvíš?"

„Mluvím o tom, jak tě dostat k jezeru, aniž by tě zatkli. Musíme počkat, až se setmí."

„My?" Panebože! Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ty ni​kam nepojedeš. Je to moc nebezpečné."

„Nech toho." Nedívala se na něho a dál přecházela po pokoji s palcem v puse. Myšlenky jí v mozku vířily ob​rovskou rychlostí. „Samozřejmě že pojedu s tebou. Já budu řídit a ty budeš celou cestu zalezlý vzadu."

Vyndal ruce z kapes a zaťal je v pěsti. „Ne."

„Ano."

„Lillian, to nemůžeš udělat."

„Ty taky ne," zpražila ho pohledem. „Je to příliš ne​bezpečné."

„Je to moje práce. Dělám to celý život."

„Pro tentokrát budeš mít pomocníka."

„A co když najednou přijede Rackley? Dojde mu, že jsi mi celou tu dobu pomáhala. Ani nápad, dámo."

„Nemusíš ze sebe dělat chlapáka," okřikla ho.

Přestože byl pevně odhodlaný odjet bez ní, musel se rozesmát, jak ji to rozčertilo.

„Jestli se objeví," oponovala mu, „mám dobrou vý​mluvu. Rodiče mají na jezeře člun."

A kruci.

„Co je?" ptala se a zkoumala jeho obličej.

Chvilku váhal, potom nahrbil ramena a vsunul si ruce zpátky do kapes. „Rackley má chatu na Paradise Hill, je ji vidět z celého okolí."

„Tím chceš říct, že i z člunu?"

Váhavě přikývl.

„Jestli to bude třeba, můžeme se do něj schovat a po​zorovat ji."

„To je vyloučeno. Nikam nepojedeš. Myslíš, že když píšeš detektivky... dovedeš si představit, co by se stalo, kdyby tam Rackley opravdu přijel? Tohle není scéna z tvé knihy. To je skutečnost. Nikam nepojedeš."

„Já vím, že je to skutečnost. Jenže to, že by tam Rack​ley opravdu přijel, je nepravděpodobné," namítala ho​rečně.

Bylo to skutečně tak nepravděpodobné, že se k tomu radši nevyjadřoval.

„Zato že si tě někdo všimne, když pojedeš po dálnici, pravděpodobné je. To je skutečnost."

„Když budu opatrný, tak ne." Byl jako na trní. Nebyl rád, když měla pravdu.

Pochybovačně se zasmála. „Opatrný? Podívej se na sebe. Tak moc tam chceš jet, že tě určitě hned po kilome​tru chytí kvůli překročení rychlosti."

„Já tam musím jet, Lillian."

„Už jsi o tom mluvil s Harperem?"

„Ne," zavrtěl hlavou, „když volal naposledy, říkal, že bude celý den sledovat Rackley ho. Nedá se nic dělat.

Možná je to moje poslední příležitost, jak si očistit jmé​no. Musím ji využít." „Jedu s tebou."

„Lillian!" Obličej se mu napjal a chytil ji za ruce. „Oceňuju tvou nabídku. Vím, že mi chceš pomoct. Už takhle jsi mi pomohla tolik, že ti to nikdy nebudu moct oplatit."

„Nemusíš mi to -"

„Ale teď by to bylo něco jiného," přerušil ji. „Schová​vat mě u sebe doma je jedna věc, ukazovat se se mnou na veřejnosti druhá. Kdyby se něco stalo, nechci, abys u toho byla. Nechci, abys kvůli mně měla problémy."

Tak ji tiskl, až se roztřásla. Jakmile řekl, že se tam něco může stát, ještě pevněji se rozhodla, že ho nenechá jet samotného.

„To už by ses nemohla vymluvit, že jsem na tebe mířil pistolí."

„Stejně bych tě tím jen dostala do ještě větších potíží," namítla, „nechci, aby k těm tvým obviněním přidali ješ​tě únos."

Zavrtěl hlavou. Teď, když už odjížděl, k ní mohl být upřímný. „On už by nám to stejně nikdo nevěřil. Pokud tedy nejsi mnohem lepší herečka, než předpokládám."

„O čem to mluvíš?"

„O tom, jak se na mě díváš. A o tom, jak se určitě dí​vám já na tebe. Nikdo by nám ani minutu nevěřil, že jsem tě musel k něčemu nutit."

Zrudla.

„Neber si to špatně. Ať je to chyba, nebo ne, líbí se mi, jak se na mě díváš."

Když uviděla jeho rozpustilý úsměv, málem ho uhodi​la. „Tenkrát v noci se ti to tak nelíbilo."

„Líbilo se mi to až moc." Sakra vzpamatuj se, pomys​lel si netrpělivě. Dala mu přece jasně najevo, že nemá zájem. Jen někdy... když se zapomněla, jako třeba teď, se jí v očích objevila touha. Touha úplně shodná s tou jeho.

„Co tím myslíš, že se ti to líbilo až moc?" zeptala se. „Rozhodně ti nedělalo problémy otočit se ke mě ráno zády."

„Vím, co jsem udělal. Sakra, Lillian, teď toho nech! Už jsem ti přece vyprávěl o svém zkrachovalém manžel​ství."

„To je pravda.."

„Ty se zlobíš?"

„Jak jsi to poznal?"

„Ani nevím, možná podle toho, jak ti z očí srší blesky."

„Bod a potlesk pro tebe, poldo. Ale ještě jednou mě budeš přirovnávat k tý sobecký ženský, kterou sis vzal, tak tě praštím."

„Nepřirovnával jsem tě k ní a nebyla sobecká. Byla to normální žena, která chtěla jen normální manželství s mužem, který plní svoje sliby."

„Jestli se nepřestaneš obviňovat z toho, že ti nebyla ochotná dát tolik svobody, kolik jsi potřeboval, asi za​čnu ječet. A nevzpomínám si, že bys mě byl požádal o ruku," opovržení v jejím hlase by snad odradilo i psa.

Bože, jak by ji miloval! Kdyby teda chtěl nějakou ženu milovat. Což nechtěl.

„Zapomeň na to," řekl příkře. „To už je pryč. Nemá to s námi dvěma nic společného. Nejsem muž na -"

„Nejsi muž na co?"

„Zkrátka nejsem muž, jakého potřebuješ. Někdo spo​lehlivý, kdo tě nebude vystavovat nebezpečí. To já ne​jsem."

„To ne," souhlasila sarkasticky. „Takový teda nejsi, co? Na tebe se žena nemůže v ničem spolehnout. Pokud teda pro ni nic neznamenají vlastnosti jako odvaha a čest.

Pokud necítí obdiv k muži, který žije podle svého svě​domí, k muži s pevnými zásadami a velkými ideály, kte​rý se snaží udělat ze světa lepší místo pro lidi, kteří se nedokážou bránit sami."

„Děláš ze mne úplného hrdinu. Nejsem žádný hrdina."

„Nechtěj, abych s tebou souhlasila."

„Když mi nepůjčíš ty klíčky, nastartuji si dráty od za​palování."

„Jestli to uděláš, tak ohlásím krádež auta a chytí tě dřív, než sjedeš z mé příjezdové cesty." „To bys neudělala."

Loupla po něm očima. „Tak to vyzkoušej, poldo."

„Nebuď jak malá. Víš, že není pravděpodobné, že mě chytí. Proč chceš jet se mnou?"

Vzdychla si. Pravdě by neuvěřil. Málem jí nevěřila ani ona sama. „No, mohla bych něco z toho použít v nějaké své knize. Bude to pro mě jedinečná příležitost k pozo​rování."

Řekl si o to. „Krucinál, Lil, já odjíždím a hotovo. Jestli mě chceš udat, prosím, nebráním ti. Stejně ses mě chtěla zbavit už od začátku. Teď se ti přání vyplní. Odcházím."

„Traci, já..." Co mu má říct? Nemůže se přiznat, že teď, když skutečně odjíždí, si to rozmyslela. Že už není tak nadšená, jak očekávala, když mu vidí záda.

„Odcházím a ty tu zůstaneš. Než odjedu, chci ještě něco vyřídit."

„Co?"

„Tohle." Dlaní si přitáhl její obličej a políbil ji. Jeho polibek byl drsný, prudký a žádající. Ještě jednou, napo​sled, řekl si a vložil do něj všechny své city. Odtáhl rty právě včas, než mohla jeho touha zvítězit nad sebeovládáním. Odstrčil ji od sebe.

„Tak tohle ti nedovolím." Objala ho kolem krku a z očí jí sršely blesky. „Už nikdy mě od sebe takhle neodstr​číš!" Rozzlobená a zoufalá ho líbala tak dlouho, dokud se nevzdal.

Poraženě si vzdychl a pevně ji sevřel v náruči. ,,Uděláme další chybu?" „Jo, a velkou."

Její odpověď na touhu v jeho očích zmařila všechny důvody proti. Pokořila ho, otřásla jím. Vzrušila ho až za hranice rozumu.

Chtěl být něžný a pozorný, to si zasloužila. Chtěl si dát načas a protahovat jejich milování až do chvíle, kdy už nebudou chtít čekat ani vteřinu. Ale bude-li pokračovat takhle, bude jejich milování trvat sotva minutu. Drtil jí ústa svými polibky. Rostoucí touha přemohla představy o pomalosti a jemnosti.

Vychutnávala jeho vášeň, sytila se jí. Nezajímalo ji, že čas, který spolu stráví, se počítá už jen na minuty, že tohle bude ještě větší chyba než posledně. Vezme si vše, co jí dává, dá mu vše, co má. Chce ho, strašně ho chce.

Zasténala, odtáhla se a zvedla si triko. „Do mé ložnice je to moc daleko."

Její slova a pohyby ho zasáhly jako blesk. „Tak se pomilujeme tady." Srdce mu tlouklo jako o závod, vlast​ní touha ho spalovala na popel, třesoucími se prsty jí ro​zepnul džíny. „Právě tady a právě teď."

Celým tělem jí projela horkost. Nahmatala zip jeho kalhot a vzájemné se svlékali, dokud nebyli oba nazí.

Sluneční paprsky se prodraly mezi mraky až k nim do pokoje, pozlatily jeho široká ramena, odrážely se mu od tmavých vlasů. Panebože, je tak krásný. Jeho ztemnělé oči plné touhy ji hltaly od hlavy až k patě, připadalo jí, jako by se jí ve skutečnosti dotýkal rukama. Hrdě si od​hodila vlasy na ramena a nabídla se mu. Tentokrát toho nebude litovat, ať se potom stane co chce.

Chřípí se mu pohybovalo, jako když hřebec ucítí svoji klisnu. Kůže na jeho vystouplých lícních kostech se na​pjala. Vyrazil hrdelní zvuk a pevně ji objal.

„Ano," zašeptala, když se jejich rty přibližovaly. „Prá​vě tady a právě teď."

Málem se bála, jak pevně ji objímal, že jí snad zláme žebra, ale svírala ho podobně. Jeho touha byla příliš živelná, příliš silná na to, aby byl schopný jemnějšího způsobu milování. Podařilo se mu dojít s ní jen na kobe​rec a tam ji položil.

To, jak se mu poddávala, ho ještě víc vzrušilo. Její ruce ho hladily po celém těle stejně hladově jako ji ty jeho a zanechávaly po sobě žhavé stopy. Cítil, jak jí bije srd​ce, jak k němu tiskne boky. Pokušení jejích ňader nedo​kázal odolat.

Sladká. Byla tak sladká. Její ňadra, bradavky, kůže na bradě. A ty rty! Bože, ty hebké líbající rty ho zbavovaly rozumu. Vedený hladovou touhou do ní vstoupil.

Vykřikla jeho jméno. Vášeň v jejím hlase ho naplnila živočišným přivlastňovacím pudem. Patřila mu, jako žádná jiná žena před ní. Jak si žádnou ženu nikdy ne​chtěl přivlastnit.

Dlouhé štíhlé nohy pohladily jeho stehna a ovinuly se mu kolem pasu. Měl pocit, že pod nimi vypuklo země​třesení. Nebo to byla ona? Bože, připravila ho o všechny jeho smysly, nemohl dělat nic jiného než se znovu a zno​vu nořit do té hedvábné hloubky. Cítil, že se blíží její vyvrcholení.

Pozoroval ji při něm a uvědomil si, že je to to nejerotičtější a nejkrásnější, co kdy viděl. Pak už nedokázal myslet na nic a následoval ji za hranice skutečnosti až do ohňostroje rozkoší. Ničivá extáze trvala nesmírně dlou​ho.

Připadalo mu, že se probírá snad roky. Co se to sakra stalo? Stáli tady přece a bavili se. Hádali se. Nebylo v tom nic vyzývavého. Až na to, že u Lillian bylo všechno vyzývavé. Stačilo, aby se na něj podívala.

Začínal si to vyčítat. Vzal si ji jako zvíře, drsně, rychle a zmateně.

Pak si uvědomil, že se chovala podobně, a usmál se. „Jsi v pohodě?" zeptal se ještě trochu ochraptěle.

Slyšela v jeho hlase smích a chtělo se jí bláznivě se rozesmát. „To se mě zeptej až tak za hodinu."

Vybuchl smíchy a opřel se o předloktí. Zamračeně se podíval, co ho tak tlačí do loktů a kolenou. „Ježišmarja, my jsme na koberci."

Přejela mu prsty po zádech. „Ano," vydechla, „ale ur​čitě je to o moc lepší než v kuchyni na dlaždičkách."

Zazubil se a hleděl do jejích smíchem prozářených ze​lených očí. „Ty jsi..." Ochutnal její rty, „...ta nejneskutečnější..." znovu se k nim vrátil, „...a nejkrásnější..." přejel jí jazykem po dolním rtu a ještě jednou ji políbil, „... žena, kterou znám."

Nejradši by proti tomu protestovala. Nebyla neskuteč​ná ani krásná. Ale její námitky se rozplynuly v jeho ná​ručí. Cítila na sobě jeho váhu, jejich těla se ještě neoddě​lila a jí bylo krásně. Neskutečně krásně.

Znovu ji něžně políbil, tak sladce, že přivírala oči. „Nemůžeš jet se mnou, Lillian."

Zadívala se na jeho bradu. Tak on se nevzdá, ale ona se nesníží k tomu, aby ho prosila. Jsou i jiné způsoby. „Dobře," souhlasila, „zůstanu tady, ale pod dvěma pod​mínkami."

Překvapený, že se vzdala tak lehce, i tím, co může chtít, se zeptal: „Jakými podmínkami?"

Oči měla stále sklopené a prstem mu přejížděla po klíční kosti. „Že odjedeš až za tmy. Za tmy budeš ve větším bezpečí."

Měla pravdu. Do soumraku však ještě zbývalo pár ho​din. Ale měl by na ně příjemný program... „Dobře, a ta druhá podmínka?"

Pomalu k němu zvedla oči. „Že to tentokrát stihneme až do ložnice."

„Vy mi snad čtete myšlenky, dámo." Pevně ji objal a vstal.

Něžně ji položil na postel, kam dopadalo odpolední slunce. „Myslím," podotkl škádlivě, „že jednou budeme muset vyzkoušet, jaké to je dojít až do ložnice oblečení, jak to dělají ostatní lidé."

Zachvěla se. On mluví o později. O něčem v budouc​nosti, tedy o něčem po dnešku. Je to možné? Vrátí se k ní, až si očistí jméno?

Pohladila jeho hladký hrudník. „Jako ostatní lidé? To zní nudně."

„Věřte mi, paní učitelko, mezi námi dvěma nemůže být nic nudné."

Znovu se zachvěla. Nevrátí se. Bude zpátky ve svém světě plném vzrušení a nebezpečí, nudného papírování a městského ruchu. Úplně zapomene na malou vesnic​kou učitelku, po které jednou tak toužil.

Pak zakroutila hlavou. Na sebelítost bude mít dost času, až odjede. Řekla si, že nebude ničeho litovat. Teď je tu s ní a ona si nechce zkazit poslední společné chví​le.

Tentokrát se milovali pomalu a něžné. Bylo to příjem​né jako teplo z doutnajících uhlíků. Pomaličku se dostá​vali až k vrcholu, vychutnávali každý polibek, každý společný vzdech. Dosáhli ho společně a usmívali se.

Ale nestačilo to. Ani trochu. Podívali se na hodiny, brzy už bude muset jet.

Zoufale se snažili předat si ještě v tom zbývajícím krát​kém čase všechnu lásku, milovali se hladově a vášnivě.

Jako by od jejich posledního milování uplynuly týdny a ne minuty.

Snažil se ovládnout, aby co nejvíc oddálil konec, ale bylo to, jako by se snažil ovládnout bouřku. Jejich těla si prosadila svou. Jejich vášeň je s hlasitými vzdechy a bušícími srdci vynesla k zapadajícímu slunci.

„Už je tma," řekl tiše. „Osprchuju se a pojedu." „Uděláš pro mě něco?" ptala se, jejich hlavy ještě le​žely na polštáři těsně vedle sebe. „Nemůžeš jet se mnou."

Zavrtěla hlavou. „O to jsem tě ani žádat nechtěla. Jen... žádný loučení, ano? Prostě zavři dveře ložnice a já tu zůstanu. Neříkej mi, až budeš odjíždět. Prostě jeď. Kdy​by auto nechtělo nastartovat, zkoušej to znovu. Někdy je trošku tvrdohlavé."

„Lillian..."

„Slib mi to."

Políbil ji, až ji začaly bolet oči. „Dobře."
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Kapitola devátá

Uháněl po dálnici 1-40 na východ k jezeru Tenkiller a snažil se nemyslet na ženu, kterou právě opustil. Moc se mu to nedařilo. Ani zápach benzinu a rybiny nepřehlušily její vůni, květinovou a ženskou. Právě vzpomí​nal, jaké to s ní bylo, když vtom se za ním objevila tma​vá silueta. Leknutím málem vypustil duši.

„Chceš, aby tě chytili? Podívej se na tachometr. Jedeš nejmíň stodvacítkou, ty troubo."

Dupl na brzdu a sjel z dálnice. Srdce mu tlouklo při​nejmenším tak hlasitě, jako klel. „Krucinál! Sakra, co blázníš?"

Shodila ze sebe plachtu a uhladila si vlasy. „Až k jeze​ru budu řídit já. Tebe by za chvíli zastavili pro překroče​ní rychlosti."

Prudce zastavil na odpočívadle těsně vedle svodi​del.

„Myslím, že máš jen málo možností," poznamenala Lillian klečící mezi sedadly, „buď se můžeš otočit a od​vézt mě zpátky -"

„To si piš, že to udělám!"

„- což tě bude stát hodinu a půl času a navíc spoustu problémů, protože já se rozhodně hned tak nevzdám. Nebo mě můžeš vysadit na silnici -"

„Hm, to zní lákavě."

,,- v tom případě si stopnu první auto a pojedu za te​bou. Pokud mi teda nezastaví nějaký masový vrah, to potom moje zbytky najdou někde v Arkansasu a pak budeš mít výčitky svědomí. Anebo máš ještě třetí mož​nost."

„Toho jsem se bál nejvíc. Ještě horší než první dvě?"

„Můžeš džentlmensky uznat, že jsi prohrál, vlezl si na moje místo tady na podlaze a nechat mě řídit."

Odfrkl si a otočil se k ní zády.

„V tom případě ti slibuji, že až tam dojedeme, budu tě na slovo poslouchat."

„To by tak hrálo."

„Můžeš mi taky navrhnout, že budeš řídit sám a já zů​stanu vzadu, ale varuju tě, že tě budu celou cestu otravo​vat. A to se ti nebude líbit."

Předklonil se a opřel si hlavu o volant.

„Žádné loučení," napodoboval ji vysokým hlasem. „Traci, miláčku, neříkej mi, že už odcházíš. Prostě jdi."

„Neřekla jsem ti miláčku."

„Potvoro!" Narovnal se. „Vyděsila jsi mě k smrti, když jsi vyskočila, jak čertík z krabičky. Mohl jsem z toho dostat infarkt a vrazit třeba do autobusu plného školáků. Všichni jsme se mohli kvůli tvému „úžasnému" vtipu zabít."

„Nedělej z toho kovbojku. Prostě mě pusť za vo​lant."

Uvažoval, co udělá. Na silnici by ji nevysadil - i když to znělo dost lákavě - a nemůže ztratit tolik času tím, že ji odveze zpátky domů, i když by to bylo asi nejlepší řešení. A poslouchat celou cestu její námitky taky nebu​de. Ať byly její polibky jak chtěly sladké, teď už zase byla pichlavá jako kaktus. Určitě by se z ní zbláznil už po dvaceti kilometrech. Poraženě zavrčel a přesedl si dozadu.

Jeho tichá kapitulace jí dělala starosti. Sedla si za vo​lant, upravila si sedadlo a mlčela.

Když konečně promluvil, skoro šeptal. „Tohle ti jed​nou vrátím i s úroky."

Hrála si s rádiem, dokud nenaladila country stanici, potom se znovu vrátila na dálnici. Až po několika minu​tách sebrala dost odvahy, aby promluvila. „Co budeš dělat, když tam ten kokain opravdu najdeš?"

Opřený zezadu o sedadlo na ni zavrčel: „Oslavovat!"

„Ne, opravdu," snažila se překřičet motor. „Když tam vlezeš bez povolení a vezmeš ho, tak ho u soudu nebu​deš moct předložit jako důkaz, že ne?"

Vzdychl a podrbal se na hlavě. „Ne."

Uhnula před oslnivým světlem, odrážejícím se ve zpět​ném zrcátku. „Tak co uděláš, když ho najdeš?"

„Vezmu ho."

„Ale..."

„Když ho vezmu, alespoň ho nebude moct prodávat. Kromě toho ho stejně chci dostat za tu vraždu. A taky za pokus o vraždu. Ten parchant mě chtěl zabít." Sáhl si na bok. Obvaz si sundal už před několika dny. Rána se hoji​la dobře, ale teď ho bolela. Nedivil se tomu, vždyť ji od​poledne a večer pořádně namáhal.

Ovšem stálo to za to.

Slyšela v jeho hlase pevné odhodlání. Kdyby mu teď viděla do očí, určitě by v nich našla stejně divoký a ur​putný výraz jako odpoledne, kdy se z něj, přímo před jejíma očima, znovu stal polda.

„Slíbíš mi něco?" zeptala se.

Otočil se, aby na ni viděl. „Co zase?"

Pevně sevřela volant a vybočila do druhého pruhu, aby předjela starý buick s rozbitým zadním světlem. „Kdyby se tam stalo něco... vzrušujícího -"

Vesele se zazubil. „Vzrušujícího? Stejně jako dneska odpoledne?"

Zamračila se. „Myslím, kdyby tam byl Rackley, nebo kdyby najednou přijel, nebo kdybychom měli nějaké jiné potíže."

„Věřte mi, paní učitelko, v porovnání s dnešním odpo​lednem by bylo všechno zaručeně nuda."

„Jenom si dělej srandu. Já se teď snažím mluvit vážně. Jestli něco nevyjde, chci, abys mi slíbil, že si budeš dělat svoje a nebudeš se o mě starat."

Pomalu se napřímil. „O čem to zase mluvíš?"

„Mluvím o tom, když něco nevyjde. Vím, že jsi mě s sebou nechtěl vzít, nechci ti nijak překážet. Slíbila jsem, že udělám, co mi řekneš. Chci, abys mi věřil, že neudělám nic jiného. Slib mi, že se nebudeš rozptylovat starostmi o řekněme civilistu."

Odfrkl si. „Tvá důvěra v moje schopnosti mi vyráží dech."

„To nemá nic společného s mojí důvěrou."

„Ne?" pochyboval. „Mně se zdá, že si myslíš, že se nedokážu postarat o tebe i o sebe zároveň."

Její povzdech přehlušil i zvuk motoru a okolního pro​vozu. „Já jen chci, abys souhlasil, že se o mě nebudeš starat."

„Sakra, ženská, vždyť o tebe se někdo musí starat! Po​dívej se na sebe, jedeš si po dálnici s prchajícím zločin​cem za zády."

„Jasně, s velkým a zlým."

„Co tím zase sakra myslíš?"

„Že jsi padavka, Traci Youngbloode. Jen si to při​znej."

„Když jsem tě měl odpoledne na koberci, říkala jsi mi jinak."

„Kdo koho měl na koberci, ty chlapáku? Jestli si mys​líš, že... bože, já tady snad právě..." Tváře jí hořely tak, že radši zapnula klimatizaci.

„Vsadím se, že by sis teď strašně ráda od plic zanadá​vala."

„Zmlkni, poldo!" Příští sjezd z dálnice bude na Henryettu, to znamená, že už mají půl cesty za sebou. Zpoti​ly se jí dlaně. „Jestli budou nějaké potíže, nechci, aby sis o mě dělal starosti, abys místo kličkování ztvrdl na mís​tě."

Až tahle narážka na kličkování a ztvrdnutí mu otevřela oči. „Teda slečinko, začínám si myslet, že mě snad máš opravdu ráda."

„Asi jako bolavý záda."

Měla strach. Ani netušil, že si bude pamatovat, že tak​hle vtipkuje pokaždé, když je vyděšená. Položil jí ruku na stehno a cítil, jak sebou škubla. „Nic se ti nestane, Lillian, to ti slibuju."

Střelila po něm pohledem. „O sebe strach nemám, ty pitomče."

Údivem pustil její nohu. „To o mě? Ty se o mě bojíš?" Všiml si toho už několikrát. Kdy se o něj naposled něja​ká žena bála? Kdy naposled stál nějaké za to, aby se o něj bála?

„Beru to zpátky. Ty nemáš s Jakem Sullivanem nic spo​lečného. Ten je natolik chytrý, aby mu to došlo hned na​poprvé."

„Ať jde Jake Sullivan k čertu." Nahnul se políbil ji, potom se s přihlouplým úsměvem posadil zase zpátky. „To byly ty nejsladší slova, který mi kdo řekl."

„Co? Že jsi natvrdlý?"

Padesát kilometrů za jezerem Eufaula zpomalila a sje​la z dálnice. Projeli kolem Webberových vodopádů a spícím městem Gore. Pod horou Lender odbočila na okresní silnici a Trace se celý ztuhlý ze sezení na podla​ze přemístil na sedadlo spolujezdce.

Podrážděně se na něj podívala. Bylo by lepší, kdyby zůstal vzadu, ale radši byla zticha. Stejně jí bude muset ukázat, která z chat patří Rackleymu.

„Kdyby ses byl alespoň neoholil," zamumlala.

Ztlumil táhlé country a naklonil se k ní. „Prosím?"

Zalovila pod sedadlem a vytáhla zaprášenou a obnoše​nou kšiltovku. „Tu máš a sklop si ji do obličeje."

„Uklidni se laskavě. V téhle části státu mě nikdo ne​může poznat. Jsme jenom dva ze spousty lidí, kteří sem jezdí na dovolenou."

„No dobře. Ale jeden z nás, tedy přesněji řečeno já, tu strávil snad každé léto. Tebe možná nikdo nepozná, ale mě určité. A lidé tu nejsou zvyklí vidět mě s nějakým jiným mužem než s otcem. A tomu v žádném případě nejsi podobný. Určitě si tě budou chtít pořádně prohléd​nout."

„Cože? Ty sis sem ve svém divokém a nezodpověd​ném mládí nevozila na víkend žádné mladíky?"

„Tím zdůrazňuješ hlavně to mládí, co?" zašeptala.

„Teď ses mě dotkla, babičko. Co je špatného na mém věku?"

Najednou se jí v krku udělal knedlík. Polkla. „Nic. Tady jde o můj věk, synku." „Zajeď ke kraji," nařídil jí.

„Jasně, kolik stromů při tom mám porazit?" Cesta to​tiž vedla lesem a na kraji byl jen úzký pruh štěrku.

„Zajeď ke kraji, až tam bude víc místa."

Vhodné místo se objevilo hned za další zatáčkou. Ne​tušila, proč chce zastavit, ale přesto sjela z cesty a zasta​vila pod stromem. Nechala běžet motor a podívala se na něho.

Světla auta mu slabě osvětlovala obličej a zvýrazňo​vala jeho ostré rysy. Vypadal tajemně, snad kdyby povo​lila uzdu své spisovatelské fantazii, i trochu zlověst​ně.

Odepnul si bezpečnostní pás. „Vypni motor." „Co budeme dě-" Sotva ho vypnula, odepnul i její pás a posadil si ji na klín. „Co to děláš?" vyjekla.

„Buď zticha." Dlouze ji políbil. Držel ji tak pevně, že se nemohla ani hnout. Ani nechtěla. Tep se jí zrychloval, vychutnávala jeho blízkost. Nezajímalo ji, proč ji chtěl najednou políbit. Byla ráda, že to udělal.

Když skončil, odtáhl ji od sebe, aby jí viděl do očí. Jeho rysy zvážněly. „Naposled ti říkám, že není nic špat​ného ani na tvém věku, ani na mém, dokonce ani na roz​dílu mezi nimi. Je ti to jasný?"

„Na tom nezáleží."

„To si piš, že na tom nezáleží. To se ti právě snažím říct."

Zakroutila hlavou. Řekla to proto, že už spolu měli strávit tak málo času, že opravdu bylo zbytečné rozebí​rat jejich věkový rozdíl. Podezřívala ho, že dobře ví, co tím chtěla říct, ale schválně její větu překroutil. Stejně si vedle něho občas připadala tak mladá a naivní, že jí ani nepřišlo, že je o tři roky starší.

„Dobře," zašeptala.

Znovu ji políbil. Tentokrát tak něžně, že jí stouply slzy do očí. „To je dobře," zašeptal pak do jejích rtů a znovu se k nim vrátil. „To je dobře." Pak na ni mrkl. „A teď zpátky do práce."

Začala vstávat, ale on ji vzal kolem pasu a přenesl ji zpátky za volant. „Kupředu, ženská," energicky kývl hla​vou a narazil si čepici hluboko do čela.

S třesoucíma se rukama a bušícím srdcem jela dál.

Už bylo po jedenácté hodině a ve většině chat se už nesvítilo. Nasměroval ji k Rackleyho chatě.

Udiveně zavrtěla hlavou. „Hned vedle Bryantových. Ten svět je opravdu malý."

Pochybovačně se na ni podíval. „Snad tím nechceš říct, že znáš jeho sousedy?"

„Říkala jsem ti, že sem jezdím celý život. Ed a Tammy Bryantovi jsou přátelé mých rodičů. Jsou už pět let v důchodu. Ed měl předtím v Muskogee železářský ob​chod."

Jela teď pomalu a strašně se jí ulevilo, že jsou obě cha​ty prázdné. Ta Rackleyho byla bílá, jednopatrová, stála na betonových základech a bylo z ní vidět na celé jezero. Živý plot nebyl ostříhaný, květinové záhony nebyly vy​plete a malý trávník mezi stromy potřeboval posekat.

Dovedla si představit, co si asi Ed myslí o takhle zane​dbané chatě. On nebo jiný soused sem určitě za pár dnů přijede a dá všechno do pořádku. Zdejší obyvatelé měli rádi uklizené okolí.

„Co teď?" zeptala se.

„Zastav támhle u té betonové zdi a počkej na mě."

Kousala si ret. Slíbila, že ho ve všem poslechne. Ovšem neuvědomila si, že to bude znamenat čekání v autě, zatímco on bude někde ve tmě. Neměla čekání ráda. „Určitě nechceš, abych šla s tebou?"

„Snad nechcete, aby vám k přechovávání uprchlíka ještě připsali neoprávněné vniknutí do soukromého ma​jetku, paní učitelko?"

„Mohla bych tě krýt, kdyby -"

„Lillian, něco jsi mi slíbila."

Zhluboka si vzdychla a zaparkovala na okraji cesty mezi dvěma tmavými domy, asi pět domů od Rackley​ho. „Já to jenom zkoušela."

Než vystoupil, políbil ji na tvář. „Budu zpátky dřív, než se ti začne stýskat."

Tak rychle tu být nedokážeš, poldo.

Přelezl sedadlo a vystoupil nakládacími dveřmi. „Vy​pni ten motor, prosím," zavolala tiše. „Neuraz se, ale řve jako tank, potřebuje nové tlumiče."

Vypnula ho. Náhlé ticho ji znervózňovalo. Otočila se, aby viděla, kam půjde. Ale už tam nebyl. Ztratil se mezi stíny.

Ticho bylo příliš velké. Co když přiběhne, že musí rychle odjet, a motor nebude chtít naskočit?

Přestaň. Příliš povolila uzdu své představivosti. Rackley nepřijede. To by byla příliš velká náhoda.

Než se však stačila uklidnit, přijel někdo jiný. Na pří​jezdovou cestu sjeli se svým obřím cadillacem Bryantovi. Dálková světla osvítila celou přední část Rackleyho zahrady. Všimla si, jak se Trace krčí mezi keři. Nato svět​la zamířila na vrata Edovy garáže. Zatajila dech.

Ed Bryant rázně otevřel dveře a vystoupil z auta. Mís​to aby šel otevřít Tammy, zůstal stát a pozoroval keře, kde se schovával Trace.

Ježišmarjá, on ho viděl.

Když vyskočila z auta a práskla za sebou dveřmi, mys​lela jen na to, že musí odvést Edovou pozornost jinam. Musí si něco vymyslet, aby ho přesvědčila, že Trace není zloděj. To, že se právě chtěl vloupat Rackleymu do cha​ty, z něho snad ještě nedělá zloděje, ale Ed by to nemusel pochopit.

Trace se ani nepohnul a bál se i dýchat, krčil se za keři a strašně si přál být neviditelný. Sakra, týden nebyl ve službě a už z toho vypadl. Načapá ho i takovýhle šedivý dědula.

Když uslyšet prásknutí dveří od auta, sevřelo se mu hrdlo. Ani se nemusel otáčet, věděl, čí je to auto a čí střevíce právě klapou po cestě. Byla to jeho chyba. Měl jí jasně říct, že když se něco stane, má se otočit a odjet pryč. Až se dostanou z téhle kaše, zakroutí jí tím krás​ným krčkem. Předtím ji ale celou zulíbá. Jak mu teď chce pomoct, je tedy opravdu nad jeho chápání.

Co udělala, mu vyrazilo dech. Proběhla napravo od něho a volala na muže u vedlejšího domu.

„Čau, Ede!"

Starý pán zamžoural. „Kdo je to? Lillian? Jsi to opravdu ty? Co tady děláš takhle v noci?"

Ve světlech cadillacu viděl, jak se zubí. „Možná to​mu nebudeš věřit, ale hledám tvého souseda." Vrátila se k Rackleyho chatě a zavolala: „Frede, našel jsi ten klíč? Nechal ho pod tím kamenem, jak říkal?"

Frede ? Sakra, zapamatuj si, že se máš příště držet dál od bláznivých spisovatelek. Slečinka má v rukávu víc jmen než falešný hráč es. Napsala mu roli, musel ji tedy zahrát.

„Ne," snažil se vypadat rozzlobeně a bezradně a vylezl z křoví. „Nemůžu najít ani ten kámen. Určitě Dan říkal, že má být tady? Kdybys vzala tu baterku, jak jsem ti říkal..."

Dala si ruce v bok a smířlivě se na něj podívala. „Omlouvám se, stačí? Už jsem ti to přece říkala jednou." A Edovi řekla: „Dan měl koupit pivo na večírek. Už je pozdě, takže to asi nestihne. Neviděl jsi ho náhodou?"

Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Nevěděl jsem, že znáš Dana Rackleyho. Neviděl jsem ho celý týden. Viděla jsi teď někdy Dana, matko?" zeptal se a nahnul se k autu.

„Ne zlato. Čau, Lillian, jak se mají rodiče?"

„Ahoj, Tammy. Mají se dobře. Máma u mě nedávno byla a říkala, jak tu bylo o víkendu hezky."

Obě ženy si povídaly, až z toho šla hlava kolem. Lil​lian jela pusa jako otrlému podomnímu obchodníkovi.

„Jen tak mimochodem..." Ed vypnul motor a pomohl své ženě vystoupit. „Ten kámen, který hledáte, je u zad​ního vchodu."

„Bezva," Lillian tleskla. „Možná, že sem to pivo opravdu přivezl. Velkou červenou kempinkovou chlad​ničku určitě hned najdeme. Tedy jestli na ni nezapo​mněl," dodala znechuceně, „ten by někde zapomněl i nohy, kdyby je neměl přirostlé."

Ed se zasmál. „Vlastně jsem ho minulý týden viděl s velikou červenou krabicí."

Trace zpozorněl. Lillian sebou škubla. „Opravdu?" dostala ze sebe. „A kdy? Nevěděla jsem, že sem minulý týden jel."

„No," podrbal se na hlavě, „to bylo za té bouřky, že, matko?"

„Přesně tak zlato. Včera to byl týden. Divil ses ten​krát, proč jel takovou dálku za takového počasí a za pět minut jel zase zpátky. Pokud vím, tak tu od té doby ne​byl."

Lillian pokrčila rameny. Bylo to sice předstírané a ne​obratné, ale toho si všiml jen Trace. „To je celý Dan," řekla jako by ho znala celý život. „Nepraktický jako obvykle. Pojď, Frede, najdem ten klíč a podíváme se, jestli opravdu koupil to pivo."

Ušklíbl se na toho Freda. Dumal, jestli se mu víc nelí​bil Billy Bob. Popřáli Bryantovým dobrou noc a odspěchali k zadnímu vchodu.

Kámen byl hned vedle dveří a klíč byl pod ním.

„Myslíš -"

„Buď zticha," zasyčel, když ho strkal do zámku. „Ty bláho, v životě jsem nepotkal takhle prolhanou žen​skou."

Urazila se a následovala ho do kuchyně. „Já nelžu."

„Lžeš." Tiše zavřel dveře. „Jako když tiskne."

„Nelžu. Neumím to. Vymýšlím si příběhy, to je všech​no, pěkný příběhy. A náhodou jsem ti právě zachránila kůži, jestli sis toho nevšiml."

Samozřejmě si toho všiml, ale teď jí neřekne, jak moc je na ni pyšný. Teď není vhodná doba na zvyšování její​ho sebevědomí.

Rozsvítil, oba je to oslnilo.

„Panebože," vydechla Lillian.

Cítil neblahou předtuchu. Příliš snadné. Je to všechno nějak příliš snadné.

„To je ta chladnička, kterou hledáš?"

„Vypadá tak," řekl temně. Určitě je prázdná. Rackley už to určitě všechno prodal, nebo to schoval jinde. Ne​nechal by přece chladničku plnou kokainu stát uprostřed kuchyně. Nebo jo?

„Uvidíme," sebrala z hromady prádla v rohu ručník. Podle zápachu špinavý. Obalila si jím ruku a sahala po víku.

Odstrčil ji. „Já to udělám."

„Co? Myslíš, že je plná hadů? Víko snad umím otevřít sama."

„Já vím." Vzal jí ručník. „Jenže až budeš pod přísa​hou, nechci, abys musela přiznat, že jsi na to sahala." „Stejně je prázdná," bručela.

„Možná," připustil. Měl z toho opravdu špatný pocit.
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Omotal si ruku ručníkem, aby na víku nenechal otisky prstů, a zvedl je. Úhledné řady igelitových pytlíků, tako​vých těch, co jdou zavřít, aby svačina neoschla, sahaly až po okraj chladničky. Rozhodně v nich ale nebyl chle​ba se šunkou. Vypadalo to jako práškový cukr. Pro něko​ho to asi bylo i stejně sladké. Pro jiné to však bylo tolik peněz, že by kvůli tomu zabíjeli. Nebo i zemřeli.

Lillian vykulila oči. „Panebo..."

„Ty bláho." Rychle zaklapl víko. „Na nic nesahej." Pobíhal po domě, rozsvěcel a zase zhasínal světla.

„Co to děláš?" ptala se udiveně.

„Hledám svou zbraň."

„Zbraň? A co to máš v pouzdře? Ještě že mě tady máš."

Neovládl se a vybuchl smíchy. „Bože, Lillian, já tě miluju. Mluvím o své tři pět sedmičce, o té, kterou za​střelil Ingrama. Ten parchant."

Druhou polovinu už neslyšela. Jeho nenadálé vyznání lásky jí vyrazilo dech. Ne že by to tak myslel. Samozřej​mě že to tak nemyslel. Řekl to jen tak.

Ale neměla dost času na to, aby se jí srdce vráti​lo z krku zase na své místo. Popadl ji za ruku a odtáhl ji od okna, protože před domem právě zastavovalo au​to.

Zděšeně se rozhlédla. Nebude snadné předstírat, že nikdo není doma, když se v kuchyni i v obýváku svítí a zadní dveře jsou odemčené.

Vydechl si a pustil ji. Nedokázal říct, co ho víc potěši​lo. Jestli to, že nijak nekomentovala slova, která mu před chvílí vyklouzla z úst, slova, která ho překvapila snad ještě víc než ji. Nebo že v tom autě neseděl Rackley, ale jeho parťák. „To je Harp. Něco se děje. Musíme odtud rychle zmizet."

Rychle zhasl světla, odvedl Lillian zpátky do kuchyně a vystrčil ji ze dveří. Pak s ručníkem na ruce zvedl čer​venou kempinkovou chladničku a následoval ji. „Za​mkni dveře a vrať klíč zpátky pod kámen."

Byla příliš roztřesená, aby ji mohla urazit jeho příkrost. Udělala, co jí řekl. Pak se za ním rozběhla.

„Co tu děláš?" právě se ptal kolegy.

„Vzpomněl jsem si, že tu má chatu. Když u Lillian ni​kdo nezvedal telefon, došlo mi, že sis na to taky vzpo​mněl. Musíme odtud okamžitě vypadnout. Mám před ním jen dvacetiminutový náskok."

„Rackley sem jede?" vyhrkla.

„Je můj," řekl Trace chladně.

„Traci, nemůžeš ho přece -"

„Přesně to udělám," přerušil ji hněvivě. „Ten parchant je můj." Umlčel ji pohledem.

Spolkla protesty. Měl na to právo. Byla to jeho práce. Muž jako on se ted nemohl cítit jinak. „Můžu ti nějak po​moct?"

Něco ho napadlo. Určitě toho bude později litovat, ale stejně ji o to požádá. „Můžeme pozorovat chatu z vaše​ho člunu?"

„Ano."

„Tak pojďme."

Dal chladničku Harperovi do kufru. Potom s Lillian nasedli do auta a sjeli k přístavišti. Harper je následoval. Protože bylo uprostřed týdne, v půli noci a navíc upro​střed června, na štěrkovém parkovišti bylo jen šest aut.

Majitelé aut zřejmě trávili noc na vodě, protože přísta​viště bylo prázdné. Obchod na jeho východní části byl už dávno zavřený stejně jako obchod s potápěčskými potřebami.

Vedla je k molům. Malý člun jejích rodičů, pokřtěný Howardovo šílenství, se klidně pohupoval u druhého mola. Příď mířila ke kopci, odděloval je jen úzký pruh moře. Na vrcholu kopce byla malá bílá chata, teď chudší o jednu červenou kempinkovou chladničku. Z člunu bylo na chatu dobře vidět.

„Vypadá to, že dědulovi se ještě nechce spát," mumlal Trace s dalekohledem u očí.

„Edovi?" zeptala se. „Rád si před spaním zakouří. Tammy ho nenechá kouřit uvnitř."

Něco zabručel a odložil dalekohled. Noc byla teplá a vlhká, vzduch byl plný vůně jezera. Šibalsky se usmál. „Je to tu cítit jako při našem prvním setkání."  
Jediné, co cítila, když ho poprvé uviděla, byl zápach jeho krve. Pak si vzpomněla na plachtu a zazubila se. „Jasně. Hned jsem věděla, že to s tebou bude smrdět."

Harper je pozoroval s významně povytaženým obo​čím. „Vypadá to, že jste se od Laurela a Hardyho dopra​covali až ke Spenceru Tracymu a Katharine Hepburnové."

„Nebuďte směšný," namítla. „S takovouhle záplet​kou. To jsme spíš Humphrey Bogart a Lauren Bacallová."

Harper zakroutil hlavou a vylíčil jim, jak prohledal Rackleyho dům. Za pět minut Trace tiše sykl. V Rackleyho chatě se rozsvítila světla. „Je tady."

„Co dělá?" zašeptala. „Já tam nevidím."

Podíval se dalekohledem. „Nevidíš ho, protože je uv- .Ohó, teď jde k zadnímu vchodu. Jde za dědulou."

„Musím vás varovat," řekla ustaraně. „Ed poví všech​no, co ví, ať se ho na to zeptá kdokoli."

Trace se ušklíbl. „Předpokládal jsem, že to řekneš."

„Ty chceš, aby sem Rackley přišel a našel nás tu?"

„Mě, Lil. Chci, aby tu našel mě."

„Tak proč," cedila mezi zuby, „jsme teda nezůstali na hoře a nepočkali tam na něj?"

„Máš pravdu. Měl jsem tam zůstat."

Schovali se do malé kajuty. Dalekohledem viděl, jak Ed ukazuje směrem k přístavišti.

„Jak to chceš udělat?" vyzvídal Harper.

„Rád bych ho nahrál. Nemáš náhodou v tom baťohu magneťák?" kývl směrem k Harperovu rameni.

„Náhodou mám."

„To je dobře," přikývl Trace.

„Bezva," ozvala se, „určitě toho z něj dostaneš spous​ty."

„Co tím chceš říct?"

Snažila se nedat najevo, jak ji vyděsil jeho nápad, chtě​la radši vypadat rozzlobeně. „Sotva tě uvidí, tak tě za​střelí."

„Děkuji za projevenou důvěru. Já nejsem zas tak bez​mocný."

„Já vím, že ne." Vzala ho za ruku. „Ale mysli. Nebude se s tebou bavit. Ty jediný víš, co se tehdy skutečně sta​lo. Nebude o tom chtít mluvit. Jsi pro něj moc nebezpeč​ný na to, aby s tebou ztrácel čas a zbytečně riskoval."

Harper se zatvářil přemýšlivě. „Má pravdu."

„Děkuji," kývla na něho.

„No dobře, vy dva vševědové, tak co mám teda dělat?" „Dej ten mikrofon mně."

Její klidná slova jim vyrazila dech. Nato Trace vy​buchl. „Ty ses snad zbláznila! V žádném případě."

„Proč ne?" ptala se. „Mě jedinou mohl Ed jmenovat, takže Rackley ví, že tu jsem. Kdo je tu se mnou, jenom tuší. Půjde sem za mnou."

„A ty budeš v nebezpečí. To nepřipustím."

Přivřela oči. „Neptám se tě na dovolení. S tebou by Rackley nemluvil. Kdyby tu viděl Harpera, hned by uho​dl, že ho chce nahrávat. Ale mě by nepodezříval. Bude si myslet, že jsem jen zvědavá káča a bude ho zajímat, co jsem dělala v jeho chatě." „A co mu sakra řekneš?"

„To nech na mně. Vždyť víš, že si něco už vymyslím." „Lillian, to je směšný."

„Ne," řekl pomalu Harper, „není. Má pravdu, brácho. Ona jediná z něj může něco dostat."

„Ty jsi se taky zbláznil," prohlásil Trace. Pohled na Lillianin obličej mu vyrazil dech. Vypadala energicky, rozčileně a odhodlaně. Stejný výraz na něho hledíval ze zrcadla, když vyšetřoval nějaký případ.

Harper se otočil k Lillian. „Kam se můžeme schovat s tím magneťákem? Nesmíme být vidět, ale musíme být blízko. Pro jistotu. Ten chlap rozhodně není žádný lidumil."

„Schovejte se támhle do obchodu." Otevřela maličkou zásuvku vedle umyvadla a vytáhla z ní klíč. „Když tu naši jsou, tatínek tam někdy ráno chodí otevírat místo majitele. Přátelí se už léta."

Harper přikývl, vyndal z tašky mikrofon a podal ho Tracemu společně s lepicí páskou. „Přenechám ti tu čest připevnit ho. Já to tam zatím připravím. Pospěš si, brá​cho. Myslím, že náš muž už sem míří."

Horečně přemýšlel, jak zastavit tuhle šílenost. Pozo​roval chatu a zahrádku, Ed Bryant už tam byl zase sám a v chatě se nesvítilo. Zatraceně. Položil dalekohled a viděl Harpera, jak přelézá z člunu na molo. Přejel si rukou obličej a podíval se na ni. „Nelíbí se mi to."

Usmála se. „Opravdu?" Upravila mu rozcuchané vla​sy. „Bude to dobrý, uvidíš. Mysli si, že jen sbírám mate​riál pro další knihu. Teď si pospěš, rychle mi připevni ten mikrofon, ať se stihneš schovat, než Rackley dorazí. Jestli tě tu uvidí, tak z něj nic nedostaneme."

Na okamžik zavřel oči a zhluboka se nadechl. Oba měli pravdu. Rackley by se s ním nebavil, tím si byl jist. Ale tohle se mu krucinál nelíbilo. Ani trochu.

Otevřel oči a podíval se na ni. „Dobře. Schovám se, ale pod jednou podmínkou."

„Jakou?"

Sáhl si pod nohavici a vyndal z pouzdra u kotníku svůj Chief Speciál. „Že si ho vezmeš a v případě nouze ho použiješ. Předpokládám, že víš, jak se s tím zachází."

„Dobře," přijala revolver a zkontrolovala náboje. „Teď si pospěš."

Rozvinul přívodní dráty malého mikrofonu, nato se usmál a povytáhl obočí. „Jo. Sundej si svetr."

Nejdřív mu chtěla jednu vrazit. Teď na to byla opravdu nej vhodnější doba. Pak ji napadlo, že s mužem jako Trace Youngblood je na to vhodná doba vždycky.

Ale to byly jen okamžité asociace. Rychle pochopila, že si musí sundat svetr, aby jí mohl mikrofon na tělo připevnit. Vyschlo jí v ústech a třesoucíma se rukama si přetáhla svetr přes hlavu.

„Panebože ženská, to mě nemůžeš varovat?" Neměla podprsenku. Její bílá ňadra ho strašně vábila, rád by na ně položil obličej, cítil jejich jemnost, ochutnal jejich sladkost, poslouchal, jak vzdychá, když jí ústy laská bra​davku.

Jako by se jí dotýkal. Bradavky se jí napjaly, ňadra měla najednou plná a horká. Pootevřenými rty zašeptala jeho jméno.

Zasténal. Zvedl ruku a vůbec ho nepřekvapilo, že se mu třese. Takhle s ním přece paní učitelka zamávala po​každé.

Zaklel a ucukl rukou. „Podrž to." Vrazil jí mikrofon a rychle jí připevnil zdroj dozadu na džíny. „Už jsem to zapnul."

Po celou dobu, co jí připevňoval mikrofon mezi ňadra, zatínal zuby, aby udržel ruce na správném místě. Až poz​ději, říkal si. Později na to budeš mít spoustu času. Po​kud se nic nestane.

Může se toho tolik stát. Může ji zranit. Zabít. „Lillian..."

„Dobře to dopadne, poldo. Já ti důvěřovala, teď jsi na řadě ty."

Zaťal zuby, aby nic neřekl. Teď na to nebyl čas. Ale měl čas aspoň na to, aby se jí dotkl. Musel ho mít, proto​že nedokázal zabránit rukám, aby sevřely sladkou tíhu jejích ňader.

Prudce vydechla.

Zamračil se. „To máš za to, že jsi mě celou dobu muči​la tím, že sis nevzala podprsenku." Prsty jí polaskal bra​davky. Potěšilo ho, jak jí ztmavly oči a pootevřely se jí rty.

„Buď opatrná, zlato, moc opatrná. Ten chlap je zabi​ják. Vůbec se mi to nelíbí, jenže když jde o tebe, nemůžu spoléhat na svůj instinkt. Zato Harperovi věřím. Nepři​stoupil by na to, kdyby si myslel, že to nezvládneš."

„A mně věříš?"

„Svěřil bych ti život. Ale teď ti svěřuju tvůj. Zbytečně neriskuj. Kdykoliv to celé odvolej. Stačí dát vědět. Budu nablízku. Budu poslouchat. Jestli mě budeš potřebovat, pískni. Umíš pískat, ne?" zazubil se.

„Vypadni, poldo."

Pohladil její nahá ramena, políbil ji a pak ji odstrčil. „Už jdu. Můžeš se obléct."

Klesla na postel připevněnou ke zdi, nohy jí vypově​děly službu. Hlavou jí probíhalo moře myšlenek, srdce měla plné citů. Za chvíli se postaví vrahovi, muži, který chtěl Traceho zabít, muži, před kterým Trace tehdy ve​čer, kdy jí vběhl přímo do náručí, prchal.

Bála se přiznat si to. Rackley byl nebezpečný. Ale víc by se bála, kdyby se mu postavil Trace. To by určitě omdlévala hrůzou.

A byla zamilovaná. Neuvědomila si to najednou, spíš se jí to tak nějak poskládalo v hlavě, jako by to tam by​lo už odedávna. Byla zamilovaná do Traceho Youngblooda. Bože pomoz jí, protože nikdo jiný to už nedoká​že. Když teď splní svůj úkol, očistí mu jméno a on se bude moci vrátit zpátky ke svým. Už ji nebude potřebo​vat.

Skřípot pneumatik brzděných na štěrku ji vrátil zpátky do skutečnosti. Natáhla si svetr a napřímila se, zkontro​lovala, jestli mikrofon není vidět.

V přístavním obchůdku, kde se krčil mezi houskami a gumovými červy, Trace právě odtrhl oči od okna na konci místnosti a všiml si, jak se Harper culí, až mu ve tmě svítí bílé zuby.

„To muselo být náročný, připevnit jí ten mikrák. Asi jsem to radši měl udělat já."

„Jen přes mou mrtvolu," zavrčel Trace.

Harper se tiše zasmál. U doků se ozvaly těžké kroky. „Tady ho máme."

Trace si otřel zpocené dlaně do kalhot. „Říkám ti, brá​cho, mám z toho špatnej pocit."

„Uklidni se," šeptal Harper tak tiše, aby ho slyšel jen Trace. „Všiml jsem si, jak se na ni díváš. Kdybych si nemyslel, že to zvládne, nikdy bych to nedovolil. Ze za​čátku bude jenom strašně zvědavý. Dej jí šanci."

„Jestli se jí něco stane..." Ani to nemohl doříct, tak tíživě na něj dolehla ta představa a zmrazila ho.

Schovala osmatřicítku do zásuvky, ze které před chvílí vyndala klíč od obchodu. Pak si to ale rozmyslela, zaba​lila ji do ručníku, vzala plechovku s krémem proti hmy​zu a usadila se u kormidla. Ručník s pistolí si položila vedle sebe.

Mysli na obyčejný věci. Chovej se bezstarostně. Ne​mysli na to, že tě z něčeho podezřívá.

To je dobrá finta. Doufala, že to zvládne. Traceho svo​boda závisela na jejím hereckém výkonu.

Kroky se blížily. Uvědomila si, že by nevypadalo při​rozeně, kdyby se nepodívala, kdo to je, když tu je sama. Ale...

Čekala a bezstarostně si natírala ruku repelentem, po​tom i druhou. Už byl skoro u ní. Otočila se. „No už bylo na čase, Frede... Jejda, vy nejste Fred!"

„Ne," naklonil hlavu a kriticky si ji změřil. Za tu dobu, co se s ním viděla naposledy, se nijak nezmenšil. Pořád byl mohutný jako býk a určitě dvojnásob odhodlaný. „Nejsem Fred."

„Jé!" vykřikla. „Ten svět je ale malý. Vy jste u mě byl minulý týden, jste z OSBI, že? Agent Rackley?"

Přimhouřil oči. „Přesně tak."

„Zrovna jsem říkala jednomu svému starému známé​mu -"

„Nechte těch keců, dámo. Kde to máte?"

Nevinněji už se zatvářit nedokázala. „Kde mám co?"

Vlezl na člun, ten se pod jeho váhou celý rozhoupal. „Nemám náladu na hry. Kde je ta chladnička?"

Zamrkala a zamračila se. „Fred ji vzal s sebou, jel do města pro pivo. Jak víte, že tu máme chladničku?"

„Dámo, s kým si myslíte, že mluvíte? Chci zpátky tu chladničku, kterou jste vy a nějaký Fred před chvílí od​nesli z mý chaty."

Trace v obchodě zaklel. Začal se zvedat, ale Harper ho zastavil.

„Počkej," řekl tiše.

Z malého reproduktoru dobře slyšeli Lillianin rozhoř​čený hlas. „Za prvé, pane, dokud stojíte na mém člunu, tak se mnou nemluvte takovýmhle tónem. Za druhé vů​bec nevím, o čem mluvíte. A za třetí -" Postavila se če​lem k obrovitému muži nakloněnému nad ní a dala si ruce v bok. „Vůbec mě nezajímá, proč jste tak rozčílený. Nevím, co po mě chcete, ale měl byste odejít. Fred se totiž vrátí každou chvíli a on je hrozně žárlivý."

„Jak víte o tý chladničce? Jak víte, kde mám chatu?"

„Co vám to proboha Ed napovídal, že jste se sem tak přiřítil?"

„Řekl, že jste mě tam hledali a mluvili jste něco o chladničce plný piva. Řekl, že vám ukázal, kde scho​vávám klíč, a pak že jste najednou zmizeli."

„Pane jo," řekla starostlivě.

„Jaký pane jo?"

„To tedy znamená, že ty Edovy nové léky neúčinkují."

Zarazil se. „O čem to mluvíte?"

Zavrtěla hlavou a začala přecházet po palubě. Ručník svírala v ruce. Hrdlo se jí orosilo potem a kapičky jí po​malu stékaly mezi ňadry. Napadlo jí, jestli nedostane elektrickou ránu, když se bude potit do mikrofonu.

„To má určitě chudák Tammy spoustu starostí," řekla a snažila se ignorovat nepříjemný pot a mikrofon. „Tolik chudinka doufala, že doktoři Edovi nějak pomůžou. Vždyť víte, jak se mu všechno strašně plete."

Jedna kapka potu dorazila až do mikrofonu. V repro​duktoru v obchodě zapraskalo.

„Bojí se," zamumlal Harper. „Potí se. Chceš to zasta​vit?"

Trace to chtěl zastavit hned od začátku. Ale žádala ho, aby jí důvěřoval, tak to sakra zkusí, alespoň pár minut. „Nemá strach, je jen nervózní."

„Musí přece mít strach."

Usmál se, ale nespouštěl oči z okna. „U Lillian člověk nikdy neví. Ale to, že má strach, poznáš snadno, začne totiž říkat hloupý vtipy."

Rackley na ni nevěřícně zíral. „To mi chcete namluvit, že jste před chvílí nebyla nahoře na kopci?"

„Ale samozřejmě že nechci," ujišťovala ho svým nejpřísnějším učitelským hlasem. „Byli jsme tam pozdravit Eda a Tammy. Vyprávěla jsem jim, jak jste u nás před týdnem hledal toho chlapa. A oni řekli, že máte chatu hned vedle nich. Myslím, že Ed ukazoval na tu bílou. No a my jsme jim říkali, že jedeme do města naplnit chlad​ničku. A tím se mu to asi pak smotalo dohromady. Říkali jsme, že jedeme koupit pivo. Zřejmě se mu to popletlo a řekl vám nesmysl."

„Ty bláho," žasl Harper, „skoro bych jí to věřil." Lillian si však nestihla pogratulovat. Rackleyho nejistota trvala jenom chvilku. Vzápětí sáhl pod bundu a namířil na ni zbraň. Smith and Wesson, model 66, ráže 0,357 s šesticentimetrovou hlavní.

V jediné, pro ni však nekonečně dlouhé vteřiny si uvě​domila, že není nesmrtelná. Pak se ovládla. Nemůže zpa​nikařit, nemůže se nechat zastřelit tímhle obrem. Sáhne-li na spoušť, Trace vyrazí z obchodu... neozbrojený a Rackley bude moci dokončit, co začal minulý tý​den.

A Trace bude určitě neozbrojený, protože svou pistoli dal jí.

Tak teď se, holka, můžeš předvést. Myslíš, že se z toho vylžeš? Představuj si, že jsi Jake Sullivan. Jak bys tu scénu napsala?

Musí být blázen, protože tohle by normální člověk ni​kdy neudělal. Tiše se modlila, aby Trace zůstal tam, kde je, a nechal ji pokračovat. Pak se usmála na Rackleyho a sevřela ručník v náručí.

„No to tedy dává našemu rozhovoru nový směr."

„Dámo, jestli jste si toho náhodou nevšimla, tak na vás mířím revolverem."

„To tedy znamená, že nejste rád, že mě vidíte."

Harper v obchodě se rozesmál.

„Teď se bojí," zamumlal Trace a pohnul se směrem ke dveřím.

Lillian zahodila ručník a oběma rukama sevřela Traceho osmatřicítku. Namířila ji Rackleymu přímo na srdce. „To je dobře," řekla klidně, „protože já taky nejsem ze setkání s vámi dvakrát nadšená."

„Měl jsem pravdu." S hrůzou na ni zíral. O tom, že na něj někdy bude učitelka z Meekeru mířil pistolí, se mu ani nesnilo. „Vy jste se zbláznila."

„To je docela možný," odpověděla.

„Sáhnu na spoušť," varoval ji, „a jste mrtvá."

Přikývla. „Asi ano. Ale v tom případě vy taky. Samo​zřejmě že váš Smith and Wesson má větší ráži a udělá do mě větší díru než moje osmatřicítka do vás, ale mrtví budeme stejně, takže nám to bude jedno."

Podíval se na její zbraň. „Kde jste to vzala?"

„Dal mi ji přítel."

Sprostě si ulevil. „Kde je?"

„Kdo?"

„Nehrajte si se mnou. Nemám na to náladu. Chci zpát​ky svý zboží a chci Youngblooda." „O jaký zboží se jedná?"

„Moc dobře víte, co je v tý chladničce, kterou jste odnesla z mý chaty. Co chcete, šňupnout si? Chcete se pořádně sjet?"

Trace v obchodě sebou trhl. Dokázala to. Panebože, ona to dokázala!

„Dostala ho," sykl Harper. „Bože, kde jsi ji našel?"

„Šňupnout si čeho?" zeptala se.

Rackley si uvědomil, že toho řekl příliš. „Jak jste se vůbec dozvěděla o... To musel být Youngblood! Od toho jedinýho jste se to mohla dozvědět."

Trace se napjal, připravený vyrazit.

„Youngblood?" Její hlas plynul z reproduktoru. „To je ten agent OSBI, kterého jste postřelil hned po tom, co jste zavraždil Ingrama. Jedině Youngblood, kromě Mendeze a jeho kumpánů, může říct, co se tam opravdu sta​lo, co?"

Sakra Lillian, to už stačí. Nedráždi ho, myslel si Trace zděšeně.

„Až si to s ním vyřídím," zavrčel Rackley, „už nikomu nic neřekne, parchant jeden všetečný. Všechno šlo tak hladce, než se do toho začal míchat. Kde je?"

Rackley ho chtěl, tak ho tedy bude mít. Vykročil smě​rem ke dveřím. Nedovolí už ani chvilku, aby ten parchant obtěžoval Lillian.

„Ne!" Harper mu položil ruku na rameno. „Počkej. Je v pohodě, brácho. Počkáme, co z něj ještě dostane."

Zhluboka se nadechl. „Dobře, počkám ještě minutu," zamumlal, „ale ani o chvilku dýl."

Na člunu se Lillian sladce usmála na Rackleyho. „Chcete Youngblooda? Za kolik vám stojí?"

Oplatil jí úsměv. „Teď konečně někam směřujeme. Všechny ženský mají vrozený obchodní talent."

„To máte pravdu." Povolila ruku s pistolí. „Nakonec je ani nebudeme potřebovat."

Počkal, dokud nepoloží pistoli na křeslo, až potom vrá​til do pouzdra svou zbraň.

Trace by nejradši zoufalstvím zavřel oči, ale neodvážil se je ani na chvilku odtrhnout od okna. Co to sakra dělá? Měla z něj přece dostat co nejvíc a pak ho nějak vystrna​dit z člunu. Až bude nasedat do auta, Harper a Trace ho zatknou.

Místo toho dělala, jako by chtěla usmlouvat cenu koši​le. Až to skončí, zaplatí mu těch deset let života, o které ho tím připravila.

Na člunu Lillian právě zjistila, že asi udělala chybu. Ve chvíli, kdy začala být ochotná vyjednávat, Rackley se změnil. Prohlížel si ji jako sportovní auto, ve kterém se chce rychle projet.

„Jasně," postoupil o krok k ní. „Myslím, že spolu uza​vřeme obchod, který nás oba potěší."

Chtěla se stáhnout. Zoufale. Ale za ní byly jen dveře do kajuty. Tam by byla v pasti. Zůstala tedy na místě.

„Zapomínáte, pane, že ty informace mám já. A zaplatit budete muset vy."

„Máme čas." Udělal další krok směrem k ní. „Spoustu času. Youngblooda vyřídím, kdykoliv se mi zachce. Nej​dřív si přece můžeme užít trochu legrace."

„Jenže Fred se vrátí každou chvíli a už jsem vám říka​la, jak je žárlivý. Co kdybychom jen -"

„A co kdybyste přestala mluvit a šla sem?" A bleskově jako útočící had ji chytil za rameno a přitáhl k sobě.

Kromě svého prudkého vydechnutí zaslechla také vý​křik a hlasitou ránu. To Trace vyrazil z obchodu.

„Ty mrcho, ty jsi mě chtěla dostat!" Odstrčil ji ke dve​řím do kajuty.

Stačilo málo a sletěla po schodech až dolů. Jako v mlze viděla, jak Trace letí od obchodu a ruce - holé ruce - má zaťaté v pěst. Viděla, jak se Rackley otáčí a sahá pod bundu pro zbraň.

„Ne!" Vykřikla, vyběhla po schodech a skočila Rack​ley mu na záda.

Nespustil oči z Traceho, vůbec si jí nevšímal, jen se ohnal levou rukou a uhodil ji do obličeje.

Tvrdě dopadla na palubu. Zatmělo se jí před očima.
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Kapitola jedenáctá

Trace viděl, jak spadla, a zařval vzteky. Jako lítá šelma přeskočil kajutu a vrazil do Rackleyho.

Sledovala to všechno jakoby v mlze, zřejmě se začala probírat z mdloby. Oba muži se svalili na vyleštěnou mahagonovou palubu. Člun se rozhoupal, provazy kte​rými byl přivázán, se napínaly a vrzaly.

Výhoda, kterou Trace získal svým skokem, netrvala dlouho, protože Rackley byl mnohem těžší. Když se pře​valil, Trace pod ním úplně zmizel.

Lomcoval s ní strach a vztek. Zvuky pěstí dopadají​cích na lidské tělo ji děsily. Rackleyho pěstí na Traceho tělo. Měla pocit, jako by jejich terčem byla ona.

Rackley byl možná větší a těžší, ale Trace byl rychlej​ší. Za chvilku si všimla, že spoustu ran mu oplácel.

Vzduchem létaly pěsti, nadávky a výkřiky. Člun se kymácel. Trace krvácel pod okem a v koutku úst. Téměř zajásala, když viděla Rackleyho rozbitý ret.

Proboha, odkdy je tak krvežíznivá ?

A proč mu sakra Harper nepomáhá?

Postavila se, musela se zapřít, protože člun se kolébal čím dál tím prudčeji. Trace a Rackley už také byli na nohou. Kroužili kolem sebe, těžce dýchali a z obličejů jim stékal pot.

Rackley svou obrovitou pěstí udeřil Traceho přímo do obličeje.

Ten se zakymácel a oplatil mu to tvrdým hákem do břicha.

Rackley nehnul ani brvou. A praštil Traceho do rame​ne tak, že by mu, kdyby včas neuhnul, určitě urazil hla​vu.

Vykřikla. Pak se vztekle otočila na Harpera, který stál na molu, ruce v bok a vypadal, jako by právě sledoval divadelní představení hrané pro jeho osobní potěšení.
„Nestůj tam!" křikla na něho. „Dělej něco!"

„Proč? Ještě by mě některý z nich trefil. Ani mě nenapadne připravit Traceho o potěšení rozmlátit mu ten hnusný ksicht. Zabil by mě, kdybych se o to pokusil. Tohle je jeho boj. Zaslouží si ho."

Kdyby na to měla dost dechu, pěkně od plic by mu řekla, co si myslí o jeho siláckém přístupu. Mluvil, jako by dostat pěstí byla nějaká odměna za dobré chování. Zjevně si nevšiml, že Traceho obličej to odnášel mno​hem častěji. On tam možná může stát a pozorovat, jak ten všivák Tracemu ubližuje, ale ona rozhodně ne.

Rackley znovu zasáhl Traceho do ramene.

Cítil, jak mu rukou projela bolest, pak už jen sladkou otupělost. Ne, zatracenou otupělost. Teď s tou rukou ne​může ani pohnout. Z prudkého dýchání ho bolel celý hrudník. Oči mu slzely, protože mu do nich stékal pot a krev. Hojící se rána na boku bolestivě protestovala. Uhnul se a pravačkou se trefil Rackleymu přímo do zraněného obličeje. Když zaslechl, jak mu zakřupaly nosní kosti, znělo mu to jako rajská hudba.

Do ruky se mu znovu vrátil cit a hybnost. Tedy hlavně se tam vrátila bolest. S tím ale počítal. Zpevnil ji a zazu​bil se na Rackleyho. „Pojď, ty parchante, to tě zdržuje taková bolístka jako zlomený nos?"

Rackley vykřikl bolestí a vzteky, skočil po Tracem a začal se po něm sápat svýma dlouhýma rukama, připo​mínajícíma silné větve stromů.

Koutkem oka si Trace všiml nějakého pohybu. Rack​ley využil jeho chvilkové nepozornosti, sevřel ho a začal ho škrtit jako hroznýš.

Trace ho oběma rukama praštil do uší. Zařval, pustil ho, ustoupil a držel si uši. Další podezřelý pohyb. Kovový úder.

Rackley padá na podlahu, oči v sloup.

Traceho to překvapilo, ale vůbec ho nemrzelo, že už je po souboji. Zvedl oči a uviděl Lillian. Po tvářích jí tekly slzy a v ruce pevně svírala pánev.

„To jsi tomu dala," zamumlal Harper.

„Co si sakra myslíš, že děláš?" zařval Trace.

„Neřvi na mě!" zakřičela přeskakujícím hlasem. „Po​mohla jsem ti."

„Pomohla jsi mi? Co si myslíš, že jsem? Nějaký malý usmrkanec, který se musí schovávat za maminku? Ještě jednou se připleteš do nějakýho mýho souboje a -"

„A co?" dorážela. Bojovně vystrčila bradu a úplně za​pomněla na slzy.

„A přehnu tě přes koleno."

„Ty jo, ty děsně vtipný parchante!"

Údivem si málem spolkl jazyk. Nevěřil vlastním uším.

Harper na molu tiše hvízdl.

S pánví v ruce se dostávala do ráže. „Podívej se na sebe. Teče z tebe krve jak z vola, a on," ukázala pánví na Harpera, „si tam stojí a culí se jak jezule, zatímco si z tebe Rackley dělá boxovací pytel. Jak se na to sakra mám vydržet dívat!"

Něco se v něm uvolnilo a vyšlo to na povrch jako zá​chvat smíchu. Hlasitý a neovladatelný. Čím víc se smál, tím hlasitěji nadávala a čím hlasitěji nadávala, tím víc se smál.

„Bože Lilly, já tě miluju!"

Přimhouřila oči. „Kdyby ses nesmál jako blázen, když to říkáš, možná by to znělo přesvědčivěji." „Nech toho," jeho smích přešel do tichého kuckání.

„Víš, že to myslím vážně. A ty mě taky miluješ jen to přiznej."

Možná to bylo tím, že se najednou uvolnilo strašné napětí. Možná tím, že si právě očistil jméno a získal zpátky svůj život. Nebo snad, že se na něho dívala jako rozdurděná slepice, připravená postavit se třeba i smečce psů? Ať to bylo, čím chtělo, znova ho to rozesmálo tak, že se sotva udržel na nohou.

„Parťáku," vrtěl hlavou Harper, „nemyslím si, že smát se ženě, která v ruce drží pánev, je zrovna dobrý nápad."

Trace si otřel pot z čela a slzy smíchu z očí. „Mě ne​praští."

Zuřivě si ho přeměřila přimhouřenýma očima. „Jsi si tím nějak jistý."

„Vždyť mě milujete, paní učitelko. To proto tak nadá​váte. No tak, přiznej to!"

Vztek se jí vytratil z obličeje a do očí ji znovu vhrkly slzy. „Jdi někam." Upustila pánev a rozběhla se ke dve​řím. Vůbec ji nezajímalo, kam pánev spadne.

Traceho přešel smích. Chytil ji za ruku, otočil k sobě a vzal za ramena. Vyhýbala se jeho očím.

„Řekněte to, paní učitelko."

„Jdi někam, poldo."

„Řekni to," dožadoval se a nevědomky ji svíral čím dál tím pevněji. „Řekni tu větu."

Váhavě se mu podívala do očí. Zalitoval, že to udělala. V jejích očích spolu zápasily zklamání a touha, zoufal​ství a naděje, vztek a strach. Bylo tam tolik lásky, že si ji žádný muž nezasloužil, a tolik bolesti, že ji žádná žena nemohla unést.

„Nech mě," zašeptala.

Sledoval zadní světla její dodávky a klel. „Zatracená tvrdohlavá ženská."

„A ty jsi do ní blázen," doplnil ho Harper a udržoval mezi auty přiměřenou vzdálenost. „Jo, jsem do ní blázen, krucinál," klel zoufale. „A máš z toho strach."

Zezadu se ozvalo přidušené uchechtnutí. „Velký zlý Youngblood se bojí droboučký ženský."

„Máš na mysli tu droboučkou ženskou, která tě před chvílí knokautovala pánví?" Trace odtrhl kus pásky, kte​rou před nedávnem připevňoval mikrofon mezi Lillianina... Nemysli na to, kam jsi ho připevňoval.

Otočil se dozadu. „Jak vypadá ten ret? Pořád ještě kr​vácí?"

„Ty si myslíš, že jsi mi tou svou pěstičkou něco udě​lal?"

„To je dobře. Nemáš v hubě krev nebo něco podobnýho?"

„Ne," udiveně odpověděl Rackley.

„To je dobře. Můžeš dýchat nosem?"

„Jasně. Nezlomil jsi mi ho, jen trošku poranil."

„Dobrý." Přelepil mu ústa páskou. Protože Rackley měl ruce spoutané za zády, nemohl proti tomu nic udě​lat. „To znamená, že se neudusíš, když nebudeš moct otevírat hubu."

Harper se usmál.

Rackley na zadním sedadle protestoval, jak jen mu to zalepená ústa dovolila.

Nevšímali si ho. Mlčky ujeli pár kilometrů, potom se Harper znovu zeptal: „Mám pravdu, že jo? Máš strach z toho, že ses do ní zamiloval."

„Mám z toho husí kůži, brácho," odpověděl mu s hoř​kým úsměvem. „Bojím se znovu zamilovat."

Harper zakroutil hlavou. „Nedivím se ti. S ženskýma jsou jen problémy."

„Svatá pravda."

Nechtěl se zamilovat tehdy večer, když se schoval pod plachtu smrdící rybinou. Vlastně nikdy už se nechtěl za​milovat. Dokud se mu do srdce nevloudil ostrý jazyk a dvě zelené oči. Dokud neochutnal její přesladké rty a neobklopilo ho její teplo. Dokud se tak neztratil v její vlhké hloubce, že nechtěl už nikdy najít cestu ven.

A ani po tom všem to pořád nechtěl. Nechtěl svěřit své srdce žádné ženě od té doby, co si s Carole tak ublížili. Může to být tentokrát jiné?

Lillian dnes kvůli němu riskovala život. Neměl jí to dovolit. Když si vzpomněl, jak si hrála s Rackleym jako kočka s myší, jak na toho parchanta vytáhla jeho osmatřicítku, znovu mu přejel mráz po zádech.

Když pak bylo po všem a on chtěl, aby přiznala, že ho miluje, co udělala? Utekla. Zavřela se v kajutě. Po chvíli vyšla, vrátila mu mikrofon a řekla, že domů pojede sama. Protestoval, ale nenechala se přesvědčit. Krmila ho ne​smyslem, že by Rackley mohl Harperovi utéct.

„Kdyby utekl, byl bys zase na začátku. Kromě toho s ním přece musíš jet a všechno vysvětlit. Já se domů dopravím sama."

Kdyby se mu dokázala podívat do očí, možná by jí i uvěřil.

Sakra, už je skoro volný, má život zpátky. Musí se ale​spoň dozvědět, co od něho vlastně chtěla.

Taky si musí ujasnit, jestli sám chce něco od ní. Při​znat si, že je do ní blázen, je jedna věc. Ale něco s tím udělat, rozhodnout se - jestli mu to tedy dovolí - mu na​hánělo hrůzu.

Velkou část z tříhodinové cesty domů se smiřovala se skutečností. Při vjezdu na příjezdovou cestu měla pocit, že to zvládla. Byla zamilovaná do muže, mladšího, který s ní viditelně nechtěl strávit zbytek života. Nevěřil, že by byla schopná zvládnout vztah s policajtem. Jen proto, že jeho bývalá žena ho nezvládla.

Koho se to snaží obelhat? Kdyby Trace chtěl žít s něja​kou ženou, určitě by to nebyla učitelka třetí třídy. Neby​la by to nezajímavá a obyčejná žena, navíc o tři roky starší. Vždyť s tou svojí vizáží, charakterem a polibky, které berou dech, mohl mít kteroukoli ženu. Nepřipoutal by se k venkovské myšce, i když by o to moc stála.

Zastavila před garáží a nahrbila ramena. Nebude pla​kat, prosit ho, ani mu dělat scény. Zdrží se podobného trapného výstupu, až jí řekne, že se víckrát neuvidí. Má dost hrdosti a důstojnosti, aby to zvládla.

Vystoupila z auta. Už stál venku. Její předsevzetí se začala drobit. Přestože měl obličej celý potlučený, pořád jí připadal krásný. Pořád by mu nejradši vyhladila vrás​ky mezi zamračeným obočím.

Pořád ji nutkalo vrhnout se k němu a prosit ho, ať ji neopouští.

Přestaň, Lillian. Důstojnost. Musí si zachovat důstoj​nost. „Děkuji ti za doprovod."

„To si strč za klobouk." Chytil ji za zápěstí a přitáhl k sobě.

Pevně ji objal. Rozbušilo se jí srdce. Musel být po té rvačce celý rozbolavělý, ale byl tak pevný a teplý, že se nedokázala odtáhnout. Pak se jejich rty dotkly, něžně a bolestivě, celou duší propadla polibku. Naposled.

Cítil ten smutek na jejích rtech. Cítil to sbohem v jejím objetí. Chtěl ji okřiknout a zatřást s ní - proč to dělá? Nedokázal ji však přestat líbat. Ani nechtěl. Dokazovalo mu to, jak velkou má nad ním moc. Nebyl si jistý, jestli se mu to líbí, jenže tak jako tak s tím nemohl nic dělat.

Odtáhla ústa. „Harper čeká."

Harper čekal, Rackley čekal, jejich šéf čekal. Zoufale si opřel čelo o její. „Lillian, já..."

„To je dobrý. Nemusíš mi nic vysvětloval, já vím, musíš jet." „Vrátím se," ujistil ji.

Lehce se usmála. Její úsměv byl plný smutku a chápavých pochyb. „Budeš mít spoustu práce," namítla, jako by ani trochu nevěřila, že se vrátí.

„Potřebujeme si promluvit, paní učitelko."

Jemně se dotkla rány na jeho rtu. „Potřebuješ studený obklad."

„Proč mě odepisuješ?"

Zavrtěla hlavou. „Já tě neodepisuju. Jen se snažím být rozumná."

Vypadala strašně bledá. „A proč?"

„Kvůli mě a tobě a tomu všemu, co se stalo. Zítra touhle dobou se všichni dozví, že jsi nevinný. Budeš mít zpátky svůj život i pověst."

„Co má tohle znamenat?"

Pokrčila rameny a vyvlékla se z jeho objetí. Jestli se ho bude dál dotýkat a dovolí mu, aby se dotýkal jí, nebu​de mít dost síly, aby ho poslala pryč. „To znamená, že jsem ráda, že sis tehdy v noci vybral zrovna moji dodáv​ku. Za nic na světě bych nevyměnila žádnou minutu strá​venou s tebou."

„Byli jsme na sebe jako pes a kočka."

„To je pravda. Ale byla to sranda, ne?"

„Proč se mě snažíš odstranit ze svýho života, Lil?"

Lil. Říkal jí tak, když byl naštvaný nebo když ji chtěl pozlobit. Ted neměla dost síly na protesty. „Já jen chci, aby sis dál v klidu žil ten tvůj. K tomu by teď mělo do​jít."

„Já nevím, k čemu by teď mělo dojít," přiznal. „Já sak​ra ani nevím, co se děje ted. Chci -" Podíval se na nebe, potom se zhluboka nadechl. „Musím jet. Ale vrátím se, paní učitelko, vrátím se."

Sváděl vnitřní boj mezi: líbej ji dokud tě nezačne pro​sit, ať tu zůstaneš, a: rychle uteč, dokud tě nerozdrtí na prášek. Zlehka ji políbil a odešel.

Jeli už půl hodiny, když konečně přestal cítit hebkost jejích rtů.

Co má sakra dělat? Chce ho vůbec? Nemyslí si, že je pro ni moc mladý? Dokáže opravdu žít s jeho prací?

Poslední otázka byla, po tom, co pro něho udělala u jezera, zbytečná.

Možná ale, že se stáhla proto, že zblízka viděla i zá​pornou stránku jeho práce. Možná už nechtěla mít nic společného se žádným žijícím poldou, že radši bude žít jen s tím, kterého sama přivedla k životu, ovšem pouze na papíře.

A možná, jestli mu tedy zbyla alespoň špetka rozumu, ji při tom nechá.
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První chvilky nové etapy života, který si sama pro sebe nazvala „Život po Tracem", strávila zíráním do zdi své​ho pokoje. Nedokázala si lehnout do postele, již spolu sdíleli. Stále z ní cítila jeho vůni a vůni jejich milování. Věřila, že kdyby se dotkla polštáře, pořád by cítila jeho teplo. Kdyby měla dost odvahy a položila hlavu na mís​to, kde ji měl on, určitě by znovu slyšela, jak jí šeptá do ucha sladká, svádivá slova plná erotiky.

Proto seděla na pohovce a zírala do zdi. Ráno ji bolely oči, jako by už hodiny nemrkla. V zoufalé snaze nějak se rozptýlit pustila televizi. Uvařila si kávu, nalila ji do hrn​ku, vrátila se do pokoje, roztržitě se napila a spálila si jazyk. Nic nepomáhalo.

A už vůbec jí nepomohla návštěva dvou jí neznámých agentů OSBI. Vyptávali se jí na všechno, co se stalo od chvíle jejího setkání s Tracem. Ani ji nenapadlo chránit se tím, že by jim řekla, že ji k něčemu přinutil.

Znovu a znovu se vyptávali. Znovu a znovu jim vyprá​věla celý ten příběh a bolelo ji to čím dál tím víc.

Chtěla by vidět Traceho!

Jenže Trace byl pryč.

Možná se někdy zastaví. Jestli mu na mně aspoň troš​ku záleží, pomyslela si. Ovšem konečně je zpátky ve svém světě, určitě na ni brzy zapomene. Bude mít spous​tu práce. Nebude mít čas jet takovou dálku, jen aby ji viděl. Možná že jí párkrát zavolá. Koneckonců je jí urči​tě vděčný za pomoc. Ale osobně už se určitě nikdy nese​tkají.

Nadešel další den. Šíleně sama, bloumala po domě, pila kávu a najednou z puštěné televize zaslechla jeho jméno. Trhla sebou, rozlila kávu po neposkvrněném ko​berci, ale bylo jí to úplně jedno. Rozbušilo se jí srdce. V ranních zprávách mluvili o Tracem.

Málem rozbila hrnek, jak se rychle natahovala pro dál​kové ovládání, aby mohla zesílit zvuk. Káva byla rozlitá i po servírovacím stolku. Nevadí, pomyslela si jako ne​příčetná, vždyť ten je přece na to.

„...rozsáhlé celostátní pátrání. Došlo k překvapivému zvratu a všechna obvinění proti agentu Youngbloodovi byla stažena. Agent OSBI Dan Rackley, rovněž z proti​drogového oddělení, byl generální prokurátorkou Lovingovou vzat do vazby. Byl obviněn z několika závažných trestných činů, mimo jiné i z vraždy agenta Zvláštního protidrogového oddělení Timothyho Ingrama. Budeme vás podrobněji informovat, jen co získáme přesnější zprávy. "

Vyšlo to! Opřela se o pohovku. Trace je z toho venku. Pálily ji oči. Určitě mu hodně pomohla Rackleyho slova, protože jinak by to pořád bylo jenom Traceho slovo pro​ti jeho slovu. Hrůza, kterou prožila, když se postavila tomu obrovi, tedy stála za to.

Díky Bohu.

Usnula schoulená na pohovce, ale nespala dlouho. Vzbudila se kolem poledne a osprchovala se. Přesně to potřebovala.

Zbytek dne byla nešťastná, ale to nebylo nic proti zá​rmutku, který pocítila, když se neozval ani nazítří. Další dva dny se už jenom zmítala v silné depresi.

Měla pravdu. Už ji nepotřeboval. Žil si svůj život, přesně tak, jak ho o to prosila. Život, v němž pro ni ne​bylo místo.

Nikdy v životě ji tak nemrzelo, že se nemýlila.

A pak ho uviděla. V nedělních večerních zprávách, které si pustila, aby slyšela aspoň nějaký lidský hlas, dávali tiskovou konferenci z OSBI.

Jako první měla slovo tisková mluvčí Kym Kochová. Říkala, že je dobře, že bylo jméno agenta Youngblooda očištěné, ale vedení OSBI teď dělalo starosti, že z těch zločinů byl obviněn další agent oddělení. Potom slečna Kochová předala mikrofon nejdůležitější postavě konfe​rence - agentu Tracemu Youngbloodovi.

Lillian bylo do pláče, když očima hltala jeho pochroumaný obličej. Poslední dva dny u ní doma toho moc nenaspal. A nevypadal, že by si to byl v dalších dnech vynahradil. Pod očima měl tmavé kruhy, kolem úst a mezi obočím hluboké vrásky.

„Jak to, že jste se tak dlouho úspěšně vyhýbal zatčení, agente Youngbloode?"

„Děláte si srandu?" odpověděl s rošťáckým, ale unave​ným úsměvem, který jí vehnal slzy do očí. „Vždyť mě pronásledoval snad celý stát! No, schovával jsem se."

Za kamerou se ozval smích.

„Řekl byste nám kde?" ptal se reportér, který stál mimo záběr kamery.

„Ne, to je pracovní tajemství." Povytáhl obočí. „Člo​věk nikdy neví, kdy tu skrýš zase bude potřebovat."

„Jdou řeči, že vás před policií ukrývala nějaká žena. Řeknete nám k tomu něco?"

Znovu se zatvářil uličnicky. „Vy teď nedáváte zprávy, ale pověsti?"

Vykřikla, až ji zabolelo v krku. Trace právě citoval Jaka Sullivana. Bože, to je snad příliš velká ironie, že pravděpodobně poslední z jeho úst slyšená slova jsou ta, která sama napsala pro svého vymyšleného hrdinu. Hrdinu, který mluví jen na její rozkaz.

Kdežto Trace Youngblood byl skutečný hrdina. Znala ho jen pár dní, ale nedovedla si představit, jak by bez něho fungoval svět. Jak by fungoval bez mužů jako on, bojujících za právo a spravedlnost. Určitě by všude na​stala anarchie a chaos. Svět by si do posledního kousku rozdělili bezectní. Zachvěla se. Proto svět potřebuje Tra-ceho Youngblooda. I ona ho potřebuje, jenže z mnohem osobnějších důvodů. Následoval střih na reportéra stojí​cího před sídlem OSBI. Hlasitě protestovala, že se jí Trace ztratil z obrazovky. Jako by se najednou ochladilo. Ani Chlupáč, předoucí jí u stehna, ji nedokázal za​hřát.

„... tisková konference. Přímo ze sídla OSBI v seve​rozápadní části Oklahoma City. Tady je Gan Mitchell. Předávám vám slovo zpátky do studia, Lindo a Jacku."

Dalších dvacet minut nebyla schopná nic vnímat. Mu​sela na něho myslet, na zvuk jeho hlasu, na barvu jeho očí. Když se ozval domovní zvonek, znovu zaostřila na televizi a zjistila, že propásla zbytek zpráv i předpověď počasí. To, že zřejmě už dlouho běželo sportovní zpra​vodajství, jen ukazovalo, jak televizi vůbec nevnímala. Normálně ji totiž před sportem vypínala.

Znovu se ozvalo zazvonění.

Bože pomoz, pomyslela si unaveně. Snad to není mat​ka. Rodiče určitě jako obvykle zašli po mši na partičku bridže, takže zprávy nemohli vidět.

Třetí zazvonění už znělo netrpělivě. Vzdychla a silou vůle se přinutila vstát a projít chodbou. Byla pramálo zvědavá, kdo to u ní může v neděli v půl jedenácté večer zvonit. Jediné, po čem toužila, bylo co nejrychleji se zbavit nezvaného návštěvníka a zůstat zase sama.

Traceho nervy vibrovaly kofeinem, úzkostí a nedostat​kem spánku. Stál na tmavé verandě a znovu tiskl zvo​nek. Najednou si nebyl jistý, jestli skutečně chce, aby mu otevřela. Pokud otevře, bude si muset rychle rozmyslet, co od ní vlastně chce.

Skrz závěsy viděl, že svítí. Je tedy doma. Přijde ke dveřím?

Najednou dostal strašnou chuť na cigaretu. Nechápal to, protože v životě nekouřil. Jen jednou, v sedmé třídě, za tělocvičnou vyzkoušel Camelku bez filtru a potom si na záchodě málem vyzvracel vnitřnosti.

Neměl ani ponětí, co udělá, až otevře. Už si téměř zvy​kl, že ji miluje. Teď se musí rozhodnout, co s tím udělá. Nejlíp bude - na tom, co si o něm asi bude myslet, nese​jde - zmizet jí ze života. S Carole je to oba skoro zničilo. Lillian sice nebyla Carole, ale on byl pořád stejný - polda zažraný do své práce, který zapomíná na telefony, schůzky, narozeniny a oslavy, protože mu případ, na němž právě pracuje, zabírá všechen čas.

A to si Lillian nezasloužila. Asi by to chvíli pracně překonávala, ale dlouho ne. Měla dost sebevědomí, aby se nenechala pokořovat.

Také si nebyl jistý, jestli se udrží na uzdě, až ji zase uvidí, znovu se k ní přiblíží, aniž by ji objal a políbil. Aniž by ji chtěl. To proto se sám sebe ptal, proč takhle v noci stojí na její verandě a opotřebovává jí zvonek.

Koho se to snaží obelhat? Minulé dva dny strávil osmdesát kilometrů od ní a celou tu dobu po ní strašně toužil. To, že hodiny poslouchal její hlas, když všichni ti vyšetřovatelé a právníci donekonečna přehrávali jejich magnetofonový pásek, mu taky nic neulehčovalo. Slyšel její vzlyky, slyšel se, jak se jí ptá, jestli ho miluje. Slyšel, jak mu nechce odpovědět. Potom musel poslouchat hlou​pé špičkování svých spolupracovníků.

Kdyby byla tehdy zjistila, že její pláč - o nadávkách nemluvě - je na té kazetě také, určitě by popadla nejbližší pánev a spočítala mu to.

Bohužel všechny ty starosti byly teď asi zbytečné, pro​tože jestli to, co cítil z jejích rtů, když spolu před dvěma dny stáli na příjezdové cestě, nebylo sbohem...

Dva dny. Bože, určitě už si myslí, že se nevrátí. Že ji využil, přijal její pomoc a potom zmizel bez poděková​ní. Když nic jiného, aspoň poděkovat jí musí.

Dokáže to? Dokáže zůstat stát na verandě, podívat se jí do očí, říct děkuju a potom zase odejít?

Možnost, že s ní zůstane, když mu to ovšem dovolí, a že budou budoucnosti čelit spolu... Sakra, už má zase husí kůži.

Rozsvítilo se venkovní světlo a oslnilo ho. Ještě slepě mrkal, když se otevřely dveře.

Jeden pohled stačil, aby všechny pochyby zmizely. Jeden pohled do jejích zelených očí, a hned přesně vě​děl, co od ní chce.

Užasle na něho zírala, srdce se jí na dlouhou chvíli úplně zastavilo, pak se strhujícím tempem zase rozbuši​lo. „Ale… vždyť jsi byl před chvilkou v televizi..."

„To byl záznam. Můžu dál?"

„Říkali přece… že je to živé vysílání."

„Bylo - když to natáčeli." Bože, připadalo mu, jako by se ho pohledem dotýkala. „Můžu dál?"

Musela vypadat jako blázen. Polkla a ustoupila stra​nou. „Samozřejmě. Promiň."

Vtom si uvědomil, co právě zase udělala. Už jí to jed​nou vytkl, její důvěřivost ho strašně rozčílila. „Sakra, ženská, vždyť ses vůbec nepodívala, kdo to zvoní! Mohl to být třeba místní masový vrah."

„Ne, ten tu byl minulý týden."

Vida, taky se bojí. Vešel dovnitř a zavřel za sebou. Nevěděl, co s rukama, bál se, že se z něj rázem stane pračlověk a odtáhne ji do ložnice, jestli s nimi rychle něco neudělá. Radši je strčil do kapes bundy. Pak se zhlu-

boka nadechl, aby si dodal odvahu. „Musíme si promlu​vit."

Bušení jejího srdce se zrychlilo. „Dobře." Nebylo to dobře, ale stejně už nikdy nic nebude dobře. Řekne jí sbohem. Nedokázal se prostě jen tak vypařit. Trace ne. Musel být tak ušlechtilý a říct jí to osobně.

„Jak pokračuje knížka - ta, na který pracuješ?" Jen to dořekl, připadal si jako hlupák. A zbabělec. Na tuhle otázku odpověď nechtěl.

Podrážděně se na něho podívala. „Poslední dobou jsem na ní moc nepracovala."

Skutečně je zbabělec. Ale může v tom pokračovat. „Potřebuje ženu."

Zamračila se. „Cože?"

„Ten hrdina. Potřebuje ženu, aby ji měl jen pro sebe."

Něco v jeho klidném pohledu ji napřímilo. Slova, nejúčinnější nástroj v jejím životě, ji zklamala. Musí rychle říct něco chytrého. Musí nějak uvolnit to strašné napětí. Jediné, co ze sebe dostala, bylo přidušené: „Opravdu?"

Několikrát přikývl, nepřítomně, bezdůvodně, nevě​domky, zatímco jeho oči bloudily po jejím obličeji jako laskající milencovy prsty. „Jasně. Chlap jako on je pořád někde venku. Je mu zima. Připadá si prázdný a opotře​bovaný. Kdyby měl ženu, která by ho chápala, která by ho brala takového, jaký je, a zaplňovala ta prázdná, stu​dená místa, nepřipadalo by mu, že je pořád mimo a do​vnitř jen nakukuje."

„Kde -" Odmlčela se, aby si navlhčila okoralé rty. „Kde by takovou ženu našel?"

„To nevím. Třeba je zrovna na útěku. A ona mu za​chrání život. Je to takový ten typ, co kvůli němu neváhá riskovat krk."

Jeho oči se zastavily, dívaly se do jejích. Ochromovalo ji, co v nich našla - dech vyrážející kombinaci vášně, touhy a něčeho, co tam ještě nikdy neviděla... zranitel​nosti. Roztřásla se jí kolena.

„Žije třeba na venkově. Učitelka. Možná spisovatel​ka." Sklopil zrak a uviděl Chlupáče, jak mu mezi noha​ma vytáčí elegantní osmičku. „Může mít klidně ostrý jazyk a spousty potrhlých zvířat se směšnými jmény, jen aby ho držela při zemi."

Třesení se jí rozšířilo až do žaludku. „Ještě něco?"

„Jo," vyndal ruce z kapes a nechal je viset podél těla. „Musí mu do očí říct, že ho miluje, protože on je do ní blázen. Vyznání lásky mu ale moc nejdou, takže přesně neví, jestli -"

V očích měla slzy. „Traci?"

Polkl. „Ano?"

„Já tě miluju."

Jedním pohybem ji vzal za ramena a přitáhl k sobě. Tak divoce, že ho to samotného překvapilo, si z jejích čekajících rtů vzal, co strašně potřeboval. To, že chutna​ly po slzách, mu stáhlo hrdlo, ale stejně mu nezabránilo, aby si z nich hladově nebral jejich sladkost. Její tělo se k němu tisklo, přesně jak si pamatoval. Jeho nedočkavé ruce ji hladily po celém těle, dotýkaly se všude, kam jen dosáhly. Sladce se chvěla. Pocítil napětí v slabinách.

Matně si uvědomil, že se mu třesou ruce. Vlastně se třásl po celém těle. Prudce ji znovu a znovu líbal, toužil po její chuti, její vyznání mu znělo v srdci. „Jsi si jistá?" Znovu, ještě vášnivěji ji políbil. „Musíš si být jistá."

Objala ho kolem krku a vložila do polibků celou duši. „Nikdy jsem si ničím nebyla tak jistá." Odtáhla se, chtě​la ještě něco říct, ale jeho ústa jí nedovolila. I jí líbání teď připadalo důležitější než mluvení.

Cítila, jak chlad v její duši pod jeho rukama mizí. Vrá​til se! Byl tady, držel ji, líbal ji. Pokud se jí to jen zdálo, nechtěla se nikdy probudit. Krev jí bouřila v žilách, srd​ce jí bušilo a teplo se hrnulo do onoho studeného místa v duši, které mohl zahřát jedině Trace.

Když jeho ruce vnikly pod její tričko a objaly její nahá ňadra, vzdychla a vychutnávala jeho dotyky.

Rty ochutnával její tvář, bradu, hebounké místo za uchem, na které když ji líbal, vždycky se celá rozechvě​la. „Sakra, vy jste mi tak chyběla, paní učitelko."

„Ty mně..." hlas jí selhal. „Myslela jsem, že se nevrá​tíš. Myslela..."

„Mrzí mě to." Znovu jí pokrýval polibky tváře, oči, nos. „Trvalo to déle, než jsem čekal. Otázky. Hlášení. Další otázky. Mrzí mě to, paní učitelko."

Najednou tu zas byla krutá skutečnost a začala do snů hlodat díry. „Jenže to se bude stávat pořád, Lillian. Zapomenu na čas. Zapomenu ti zavolat, budu chodit pozdě-"

„To nevadí. Když vím, že mě miluješ, vydržím všech​no."

„Musíš to vědět. Vždyť tě tak strašně miluju." Znovu nalezl její rty. „Chci tě." Zesílil své objetí a vychutnával její hebkost. „Potřebuju tě."

Tiskla se k němu. Chtěla mu být co nejblíž, chtěla by se mu dostat až pod kůži, aby se ani jeden z nich už nikdy necítil prázdný a osamělý. „Jsem tady, Traci, jsem tady."

Dotýkali se jazyky, zuby a rty, brali a dávali si vše, všechny své naděje, sny i obavy. Lásku. Jejich ruce zou​fale tápaly, jako by měly strach, že najdou zase jen prázd​no. Ale nacházely se, dotýkaly se, spojovaly se na neko​nečně dlouhé okamžiky.

Postupně, rukáv po rukávu si svlékal větrovku, nechtěl se od Lillian oddělit na tak dlouho, aby si ji svlékl najed​nou. Roztřesenými prsty se mu konečně podařilo sundat i pouzdro s pistolí a položit ho na bundu.

Když mu rozepínala košili a přejížděla dlaněmi po hrudníku, sténal rozkoší, až ztrácel vědomí. Potom mu začala líbat šrámy.

„Něco mi říká," poznamenal, když jí nadzvedl tričko a ucítil pod rukama hedvábnou kůži, „že už to zase ne​stihneme do ložnice."

„Nevadí." Odtáhla se, aby si tričko svlékla.

Kdyby ho za to nečekala sladká odměna jejích nahých ňader, otírajících se mu při každém jejím pohybu o hruď, určitě by to chvilkové odloučení nepřežil. Ale jeho odměna, pevná, sladká a teplá se už k němu zase tiskla, vnikala do prázdnoty a úplně ji zaplňovala. Věděl, že dokud bude s Lillian, nikdy si nebude připadat prázd​ný.

Vzdychl a sehnul se. Rty se dotkl napjaté bradavky. Vydechla rozkoší. Vzal bradavku do úst a jemně sál. Pro​hnula se a přitiskla k němu boky, až blahem zasténal.

Rukou se dotkl jejích holých zad a znovu ji k sobě při​vinul. Svlékl jí džíny i kalhotky. Teď u něj stála úplně nahá. Pokaždé když ústy vtáhl bradavku, zasténala a při​tiskla k němu boky.

Myslela, že snad to štěstí nepřežije. Jeho ústa rozpalo​vala na jejím těle všechna skrytá místa a vysílala rozkoš přímo do její duše. Zašeptala jeho jméno, víc její vzruše​ním omámená mysl nedokázala.

Klesal na kolena a celou cestou dolu ji líbal. Objímal ji kolem boků, hladil její pevné tělo, cítil, jak se k němu tiskne. Reagovala na každý dotek. Zlehka přejel po její kyčelní kosti, potom po druhé. Prsty skouzl po stehně a potom se po jeho vnitřní straně pomalu vracel nahoru. Když ucítil, jak se tetelí štěstím, rozechvěl se také.

Teplo sálající z místa, kde se setkávala její stehna, ho přitahovalo jako lampa noční motýly. A stejně jako noč​ní motýl toužil vletět do jejího plamene, spálit se na prach a potom se znovu narodit v jejím náručí.

Vnitřní stranu stehna měla jako samet. To horké místo ho neodolatelně vábilo, zlehka se ho dotkl, jemně zkou​mal každý záhyb, tak horký, vlhký a připravený pro něho.

Nedokázala potlačit zasténání, nedokázala vnímat nic jiného než jeho laskající ruku, neviděla, nemyslela a ani vidět a myslet nechtěla. „Traci... ach, Traci!"

Přejel rty horní část stehna. Věděla, co bude následo​vat. Už sama představa jí podlomila kolena. Objala ho kolem ramen a v duchu ho prosila. Udělej to, prosím.

Potom se to stalo. Sváděl ji, ochutnával místa, která žádný muž před ním neochutnal. S Tracem si však ani v tak intimní chvíli nepřipadala nejistá, přestože právě toho se předtím bála. Dělili se o lásku. Cítila ji v každém nervu, pokaždé, když se jazykem a rty dotkl jejího roz​páleného těla, explodovala. Brzy byly její pocity tak intenzivní, že se bála, že už to dál nevydrží. „Traci... já už..."

„Pojď ke mně." Jeho něžný šepot a vášnivé hlazení ji stahovaly k zemi, až nakonec ulehl na podlahu a ona mu obkročmo seděla na bedrech.

Jak nepříjemně látka jeho kalhot oddělovala její pla​noucí tělo od jeho! Sáhla po zipu na kalhotách.

Srdce mu bušilo jako o závod. V životě neviděl erotič​tější scénu, než když Lillian klečela, nohama objímala jeho boky, její ňadra se zvedala při každém nádechu a ruce mu rozepínaly kalhoty. Byl už tak vzrušený, že se jí to málem nepodařilo.

Znovu se dotkl místa, odkud teplo sálalo nejvíce. Její ruce znehybněly. Prohnula se, zatajila dech, zavřela oči a pootevřela ústa.

Na klečící Lillian nikdy nezapomene. Stejně jako na to, jak náhle naprosto ztratil vládu nad sebou.

Zasténal, odstrčil její ruce a stáhl si džíny. Ani si je nestihl úplně svléknout. Nemohl. Dokázal pouze zved​nout bedra a naznačit jí, co má dělat.

Ještě nikdy to nebylo tak dokonalé. Pohled do jejích očí to však ještě překonal. Úžasem zalapal po dechu. Zelená má přece být chladná, uklidňující barva a ne in​tenzivní, plná jisker a plamenů, připravených ho sežeh​nout.

Když jí ze rtů vyklouzlo jeho jméno, začal se vzpínat ještě víc, rychleji a vášnivěji. Znovu a znovu do ní vstu​poval. Přizpůsobila se jeho rytmu a celého ho vtáhla do své hloubky.

Chtěl zpomalit. Vychutnat všechny ty překrásné po​city, jež mu přinášela, ale každý pohyb ho zvedal výš. Její vyvrcholení je oba spoutalo. Hlasitě vykřikl její jmé​no.

Zhroutila se na něj a skrápěla ho slzami. Slzami vyvo​lanými pocitem absolutního štěstí. Držela ho v sobě, jako by se bála, že ji opustí. Když ji sevřel teplými a silnými pažemi, věděla, že se bojí zbytečně.

„Až budu schopný chůze," šeptal jí do ucha, „odnesu tě do postele a promilujeme celou noc." Jemně ji objal. „Jestli mi to dovolíš, promilujeme celý život."

„Jestli ti to dovolím?" Rozechvěle se usmívala a stíra​la si poslední slzy. „Zemřu, jestli to neuděláš."

Usmál se tak šťastně, že jí to vzalo dech. „No, to asi nepůjde."

„V tom případě bychom neměli čekat. Možná bychom se měli milovat hned teď." Přivinula se k němu a škádli​vě ho políbila.

Jen co pohnula boky, zatajil dech. Sevřel ji, aby ji za​stavil. „Tady už ne. Ty mě zničíš. A navíc by sis odřela kolena o koberec."

„A ty by sis odřel úplně jinou část těla."

„Ne," řekl lítostivě. „Jestli sis toho nevšimla, ani jsem si nesundal kalhoty."

Uvědomila si, že má pravdu. Jen si je trochu stáhl. Kousla se do rtu, aby se nezačala smát. „Nějak jsme spě​chali, co?"

Zajiskřilo mu v očích. „Ano, měli jsme trochu na​spěch."

„No, alespoň ses neodřel o koberec," utěšovala ho.

„To ne, ale peněženka v zadní kapse taky není nic pří​jemného."

„Chceš, abych ti tu bolístku pofoukala?"

„Panebože," cítil, jak v ní najednou ožil. „My z té pod​lahy asi opravdu nevstaneme."

Nakonec to přece jen dokázali. Nesnesl by, kdyby se poranila. Jediné, co chtěl, bylo zůstat v ní navždy, znovu a znovu s ní unikat za hranice tohoto světa. Přinu​til se opustit ji, mučivě, centimetr po centimetru. Pro zbytek noci měl bezvadný program pro její vodní po​stel.

Na chodbě byla tma, ale cestu stejně znal i poslepu. Postel byla měkká, teplá a čekající. Položil Lillian, rych​le si zul boty a lehl si vedle ní.

Přitiskla se k němu celým tělem a začala prsty probírat jeho černé vlasy. „Kdeže jsme to přestali?" zeptala se tiše.

Usmál se do jejích rtů. „Vy mi snad čtete myšlenky, paní učitelko."

V přísvitu venkovního světla se zvolna a svůdně usmá​la. Její úsměv mu pronikl rovnou do srdce a znovu v něm vznítil oheň.

„Myšlenky ne," zašeptala u jeho rtů, „čtu tvoje tělo."

Oplatil jí letmý polibek, měla tak jemné rty. „Jak se vám to líbí, paní učitelko?"

„No," nechala jeho vlasy a zvedla pouzdro se zbraní.

Něžně se k němu přivinula, až mu to vzalo dech. „Jsi rád, že mě vidíš, viď poldo?"

Vzdychl. „Nedovedete si představit, jak rád, paní uči​telko."

Oběma rukama ho objala kolem krku. Přitáhla si k sobě jeho obličej. „Tak mi to ukaž," zašeptala.

Musel se ze všech sil ovládat, aby do ní okamžitě ne​vstoupil a slepě a rychle nepokračoval, dokud se pod nimi nepohne země. Ale ještě to neudělá. Tentokrát ne. Tentokrát chce být pomalý, chce jí ukázat, jak moc mu na ní záleží.

Protože ho však líbala na bradě a krku a dlouhými štíh​lými prsty mu přejížděla po hrudníku, jako obvykle za​čal ztrácet sebekontrolu. „Bože, Lillian," vrátil její rty zpět na svoje. „Miluju tě," vzdychl vášnivě mezi polib​ky. „Věděla jsi to?"

Zadržovala slzy, které jí náhle vyhrkly. „Ano."

Nejistota v jejím hlase ho zranila hluboko v duši, netu​šil, že ho tam ještě někdo může zranit. „Je to pravda." Odtáhl se a vzal její obličej do dlaní. „Musíš mi věřit. Musíš mě taky milovat."

„Miluju tě."

Sevřel ji pevněji. „Opravdu?" „Opravdu."

„A řekneš mi to i v kostele?"

Všechno v ní znehybnělo. Kromě srdce.

„Chci, abys to riskla, Lillian. Vezmi si mě."

Panebože, panebože, panebože, vyschlo jí v ústech a srdce se neodvážilo ani pohnout. „Ty si mě chceš... vzít? Myslíš to... vážně?"

Takhle plachou ji ještě nikdy neviděl. „Tak vážně, jako je nebe nade mnou,"

V jeho očích viděla... rozčilení? Nejistotu? Ježíši, proč si tím není jistý?... pravda, nemusí být. Možná že nepo​chybuje o ní, ale o sobě. Ať tak nebo onak, nechtěla, aby mezi nimi byly nějaké nejasnosti. „Určitě to chceš?" pta​la se. „Pořád ještě jsem o tři roky starší."

„To je dobře. Budeš mít slevu pro důchodce o tři roky dřív, takže až budeme někam jezdit vlakem, ušetřím spoustu peněz."

Přimhouřila oči. „Slevu pro důchodce?" Tohle jí za​platí.

„Tak mi odpověz. Vezmeš si mě?" „Kdy?"

„Lillian," jeho hlas zněl výhružně. „Ano."

„Ano? Ano co?"

„Řekl jsi Lillian, tak říkám ano. Jako ano, co chceš."

Uhodl, že to má za ty důchodce. Ovládl smích. „Tuhle hru musejí hrát dva."

Zatvářila se přímo andělsky nevinně. „My hrajeme nějakou hru?"

Sáhl dozadu za opasek kalhot a něco si odtud vzal. „Ano, paní učitelko." Než stihla něco namítnout, spojil svoji levačku s její pravačkou pouty. „Nepustím tě, do​kud mi neodpovíš tak, aby se mi to líbilo."

Podívala se na stříbrné náramky. „Ostatní muži spíš nabízejí zásnubní prsten."

„Neměl jsem čas, jasný? Minulé dva dny jsem neustá​le odpovídal na otázky a napsal tolik hlášení, že by se jimi zaplnila Národní knihovna. Krucinál, Lillian, tak vezmeš si mě, nebo ne?"

Pomalu zvedla řasy a podívala se mu do očí. „To zále​ží, poldo..."

Polkl. „Na čem?"

Olízla si horní ret. „To záleží na tom, jestli pořád scho​váváš klíč od pout na stejném místě." „To záleží..."

Našpulila rty, ale koutky se jí zvedaly. „Na čem?" „Jestli tentokrát už budu moct být vzhůru hned od za​čátku."

Vzpomněla si, jak jeho tělo tenkrát i ve spánku reago​valo, když vytahovala klíč. Ted u ní leželo v podobně vzrušeném stavu, možná ještě víc. Přitiskla se k němu a zašeptala: „Jestli tentokrát prospíš jen maličkou chvi​ličku, budeš toho strašně litovat."

Jeden polibek vyprovokoval další a třetí byl tak nevý​slovně něžný, že jí do očí vhrkly slzy. „Zeptej se mě zno​vu, Traci," zašeptala, „prosím."

Ani jemu už se nechtělo smát a žertovat. „Lillian Robertsová, vezmeš si mě?"

Oči jí přetékaly slzami. „Ano."

Pevně ji objal. „Díky Bohu."

„Miluju tě, Traci Youngbloode. Miluju tě."

Epilog

„Na tohle bychom potřebovali majzlík," poznamenala Lillian smrtelné vážně.

Trace vedle ní zkoumal svůj talíř. Ležela na něm jako pomeranč velká koule zmrzliny obalená vrstvou tvrdé čokolády. Poklepal na ni vidličkou. „Nejsem si jistý, jest​li by to pomohlo."

„Tohle je už snad při předávání Edgarů tradice," vy​světlila jim Lillianina vydavatelka Barbara Howardová. „Spíš by to chtělo pilku na železo. Pozor!" vykřikla, když se Lillian rozhodla zapomenout na dobré způsoby a chtěla do zákusku zapíchnout vidličku. „Vystříkne to."

Místo aby propíchla skořápku, vidlička sklouzla a pře​vrátila sklenici s vodou, která se rozlila po bílém ubru​su.

Tracemu zaškubaly koutky. „Elegantní způsob, paní učitelko." „Sklapni, poldo."

Sáhl pod stůl a položil ruku na manželčino stehno. Byla napnutá k prasknutí. Nevyčítal jí to. Sám byl jako na jehlách.

Rozhlížel se po tanečním sále v druhém patře newyor​ského hotelu Sheraton. Všude viděl napětí, nervozitu a vzrušení. Všichni mluvili hlasitěji než bylo nutné, jako by se snažili překřičet i kapelu. Byl to večer předávání Edgarů. Každoroční slavnostní večer Americké společ​nosti autorů detektivek.

U jejich stolu seděli vydavatelka, dva redaktoři, Lillia​nina agentka a několik dalších spisovatelů píšících pro stejné nakladatelství jako Lillian. A všichni chválili její poslední knížku Příliš mnoho překvapení, i když nevě​děli, že ji napsala Lillian. Představila se jako Lillian Youngbloodová, což ho i po třech letech manželství stá​le rozechvívalo láskou a vděčností.

„Pojď." Položil vidličku vedle „zabetonované" zmrz​liny. „Zatancujeme si."

Vděčná za rozptýlení vstala a vzala ho za ruku. Na parketu se k němu přivinula a on ji pevně držel.

„Je to dobrý, zlato."

„Strašně se bojím."

„Nebojíš."

„Věř mi. Bojím."

„Ale, ale. Jsi jen trochu nervózní a to je pochopitelné. Celý večer jsi neřekla ani jeden vtip."

„Změňme téma," požádala ho.

„Dobrá. To jsi telefonovala matce, když ses před chví​lí vytratila na toaletu?"

Nevinně se uculila. „Jak to víš?"

Shovívavě se usmál. „Protože jsi jí nevolala už nejmíň dvanáct hodin. Je všechno v pořádku?"

Trochu se uvolnila. „Podle mojí matky je Darren Harper Youngblood to nejchytřejší a nejkrásnější dvouleté dítě, které kdy žilo."

„To ho určitě nikdy neviděla jíst ovesnou kaši."

„Tatínek mu vypráví o červech."

„Prosím?"

„O návnadách na udici."

„Ježišmarjá! To je určitě najdeme pod polštářem na pohovce jako před nedávnem tu ještěrku!" „Nepochybně."

Rozlilo se v něm teplo. Poprvé je pocítil tu noc, kdy ho ošetřovala ve své koupelně, a od té doby ho nepřestalo hřát. Žádný mráz na světě neměl proti Lillian a tomu, co k ní cítil, šanci.

Přitiskl k sobě její bříško. „A jak se má Darrenův malý sourozenec?"

Zatvářila se tak pyšně, že mu přecházel zrak. Jemně ho odstrčila. „Je v teple a v bezpečí." „Je ti dobře?" „Je mi... nádherně."

Vlnili se při pomalé hudbě, pohybovali se jen tolik, aby zůstali při smyslech. Opřel si čelo o její. „Řekl jsem ti v poslední době, jak moc tě miluju?"

Podívala se do jeho hlubokých modrých očí, které pro ni znamenaly všechno, a cítila, jak v její duši něco právě roztálo. „Pokaždé když se mě dotýkáš."

Vzdychl a objal ji pevněji. „Nepokoušej mě, ženská. Kolem nás je sedm set lidí. Představ si jaké by napsali knihy, kdyby viděli, jak začnu na místě plnit, co ti vidím v očích."

Usmála se a zakroutila hlavou. „To sis vybral špatnou sekci. S Americkou společností romantických autorů bys byl úspěšnější. Pro tyhle by alespoň jednoho z nás musel do rána někdo zavraždit."

Skladba skončila a na pódium vystoupil prezident Spo​lečnosti.

Trace ucítil, jak se Lillian napjala. Schválně se pohle​dem vyhýbala pódiu, kde byly ceny přikryté plachtou, aby si nikdo nemohl přečíst jména letošních vítězů, vy​rytá do podstavců. Nemohl ji nijak uklidnit, proto ji od​vedl zpátky k stolu.

Seděla tiše, nechtěla vnímat nic jiného než teplo a bez​pečí jeho dlaně položené na jejím stehně. Myslela na syna - úplný zázrak, pokud nějaké existují - a v duchu mu počítala pihy, aby nemusela myslet na předávání cen.

Vyrušil ji jen číšník, když se přes ni nahýbal pro prázd​nou sklenici a málem jí všechno špinavé nádobí z tácu vysypal na hlavu. Trace zamumlal něco sprostého.

Muž mu kysele odpověděl: „Chytil jsem to včas, ne? Tak laskavě sklapni. Mám toho až nad hlavu."

„To je další z legend o večírcích SDA, ti číšníci snad musejí dělat testy z nezdvořilosti."

Dál už Lillian zase neposlouchala. Po chvilce jí Trace stiskl stehno. Zvedla hlavu a on kývl směrem k pó​diu.

„A v kategorii Nejlepší kniha roku dostane cenu Edga​ra Allana Poa, L. J. Roberts za knihu Příliš mnoho pře​kvapení.“
Strašně se mu chtělo zajásat, zvednout ji a zatočit s ní ve vzduchu, slíbat jí z obličeje vyděšený výraz. Omezil se na úsměv, který mu málem roztrhl koutky. Sálem za​duněl obrovský potlesk.

Koutkem oka viděl povzbudivé pohledy redaktorů, vydavatelky i agentky, ale nikdo jí neblahopřál.

Milostivá se musí rozhodnout sama, zda odhalí svou totožnost. Strašně chtěl, aby to udělala, ale všechno zá​leželo jedině na ní. Když nechce, aby se všichni dozvě​děli, kdo L. J. Roberts ve skutečnosti je, nebude ji k tomu nutit.

Našla v manželových očích lásku a podporu. Manžel. To slovo ji stále okouzlovalo, skoro stejně silně jako on sám. Od té doby, co ho potkala, se jí život od základů změnil. Už žádná osamělost a prázdnota - kromě těch nocí, kdy se nestihl vrátit. Ale i tehdy věděla, že se ho brzy dočká.

„Mám tam jít místo vás?" zeptala se redaktorka sedící vedle ní.

Lillian se zadívala Tracemu do očí. „Ne." Zvedla z klí​na ubrousek a položila ho na stůl. „Tatínek by řekl, bud rybu vytáhni, nebo uřízni návnadu."

Traceho úsměv se rozšířil. „A ty ji vytáhneš?"

„No, kvůli jídlu jsem sem nepřijela."

Usmál se. Celý večer dělali špatné vtipy o ještě horším jídle. Klasické večírkové menu - gumové kuře s rý​ží.

Když Lillian vstala ze židle, vstal s ní. Krky se nataho​valy a mezi potleskem se ozýval šepot. Kdo je L. J. Roberts? Opravdu je tady? Setkají se konečně s nejtajemnějším spisovatelem tohoto desetiletí?

Než odešla, políbil její sevřené rty. „Miluju tě."

Jeho slova zřetelně zazněla v náhle ztichlém sále. Všechny oči se otočily jejich směrem. Zdvihla hlavu a usmála se. To Traceho odvaha jí pomohla napřímit ra​mena a rázně se mezi stoly prodrat až na pódium.

Trace okouzleně pozoroval, jak stoupá po schodech a přechází pódium.

Moderátorovi se rozšířily oči. „Předpokládám, že vy jste L. J. Roberts."

Lillianin úsměv prozářil celý sál. „Lillian Jean."

Když přijímala Edgara za nejlepší letošní knihu, pub​likum povstalo a hlasitě tleskalo. V žánru po desetiletí ovládaném muži, s výjimkou několika Angličanek, se Lillian Jean Robertsová Youngbloodová stala teprve čtvrtou ženou, která v posledních třiceti letech dostala Edgara.

S očima plnýma slz přistoupila k mikrofonu. Vyslovila obvyklé poděkování vydavatelce, redaktorům, agentce a všem svým věrným čtenářům. „Ale hlavně chci podě​kovat člověku, který mi řekl, že Jake Sullivan potřebuje ženu." Zvedla sošku nad hlavu. „Zřejmě měl pravdu. Díky, poldo."

V krku se mu udělal knedlík skoro stejně velký jako ta zmrzlinová koule. Sakra, ta jeho žena je ale formát! Zatoužil ji okamžitě obejmout, až ho z toho rozbolely ruce. Bylo však zřejmé, že bude muset počkat, až na něj přijde řada. Na své cestě zpátky k němu přijímala blaho​přání od svých kolegů. Všichni obdivovali jejího Edga​ra.

U jejich stolu všichni čekali na návrat ženy večera vestoje. Přítomní spisovatelé se navzájem ujišťovali, že oni přece dávno věděli, s kým mají tu čest. Anthea, Lillianina agentka, šťouchla do vydavatelky.

„Připrav si spoustu peněz. Příště tě to už bude stát ba​lík, Barbaro."

Barbara zvedla obočí. „To budu muset nejspíš vykrást banku."

Anthea se usmála a mrkla. „No, neuškodilo by to."

Obě ženy, zjevně dlouholeté spolupracovnice, se spo​lečně zasmály.

Konečně se Lillian doslala na své místo. Tedy spíš do Traceho náručí. Políbil ji tak, že se jim oběma zatajil dech a spolustolovníci se začali ovívat.
„Úplně pukám pýchou, paní učilelko. Jsem rád, že jsi tehdy nepochopila, jak jsem myslel to, že tvůj hrdina potřebuje ženu."

Zamračila se. „O čem to mluvíš? Řekl jsi mi přece, že Jake potřebuje ženu."

Zavrtěl hlavou a hořce se usmál. „Jednou jsi řekla, že jsem hrdina. Když jsem říkal, že tvůj hrdina potřebuje ženu, tak nějak jsem doufal, že si domyslíš, že mluvím o sobě."

Pořád ještě držela sošku Edgara Allana Poa, na které bylo vyryté její jméno, a objala ho i s ní kolem krku. „Vždyť já to věděla od první vteřiny. A věděla jsem také, že potřebuješ ženu. Jen jsem doufala, že ve tvém případě to budu já."

„Od začátku jste byla, paní učitelko." Nevšímal si smě-
jícího se obecenstva a lehce ji políbil. „A vždycky budete."
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